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О польз чтеня Псалтири. 


Слово Хунегоко AA KCEAAETCA BZ RACE ROTJTHU), BZ БАКОН ПЁ 
мЎдўогтн, оучаШЕ H EjASEMAABIIE CEBE САМЫХХ BZ Yraawwkyz н ПНнХх 
н пЕснеқк дУхокныхя, вх ЕЛАГОДАТН поющие BZ CFjAUAXZ БАШНЯ lo. 
СПОДЕЕН. Волос. ra. 3. 


лломх н © KAMENNATO сердца слезы нЗводитя: {Ѓлломя derea 
ekoe Arkao ғоть, AvXo&nor клднло: наке Таломя есть £z corp% ue- 
HiEAAZ, Tamo н Богх єть KS nuo ся Аггелы. 


Ск. Вфимя вх похкалЁ Yaamogz. 


Пен Уалмокх дЎшн украшает: Аггелы на помошь пуизЗыкА- 
FTZ: ДЕМОНЫ ПбОГОНАЕТХ, OTTOHHTZ TA: toA'kgaeTZ (BATHINE: ЧЕЛО. 
БЕКУ rgrkuinoa S. оукуЕпленїе oyma сть: Заглажнвдегх ГХН: ПОДОБНО 
ЕСТЬ МНАОГГЫНАМЯ СБАТЫМЯ. ПУНЕАБААЙГЯ КЎ, НАДЕЖАХ, ЛЮБОВЬ: 
AKW СОЛНЦЕ ПОСВ ЕЦІДЕТЯ: AKW КОДА ОЧНЦІАЕТ Я: AKW ОГНҺ ОПАЛА. 
ETZ: AKW ЕЛЕЙ сүлллцідет: АТАвОЛА постыд'Евалетя: Bora nokKA3S PTZ: 
поҳотн тлЛЕНЫА OTALIAPTA: Н ЕЛЕЙ МНЛОСЕрАТА ЕСТЬ, ЖБИ БЕ. 
(єлї: часть  drrEAUURZ нЗЕранна: свнуЕпетво Н3ГОНАЕТЖ H BCAKS ia- 
ость түтншлетя: н гн&вх соку шдет. Хвдла БожїА HETIgECTAHHA ЕСТЬ. 
Подокно есть meg% mknie Талмовя. 


Ов. АвгУетнна сүчителА н нныхя, о снлЁ Талмовя. 


Указъ о ПсалтирЪ 


KAKW ДОЛЖНО есть ГААГОЛАТИ BZ Kee akro, (0 Нелли diranaryn, tare 
ЕСТЬ X OMHHA, ДАЖЕ ДО СБАТЫЛ IETBIGEAECATTHHUBI. 


Начннаемя erüyoAorucami Yarragi tuu: 


бх СУккотХ ekrana Нелли кечера, raaroagz 1. Ha it, 
Блаженя мУжя: CTAKOPRAE (ito H чрезх Bech годх. Rz Недёлю Gown 


HA Оүтуенн, Ha4itMa 2. 3., А 17. Hag ltbt НЕ ГААГОЛЕМЯ, ЗАНЕЖЕ NO- 
erea Полуғлей. — TakcorAe кх Недфлю ПАТАНАТНЯЮ НЕ ГААГОЛЕМЯ, 
токмо Amk Кафнемы. dipe же пунлЎчнтгА вх Нед блю IHgeuoggarkenie 
Гдне, БОЗДЕНЖЕНЇР "Ac THATUO. Воеота, Рождество Хунетоко, н horoAR- 
АРНЕ» "TAKXUPKAE rAaroatMwz ДЕЕ токмо  Hajitwk: ПОНЕЖЕ goskperno 
НИЧТОЖЕ ПОРТА. Rz прочїА ЖЕ Hejkan ЧрЕЗХ ВЕСЬ ГОД ГЛАГОЛЕМЯ Ba- 
м 17. н поғмя: АнгелеКТИ говоря. 


Rz Hrarkam КЕЧА BZ КЕЬ TOAZ HHIKOTAAPRE lAAFOAPTEA AAT HÓB: 
токмо apie сл читга вх TDlongvkanmcz прАЗАНЗЕМЫЙ СВАТЫЙ, NOMZ 
кх Недфлю вечерх, Блажен мУжя 1. Антнфюня. 


Rz Ilongykanukz na бутуни, Bap irma 4. 5. na Resepna Bag Лема 6. 


Rz f'rognukz == — 7 8. cd EX 9. 
бх брдЎ — — 10.1.  — — 12. 
Бх Четкертокя == — 13. 14. xe == 15. 
бх Плмтокя = — 19. 20. = wem 18. 
Rz бЎккотЎ ees — 16. 17. 


Ha ПолУнощинний же gz Понедфалникя, вх £rognnkz, BZ СеАЗ, 
BZ ЧЕТКЕ ТОКА, вх ПАТОКА, Rz ВЕСЬ ГОДЯ l'AATOAEME Каф МУХ 17. ВлА- 
ЖЕНИ нЕпорочнЇН: 


бх СУккотУ же на ПолХнощиний, кеегда raaroaemz Каф itas. 9. 
Тек ПодОкАРТЯ: 


Указъ, како Псалтирь чести подобаетъ въ 
Постъ великїй. 


Вх Понед'Ёлннкя на бутренн, Ва ita 4. 5. 6. 
^ на перкол "Hark, Rag icma nera. 

на туетомя Yack Ва Лема 7. 

на шестом Hark, — 8. 

HA AE&ATOMZ "ark, — 9. 

HA Вечерни s 18. 
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Бх Вторник na Оутуни, == Hairaa 10. 11. 12. 
на nepgomz Hark, — 18. ` 
HA третомх Hark, — — 14. 
HA uiEPTOMZ Ча, — 15. 
Ha At&A'TOMZ "Hark, — 16. 
нд Вечерни, — 18. 


Ех ОрАХ na OyTpenn, Habita 19. 20. 1. 


na nesomm Чл, — 2 
на туетомя Час, — 3 
HA Шестом Hark, — 4. 
HA AF&A'TOMZ Ча, — 5. 
HA Вечерни — 18. 
бх Четвеутокх на Оутуенн, Ha,&itMA 6. 7. 8. 
на перкомя sack, — 9, 
на третомя Yack, — 10. 
HA Шегтом Чаде, — Il 
HA Af&A'TOMZ Чл, — 12. 
на Éritgnu, — — 18. 
бх HaTokKz на Оүтүенн, Ва Ема 13. 14. 15. 
на первомх "Hark, — нет. 
на туетомя Mark, — 19. 
na Шегтомя Чл, — — — 20. 
na Af£&A'ToMxz "Hark, — веть. 
нд Resepna, — — 18. 


Вх СХккот же на Оутунн, — Has ita 16. 17. 
на Вечерни EttrAA Kag ita 1. 
Rz Hrarkar na бутуғнн, Bag Лема 2. 3. н 17. чтЎтгА. 
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Указъ, како пЪти Псалтирь пятой 


Rz Поне Ёлннкя 


бх Вторннкя 


святаго Поста. 


нд ÔYTHENH Ва iema 4. 5. 6. 
на перкомя Mark, — — нфеть. 
на туғтолх Чл, — — Т. 
нА Шестомя Yack,  — 8. 
HA At£&A'TOMZ Ча, — 9. 


нд бечерни, Каф itMA 10. рАДОКАА. 


нд ОутгуЕнн, Каф iema 11. 12. 13. 
na перкомя Ча, — — 14. 
ан туетомя Hack, — 15. 
na шестолмя "Hack,  — 16. 
HA At&AvTOMZ "Hank, — 18. 
нд Вечерни, — 19. 


бх Gøy% на бутуени, Habita, 20. 1. 2. 


HA первомх Yack,  — 3. 
на туетомя Hack,  — 4. 
na шегтома Yack,  — 5. 
нд дкАТОМЯ Ча — 6. 
HA Вечерни, — — T; 
Бх Четвертокях на Oy gen Ва itMa 8. 
na nej&oaz Ча, — —  mikera. 
на тутомя "ark, — — 9. 
na шестомя Hack, — — 10. 
Ha At&A'TOMZ Yack, — 1. 
НА Вечерни, — 12. 
Бх Патокя на Оутуенн Ва Ема 13. 14. 15. 
на nepkomz Чай, — несть. 
на туетомя "Hark, — — 19. 
na Шестом Hark, — 290. 
na A£&APTOMZ Hark, — nekera. 
НА Вечерни, — 18. 


Rz СУккотУ 


нА ОутрЕнн Ва. Ема 16. H 17. 


Нед$ли 


—9 IX e9-— 


Указъ: како подобаетъ чести Псалтирь въ 
страстную НедЪлю. 


6х Понед'Елникя na Ovrrgenn КА ЕЛА 4. 5. 6. 
на пекомх Ча, — воть. 
нд третомх Hark, — — 1. 
HA пистомя Yack, — 8. 
на деклтомя Hark, — mkora. 
HA Вечерни, — 18. 
Вх É'Trojnukz NA бүтуєнн, Ha, ita 9. 10. 11. 
на negkomz "ark, — веть. 
нд туғгомя Mark, — — 12. 
HA шгтома Чл,  — 13. 
na Ac&AvTOME Hark, — — neri. 
нд МЕЧЕН, —- — 18. 
Вх Суғд на бутуни Ка мА 14. 15. 16. 
на nepgomz Ча, — — н%гть. 
Ha туетомя Ча, — 19. 
HA Шестом Yack,  — 20. 
Ha декАтомя Yack, —  НЁеТЬ. 
нд Вечерни, — — 18. 


РАЗУ мно АА ЕУдетя, KAKO ПОДОКАРТЖЯ ОГОКЬ птн Уалтнуь. 
Аще Іерей, глаголетъ: 
haaroraokeHz Dorz ная, KtET AA, нын'Ё н присно: 
Аще ли ни, глаголи умилно: 


dioAH'TEAMH скАтыхя отеця нашнҳх Господин несе Хунсте Боже 
наш, помнлУй насх. Аминь. 
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[api неБ НЫЙ: TóucgAror Отче нашя: Топлин ci: 


TAatz 6. 


ПомнлУй насх Господн помнлУЙ нах, БГАКАГО EO ОТКЕТА НЕ. 
aov Avkmiue, cito тн молите akw бладыц rokun фавн твон nét. 
HOfHAAZ, MOMHAŠÁ NACZ. 


GAARA: 


Честное njogokKA TROW lorroAH Торжестко HERO ЦЕЙКОКЬ NOKA. 
За: rx чғлокЁкн AukSeTZ dnrean: того AoAmTEAMH Xpuore Боже, BZ 
мир оуправН "KHEOTZ HAIZ, AO ПОЕМ TH: dAAHAN IA. 


H нын Ё: 


dinoraA множества монҳх Богосоднце ngergrkuiemirt кя ERE. пун. 
кЕгоҳх Чнетла, спасет туеБУ А: пости немоцетвюцЎю мою AV. 
ш, н моли сына TROTO H БОГА НАШЕГО, ДАТИ МН OPTABAEHTE, ЈАЖЕ 1O- 
АФАҲХ ABE, ЕАННА БЛАГОСЛОБЕННАА. 


Господи помнлУй 40. н MOKAONWRZ FAHKO тн мощно. 
Таже молитва къ святфй живоначальнфй Тройцё. 


Rrec&A TAA ТуойцЕ Боже, н год телю Bero miga, попЁшн, н на. 
ПрАЕН СЕРДЦЕ MOF начатн сх раз моля н кончнтн длы БЛАГНАН БОГО. 
дУхновенных ПА Талмы, аже (BATHA ДУхя сусты Давндовымлл OT- 
выгнУ, me nenk xou глаголатн 43z недогтойный: раАЗУМЁА ЖЕ 
MOF НЕБЕ КО, ПИНПАДАА МОЛЮЕА TERR, Н ЕКЕ (0 ТЕБЕ ПОМОЦІН npo- 
tA, BOKX: Топодн бүпүлакн YMZ мой, H (ТЕРАН CEQAUE МОЕ, НЕ О 
гАлголАнїн оустенх отКжатн си, но о радами ГЛАГОЛЕМЫҲЯ EECEAHTHEA, 
Н HjHCOTORHTHCA НА "корені доврыҳях ARAZ, нде SCA, H ГААГО. 
лю: AA доврымн pkan просв ценя, ПА СХаНИН ДЕНЫА TROFA СТАНЫ 
прнчаетннкя ЕХАЎ, с воЕмн нзеўаннылн твонмн. И нынЕ Владыко 
BAATOCAOBH, дл воздыҳнвя (0 сердца, АЗЫКОМЯ КОгПОЮ, ГЛАГОЛА EHUE: 


ПүїнднтЕ HOKAOHHAMECA: ТрнждЫ. 


Н погем постой МАЛКО, AOHAEKE OP THLLIATEA BLA ЧУКОТКА: H 
ITOTAA готкон НАЧАЛО НЕ вгкорЁ, KERZ Adnorrn, cz orwnacmitz, H ГО. 
кұКшеннымя сердце, уцы Ce: Блаженя мУжх, НКЕ НЕ HAE НА совт 
НЕЧЕСТНЕЫҲ Я: H прочлА тни H (49S AU, (Z RHHAMARIEAZ, д НЕ БОЙ 
ЗАСА. такоже н моля АЗУ AVERATH. TAATOAEMAA. 
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\аломя 1. 


Desa МУЖА, НЖЕ НЕ НДЕ НА 
togrbwz неЧестНвыХх, H на Птн 
геўшных ne ста, н на гЁдллнщн 
ГХЕНТЕАЕЙ НЕ СЕДЕ. 


2. Но вх законй Господни ко. 
AA (FU, н BZ законЁ erw nos. 
YHTCA ДЕНЬ H HOLBA. | 

3. Н EYAPTZ AKW ДЕКО HALAK- 
ДЕНОЕ Пун НЕХОДНШАХЯ KWAZ, ЕЖЕ 
ПЛОДА СБОЙ ДАТЬ KZ КЕМА ЕКОЕ. 


4. И AuPTZ ЕГ Whe ООПАДЕТА, 
Н KCA БАНКА АШЕ творит, осп 
ЕГА. 

5. НЕ ТАКО НЕЧЕСТНЕЇН, НЕ TA- 


А 
| 


pH eme D I TR 


неа 
иц 
P на! 
- 
== 


D: 


з 
DN "E 


[ITITIIITITI 


Первая. 


Psalm т. 


BrzssEp is the man who hath 
not walked in the counsel of the un- 
godly, nor stood in the way of sin- 
ners, nor sat in the chair of pes- 
tilence. | 

2. But his will is in the law of 
the Lord, and on his law he shall 
meditate day and night. 

3. And he shall be like a tree 
which planted near the running 
waters, which shall bring forth its 
fruit, in due season. 

4. And his leaf shall not fall 
off: and all whatsoever he shall do. 
shall prosper. 

5. Not so the wicked, not so: but 
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KW: HO HKO Пул, ЕГОЖЕ BORME- 
тата Eim)z (0 AHUA ЕЛАН. 

6. GEW ради не Rotkgetn тя 
нечеттнкїн на (AZ, nn гонцы 
кх гов тж ПрАКЕДНЫА. 

т. Tkw gera Господь пЎть 
праведных, H TIN Th НЕЧЕСТНЕЫҲЯ 
[TOTHEHETTZ. 


алоллх 2. 


Bass LLIATALACA азыцы, H 
люд noS IHLIIACA — TILIPTHBIA. 

2. Предетлшал Magie Земетїн, н 
KHAZH говрашлгсА KZ КУП na To. 
£(1044 H на XgueTA Erw: 


3. Расторгинма ЗЫ HXZ, H 
(Окержнля (0 HACZ HTO HXZ. 


4. Жнвый na Некехя поем 
ETCA имя, Н Господь rogNrAPTEA 
HA. 

5. Тогда ВОЗГААГОЛРТЯ КА 
HHMZ ГКО (KOHMZ, Н rAjOCT ÁO 
(KOED СМАТЕТЯ A. 


6. 3% ЖЕ NOCTABAENZ ECMh Пауь 
W него HAAZ СТономя, ГОрОЮ [EA 
тою Го, козкЕциАй повелЕнї 
Tornoanr. 

7. TotnoAk gee Kz мн: 
Сыня мой ин ты, H 435 ДНЕС 
fOAHKZ "TA. 

8. Прон W МЕНЕ, Н ДАМА ТН 
АЗЫКН AOCTOAHÍE TROF, Н OAEQPRA 
Hir TROF КОНЦЫ 3EMAH. 


9. ÓyriatetuH. A ПААНЦЕЮ желЕ3- 
ною, аки гоУлы fIKNAFAHHMH fO. 
коУшиши А. 

10. Н нын®, Цайе pag% má- 
ТЕ: HAKAPRH'TE£A БЕН СЎДАЦІЇН 3E- 
MAH. 


like the dust, which the wind 
driveth from the face of the earth. 


6. Therefore the wicked shall 
not rise again in judgment: nor sin- 
ners in the council of the just. 

7. For the Lord knoweth the 
way of the just: and the way of the 
wicked shall perish. 


Psalm 2. 


W/ HY, have the gentiles raged, 
and the people devised vain things? 


2. The kings of the earth stood 
up, and the princes met together, 
against the Lord, and against his 
Christ. 

3. Let us break their bonds a- 
sunder: and let us cast away their 
yoke from us. 


4. He that dwelleth in heaven 
shall laugh at them: and the Lord 
shall deride them. 

5. Then shall he speak to them 
in his anger, and trouble them in 
his rage. 

6. But I am appointed king by 
him over Sion his holy mountain, 
preaching his commandment. 


7. The Lord hath said to me: 
Thou art my son, this day have 
I begotten thee. 

8. Ask of me, and I will give 
thee the Gentiles for thy inheritance, 
and the utmost parts of the earth for 
thy possession. | 

9. Thou shalt rule them with 
a rod of iron, and shalt break them 
in pieces like a potter's vessel. 

то. Апа now, О ye kings, un- 
derstand: receive instruction, you 
that judge the earth. 
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11. РАБОТАНТЕ Господевн crx 
стулом, H рдд ТЕГА EMY ГА THE- 
ПЕТОМЯ. 


12. ПЛАНЕ NAKAZANE, ДА НЕ 
когда njormkgaertA Господь, H no- 
ГНЕНЕТЕ © n9 TH. DjAREAMATUO. 


13. @гдл козгорнтгА коскорЕ 
lAQOUTA ЕГФ, ЕЛАҖЕНН БЕН ндд'Ёю_ 
IHÏHCA HAB. 


\(лломж 3. 


[Г осподн, NITUUCAA үмножниш4 
гтЎжлюшїн мн: мнозн KOCTAWTZ 
HA MA. 


2. Инози глаголютя дУшн 
мой: mkerh СПАСЕНА ЕМХ o Боз 
0. 


3. Тыже Гогподн ЗлетУпннкя 
МОЙ ЕСН, ГЛАВА MOA И BOZNOCAÑ 
raak% mon. . 


4. Taacomz монмх Kz TorrioAs 
BORRKAXZ, H OVfABILLIA MA W Горы 
КАТЫЛА BOFA. 


5. d3* пин%хя, H Пул, KOL- 
таҳ, IAKO Господь Заетпитя MA. 


6. He бүкОЮгА (0 TEMZ ЛЮДЕЙ, 
OKfEPTZ НАПАДАЮЦІНҲХ НА МА: BO- 
скренни Господин, спан MA Воже 
мой. 

7. [AKW ты побаЗнля ЕЕН BCA 
КракаУюшых мн кў, ЗУБЫ 
rerkuumnkogz гокуЎшнля ҥн. 


8. ТОРПОДНЕ ЕСТЬ ГПАГЕНЇЕ, H НА 
ЛЮДЕҲА TROHXZ БЛАГОГЛОКЕНЇЕ TROF. 


СЛАБА. 


II, Serve ye the Lord with fear: 
and rejoice unto him with tremb- 
ling. 


12. Embrace discipline, lest at 
any time the Lord be angry, and 
you perish from the just way. 


I3. When his wrath shall be 
kindled in a short time, blessed are 
all they that trust in him. 


Psalm 3. 


W HY, O Lord, are they mul. 


tiplied that affict me? Many are 
they who rise up against me. 


2. Many say to my soul: There 
is no salvation for him in his God. 


3. But thou, O Lord, art my 
protector, my glory, and the lifter 
up of my head. 


4. I have cried to the Lord with 
my voice: and he hath heard me 
from his holy hill. 


5. I have slept and have taken 
my rest: and I have risen up, be- 
cause the Lord hath protected me. 


6. I will not fear thousands of 
the people, surrounding me: arise, 
O Lord; save me, O my God. 


7. For thou hast struck all them 
who are my adversaries without 
cause: thou hast broken the teeth 
of sinners. 


8. Salvation is of the Lord: and 
thy blessing is upon thy people. 


Glory. 


14 —9 KAOICMA ®#— 


аломх 4. 


В НЕГДА КОЗ ЗЕАХХ, OVCABILLIAAE. МА 


feH БОЖЕ ПЛЕДЫ MOFA: ВХ ПО. 
RH fACfOUTÓAHHAZ МА ЕН. 


2. Оущеден MA, H услышан MO- 
A"TES мою. 

3. СыновЕ человчетТн доко- 
АЕ ТАЖКОШрДЇН, ЕПКЎЮ АЮБНТЕ C. 
PTHAA, Н НЩЕТЕ ЛЖИ: 

4. H укЕднте, KW oyAnEH 
Господь rnenoíoEnaro СВОЕГО: To- 
сподь QVCABILLIHTZ MA, BHETAA BOB- 
ЗовХ KZ нем. 

5. Inrkgatiret н ne гог шй 
T£, FAKE ГЛАГОЛЕТЕ ВЯ САЦАХЯ БА. 
ШИХЯ, НА ЛОЖАХЯ БАШНЯ OAMHAH 
"TELA. 

6. Поженте "Keg TES правды, H 
уповлйте на Господа. Янозн гла. 
Голютя: KTO МЕНТ НАМЯ БАА. 
ГАА: 

7. Знаменжа на насх свт 
АНЦА ткоеги Говподн, ĄAAZ ин 
БЕСЕДЕ BZ CEQAUH МОЯ. 

8. (0) плода ПШЕННЦЬЬ, EHHA, H 
ЛЕХ СВОЕГО OVMHOPRHLLIALA. 


9. Rz мнрЕ вККпЕ oven% н 
nosit. 

10. Мкю ты Господин, £Annaro 
НА ОҮПОКАНЇР БСЕЛНЛЯ МА ЕЕН. 


/лломя 5. 


Глаголы мол внУши Господни, 
gaz% mkh aganit Mot. 

2. Бонһмн глаг MOAHTERI MO- 
£^, Царю мой, н Боже мой. 

3. ШМкю KZ тие nowoAttrA 
Господн, ЗА тра илышин — TAACE 
мой. 


Psalm 4. 


\Х/нкм I called upon him, the 
God of my justice heard me: when 
I was in distress, thou hast enlarg- 
ed me. 

2. Have mercy on me: and hear 
my prayer. 

3. O ye sons of men, how long 
will you be dull of heart? Why do 
you love vanity, and seek after lying? 

4. Know ye also that the Lord 
hath made his holy one wonderful: 
the Lord will hear me when I shall 
cry unto him. 

5. Be ye angry, and sin not: the 
things you say in your hearts, be 
sorry for them upon your beds. 


6. Offer up the sacrifice of just- 
ice, and trust in the Lord: many 
say, Who showeth us good things? 


7. The light of thy countenance 
O Lord, is signed upon us: thou hast 
given gladness in my heart. 

8. By the fruit of their corn, 
their wine, and oil, they are multi- 
plied. 

9. In peace in the self same I 
wil sleep, and I will rest: 

то. For thou, О Lord, singular- 
ly hast settled me in hope. 


Psalm 5. 


Give ear, O Lord, to my words, 
understand my cry. 
2. Hearken to the voice of my 
prayer, O my King and my God. 
3. For to thee I will pray: O 
Lord, in the morning thou shalt hear 
my voice. 
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4. За ga предстанХ тн H у. 
Зришн MA, MKW Korz НЕХОТАЙ 
БЕЗДАКОНЇА ты ин. 


5. НЕ пуїйдетя Kz "reg АЎ КАК. 
НАЙ, ниже пред ТА ZAKONO- 
ПрЕСТЎПННЦЫ ПЕД ОЧНАА "ITEOHMA. 

6. ВОЗНЕНАЕНАЕАЯ ЕЕН БСА TKO- 
[АШТА ЕЕЗЗАКОНЕ, ПОГУБНШН БСА 
ГЛАГОЛЮЦІЫА AKÝ. 

7. ИУжа кровей н ACTHEA THX- 
LLIAPTEA Господь. 

8. ДЗ ЖЕ MHOPREUTEOME MH- 
AOTH: TROFA, ВННАХ BZ ДОМА 
ТВОЙ, ПОКЛОНЮЕА BZ ЦЕКЕН fEA. 
тй твой Bz гтрагЁ ТКОЕМЯ. 

9. TotrioAH HAPTAEH MA ПАБАОЮ 
'ГКОЕЮ, KATZ МОНХЯ $4AH НЕПрАЕН 
П АЖ токою путь мой. 

10. ко нЁоть вх wrerndyx 
HXX HPTHHBL, сердце нх сетно. 

11. Грох Берет гортань ня, 
lASNIKH сконмн АШАУ, (ХАН HM 
Боже. 

12. Да naa% TZ © Мыслей ско. 
HXZ, по множеТЕХ НЕЧЕГТЇА HXZ 
нзуннн А, AKW проги кал TA, 
Господн. 

13. Н БОЗЕНЕЛАТЕА ВЕН oVTIO.. 
КАЮЦИН нА ТА, BZ B'EKZ КОЗрАДЎ- 
ЮТА, Н БІЕАНШНСА BZ HHXE. 

14. Н HOXEAAANTEA © merk кен 
ЛЮБАЦІЇН НАТА TROF, АКО ТЫ БАД. 
гогловнШн прлведннка, Господн. 

15. Мко орУжїеМя EAATOROAE. 
Hia К'ЁНЧААЯ ЕН Harz. 


алом 6. 


I о:подн, AA НЕ ГАфОГТЇЮ ТВОЮ 
ОБАНЧИШН MENE, НИЖЕ ГЫЁфкОМя 
ТКОНААЯ НАКАЖЕШН АЛЕНЕ. 


4. In the morning I will stand 
before thee, and wil see: because 
thou art not a God that willest in- 
iquity. 

5. Neither shall the wicked dwell 
near thee: nor shall the unjust abide 
before thy eyes. 

6. Thou hatest all the workers 
of iniquity: thou wilt destroy all 
that speak a lie. 

7.The bloody and the deceitful 
man the Lord will abhor. 

8. But as for me in the multi- 
tude of thy mercy, I will come into 
thy house; I will worship towards 
thy holy temple, in thy fear." 

9. Conduct me, O Lord, in thy 
justice: because of my enemies, di- 
rect my way in thy sight. 

то. For there is no truth in their 
mouth: their heart is vain. 

тт. Their throat is an open зе 
pulchre: they dealt deceitfully with 
their tongues: judge them, O God. 

12. Let them fall from their de- 
vices: according to the multitude of 
their wickednesses cast them out: 
for they have provoked thee, O Lord. 

13. But let all them be glad that 
hope in thee: they shall rejoice for 
ever, and thou shalt dwell in them. 

14. And all they that love thy 
name shall glory in thee: For thou 
wilt bless the just, O Lord. 


I5. Thou hast crowned us, as 
with a shield of thy good will. 


Psalm 6. 


О LORD, rebuke me not in thy 
indignation, nor chastise me in thy 
wrath. 
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2. ПомнаУй ma Гогподн, AKW 
немоциня есмь: Htü'EAH ma To. 
(NOAH, AKW — £CMANVTOLIACAN KOCTH 
MOA. 

3. H дУша moa смАТИА so'k- 
AW, н ты Господи доколе. 


4. Овратнгл TornoAn, n nan 
ASUS мою, спан MA (АН MH- 
AOPTH TROFA. 

5. Ikw несть вх emepra no- 
МИНААЙ ТЕБЕ, EX АДЕ ЖЕ КТО He- 
nomkertA ТЕК: 

6. Ov TgSAHKtA КОЗАЫХАНЕМЕ 
MOHMZ, нзмыю НА БАКУ Holl 
ЛОЖЕ MOF, СЛЕЗАМИ MOHMH ПОГТЕЛЮ 
мою олочЎ. 

7. СмАтнА © rigor 
МОЁ, ОБЕРГШАХХ KZ БОЁ 
Зх монҳя. 

8. Ger nmre © мене вен TKO- 
(^u БЕЗЗАКОНЕ, ПАКО  OEABILLIA 
Гогподь rAACZ ПЛАЧА МОЕГО. 


9. фуглыша Господь мМолЕНЇЕ 
Aot, Гогподь молнтЕЎ мою ngi- 
АТЬ. 

10. ДА HOf'THAATÍA, H £MA- 
TÉTLA BIH краЗн мон: ДА BOZ- 
BJATATIA, Н OWPTBAATIA Skaw 
вгорі. 


око 
куд. 


Сллкл: 


Paroma 7. 


pore Боже мой нА TA (По. 


вах, спин мА 0 вовк rona- 
шнда MA, H НЗЕЛЕН MA. 


2. Да нЕ КОГДА поҳнтнтя HKW 
ARZ дУшХ мою, не (УШУ HEAR. 
AA нике СПАбАЮЩУ. 

3. Господи Боже мой, Alpe £o 


2. Have mercy on me, O Lord, 
for I am weak: heal me, O Lord, 
for my bones are troubled. 


3. And my soul is troubled ex- 
ceedingly: but thou, O Lord, how 
long? 

4. Turn to me, O Lord, and de- 
liver my soul: O save me for thy 
mercy's sake. 


5. For there is no one in death, 
that is mindful of thee: and who shall 
confess to thee in hell? 

6. I have laboured in my groan- 
ings, every night I will wash my bed: 
I wil water my couch with my 
tears. 

.7. My eye is troubled through 
indignation: I have grown old a- 
mongst all my enemies. 


8. Depart from me, all ye wor- 
kers of iniquity: for the Lord hath 
heard the voice of my weeping. 


9. The Lord hath heard my 
supplication: the Lord hath received 
my prayer. | 

10. Let all my enemies be asham- 
ed, and be very much troubled: 
let them be turned back, and be 
ashamed very speedily. 

Glory. 


Psalm 7. 


O LORD my God, in thee have 
I put my trust: save me from all 
them that persecute me, and deli- 
ver me. 

2. Lest at any time he seize 
upon my soul like lion, while there 
is no one to redeem me, nor to save. 

3. O Lord my God, if I have 
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"TTKOfHXZ fit, АШЕ ЕСТЬ НЕПрАКДА BZ 
(УКУ morn: 

4. Фи ROSAAXE ROGAAEOIHMZ 
мн SAA, AA Onay TZ Rw (0 
врагх монхх тоя. 


5. ДА NOWENETZ EO Ejarz AW. 
LIS мою, Н ПОСТИГНЕТ, Н none- 
JETZ BZ ЗЕМАЮ IKHEOTZ мой, H 
fAAKS МОЮ BZ ПЕТЬ EfEAH'TZ, 


6. Вогкреєнн Господин гнвомх 
TKOHMZ, КОЗНИНА BZ КОНЦАХЯ 
враг "TEOHYZ. 


7. Н войтанн Господи Воже 
мой nokeakniemz, nme ЗАПОЕ- 
ДАЛЯ ЕСН, Н СОНЬМЯ ЛЮДЕЙ ОБЫЙДЕТЯ 
TA. 

8. Но томя на кыгот o. 
KjamHtA. Господь tWAHTZ AB- 
AEMA. 

9. СУдн мн Гогподн no ngak- 
ak мо, n no НЕЗАОБЕ МОЕЙ na 
MA. 

10. ДА tKonaerta SAORA ГЕШ. 
ныў, н —HITIgAEHLiIH — TI AREAHATO, 
НЇПА!ГААЙ сердца н оутрокы Боже 
ПўАвЕДНОО. 


11. Помоць мол W Rora 
СПАСАЮЦІАГЧО ПрАКЫА £EGAULEAAZ. 


12. Borz СХАНТЕЛЬ ПбАБЕДЕНЯ, H 
куЁпокж, н ДОЛГОТЕрПЕЛНЕЯ, Н НЕ 
гн'ЁБХ НАКОДАЙ HA KCAKZ ДЕНЬ. 


13. ДЕ НЕ ORJATHTECA, Op% Kir 
(ROF очнгтҥта, AŠKZ СБОЙ nana. 
ЖЕ, H OTO'TORA н. 


14. Н кя немх сүготока гог 
Abl СМЕрТНЫА, CrérkAB! (BOA £X ro- 
fuma. годла. 


15. бе Бол неправдою, 34. 


done this thing, if there be iniquity 
in my hands: 


4. If I have rendered to them 
that repaid me evils, let me deserved- 
ly fall empty before my enemies. 


5. Let the enemy pursue my soul, 
and take it, and tread down my life 
on the earth, and bring down my 
glory to the dust. 


6. Rise up, O Lord, in thy anger: 
and be thou exalted in the borders 
of my enemies. 


7. And arise, O Lord my God, 
in the precept which thou hast com- 
manded: and a congregation of peo- 
ple shall surround thee. 


8. And for their sakes return 
thou on high. The Lord judgeth 
the people. 


9. Judge me, O Lord, according 
to my justice, and according to my 
innocence in me. 


ro. The wickedness of sinners 
shall be brought to nought: and 
thou shalt direct the just: the sear- 
cher of hearts and reins IS God. 


тг. Just is my help from the 
God: who saveth the upright of 
heart. 

12. God is a just judge, strong 
and patient: is he angry every day? 


13. Except you will be conver- 
ted, he will brandish his sword: 
he hath bent his bow, and made it 
ready. 

14. And in it he hath prepared 
the instruments of death, he hath 
made ready his arrows for them 
that burn. 

15. Behold he hath been in la- 
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чат БОЛ'ЕЗНҺ, H $OAH БЕҘЗАКО. 
Hit. 


16. Ровх НДЫ, H nrkora 
H, Н БПАДЕСА EZ МУ, ЮЖЕ ГО. 
arkaa. 

17. ОкратнтгА Eowkanh erw 
НА lAAEN ЕГЧ), H НА REfXZ ETW НЕ. 
[IAEAA ETW AA CHHAPTZ. 


18. Неповфмел Господевн по 
правд'Ё erw, н пою umena Господа 
КЫШНАГЧ. | 


\лломя 8. 


Г оподн Господь NAIZ, КОЛЬ 
ЧУдно HMA ТВОЕ ПО БЕЙ ЗЕМАН, 
АКО БДАТГА ВЕЛЕЛ EDO TA TROA 
ПДЕКЫСШЕ НЕБЕСЯ. 

2. HZZ CTZ  MAAAEHEHZ, H 
оУщихя — COBEQUIHAZ ин XEAAS, 
BJArZ TROHXZ радни, AA fA LIHLIH 
RJArA H MECTHHKA. 


3. ко бүз Юю nerea, дла 
перст тконхя: ДЎнЎ, н эк'®зды, 
ЖЕ ТЫ OCHOBAAZ ЕСН. 


4. Что Есть ЧЕЛОК'ЁКЖ, AKW 
ПОЛАННШН ЕГО), HAH СЫНА ЧЕЛОКЁЧЬ, 
akw погфилншн gro. 

5. ÓOVMAAHAZ ЕСН ЕГО, МАЛЫМ 
чим © drrEAZ, слаКОЮ Н ЧЕГТЇЮ 
Е\НЧААЯ ИН ЕГО, Н ПООТАБНАХ ЕЕН 
nagz А'Ёлы рУКЎ твою. 


6. Bt NOKOJHAZ ЕСН ПОДА HO. 
ЗЕ #0, окцы Н колы, БГА, ЕЦЕ 
ЖЕ Н скоты полныл. 

7. ПТНЦЫ НЕБЕНЫА, H QBIEBI 
АОИ ПроКОдАЦТА ИТЕЗЫ MOJ- 
RIA. 


bour with injustice; he hath concei- 
ved sorrow, and brought forth ini- 
quity. 

16. He hath opened a pit and 
dug it: and he is fallen into the 
hole he made. 

17. His sorrows shall be tur- 
ned on his own head: and his ini- 
quity shall come down upon his 
Crown. | 

18. I will give glory to the Lord 
according to his justice: and will 
sing to the name of the Lord the 
most high. 


Psalm 8. 


О LORD our Lord, how admirable 
is thy name in the whole earth! For 
thy magnificence is elevated above 
the heavens. 

2. Out of the mouth of infants 
and of sucklings thou hast perfected 
praise, because of thy enemies, that 
thou mayst destroy the enemy and 
the avenger. 

3. For I will behold thy heavens, 
the works of thy fingers: the moon 
and the stars which thou hast foun- 
ded. | 

4. What is man that thou art 
mindful of him? Or the son of man 
that thou visitest him? 

5. Thou hast made him a little 
less than the angels, thou hast crow- 
ned him with glory and honor: and 
hast set him over the works of thy 
hands. 

6. Thou hast subjected all things 
under his feet, all sheep and oxen: 
moreover the beasts also of the fields. 

7. The birds of the air, and the 
fishes of the sea, that pass through 
the paths of the sea. 
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8. Господи Господь HALIZ, Коль 8. О Lord our Lord, how admi- 
ЧУДНО НМА TROF ПО ЕСЕЙ ЗЕМАН. гаЫе is thy name in all the earth! 
СЛАБ д4: Glory. 
2 D 


doanrga no Ra pitemwk 1-ой твор, скатыми ОТЦЫ COPTAEAEH.. 
ных, нце н по Kekgz Haitaayz начннағмя, ToHcEAVTOE: н по Отче 
наш: 


Тропари сія цокаянны: 


БЛАЖЕНСТЕЛ H ДОБрОгЕрдїА | AHLLIHX£A, H BZ ПУТЬ НЕЧЕСТТА 0 IKAOHHYX- 
ГА Н ЕТЕТКОМЯ VMA ЗАБАХАНЕХ, AORQORAAHATUU разма, плода вы, 
ЛНШЕНХ БЫХЯ: СААНТЕЛЮ БЛАГНАЯ, Н НАКАЗАТЕАЮ HE£MBICAEHHBIMZ, fH- 
лою HgrrrA TROW Гогподн спален MA. 


CAARA: 


стУжаюциго мн разма n гнЁвнагео помыела НЗЕБАЕВН MA Fo- 
СПОДН: rAQOPTH ПЕЦЕНТА ТВОЕГО BOALA, ГЛАГОЛЫ БОЛЕЗНЕННЫМ BO- 
пїю тн: HfXH'TH © EffALUHXZ [A BZ МА ELAKX SUAE, H (ACH. MA. 


Н нын: 


ПуғчнетлА Богофоднце &AarotrAOBEHHAA, НА НЕБЕСИ n НА ЗЕМЛИ no. 
CAABAAEMAA, PaAW ira Нев ето всегда ДБО. | 
Таже, Господи помилуй 40. Ame въ постъ великій: Господи помилуй: з. Слава: И 
нын: Честнёйшую Херув имъ, съ поклоны. Посемъ. 


JIOAHT&4A ПВРЬДА. 


D ox, КОЕДЕОЖНТЕЛЮ ПрАБЕДНЫЙ H БЕХБААНЫЙ, Боже БЕАНКЙ н КИП. 
кїй, Боже пекдв'чный, услышн MA rerkuunaro АБА TROW, BZ ЧАГА СЕЙ 
үглышн MA Боже, н R££rAA пога Шай MORTUO. OV HHNHIREHTA, | O/CABULIH 
MA Гоподн МОЛАЦІАГОГА 'ТЕБ'Ё AKOWE ННОГДА OVEABILLIAAX. ЕСН ITROEFUO 
Пророка Haito, н МОЛНТЕАМН ГОГИ) ПОПААН КГА MOA БЕЗЗАКОНА, Н rok- 
KH очнетн, Боже свлтый, везплотныҳх GHAZ Tour, рекїй: пробит 
н пийминте, НЕ ГНЎШАЙГА МЕНЕ ГИБХАМН ОДЕбЖНААГО, H OPTHAMH НЕ. 
чнегымн MOAHITES ткорАшиго. 6й Господин ов'ЁцлкыйсА  ИИАЫШАТН 
НЕТНННО пунзыквающихя TA: НАПрН стопы MOA HA ПУТЬ MHERHZ, 
Н OPTARH MH ЕГА ПрЕГЕШЕНЇА мол, ROAHAA H H£EOAHAA. Рекїй: RWAHTE 
urkam AKW голУки, к03364ҳх Ether сердцем MOHMZ, OVTABILLIH. MA, 
wrno&Aanie вефмя КОНЦЕЛАХ ДЕМАН H сУшымя НА MOJH ДАЛЕЧЕ, ЗАПИ 
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нєчигтыла долл Ü AHUA немоцін MOFA, BORMH ОДЕН LUTZ, H 
итанн BZ помощ Ak, нЗЕЛЕЦН ору н ЗАБрП IOTI OTHER TONA- 
цнмя MA. Pun дЎшн моей: спасен TROE ECMB 43%. Да Orrsnmrz © 
Aot немоши АУхя гобдынн, H ненавиегн, H BARHCTH, деҳа страха 
н (ОчаАНТА, ЕХЕТН H БРАКА ©ЛОБЫ. ДА (ГАСНЕТ BZ МНЕ KEAKOE ра. 
ДЕЊЕНЇЕ, H ПОДЕНЗАНЇЕ Плон mora 09 Ala&oACKHX akani normam. 
Да ngockderurcA Xima н mkao, AWyx же н gag%8mz мой скфтомх 
TROHAE: MHOPREPTEOM ЖЕ IHEAJOTZ ITROHXE AA ОБИТАРГА EZ МНЕ mn- 
ЛОГТЬ "TEOA, MOAH'TEAMH. ПЕ БАТЫЛ Владычицы НАШЕ» Богороднцы, 


н кек скаты CTROHXZ: AKW да пуоглавлю 


HMA ТВОЕ ПЈЕСКАТГОЕ, 


Отца, н Сына, H гкатгаго ДУХА, нын н ngacnw, n вх ein gigs. 


фмннь. 


Посемъ, Трисвятое, и по Отче нашъ, прїйдите поклонимся, 3. Таже, Kaoic- 


му вторую глаголи. 


KaoicMa 


\Галомя 9. 


И (пок лг "reg Господи gekmz 


сердцем монмя, ПОБМЯ Et ЧУ. 
AELA вол. 

2. БодкесғлюгА, H ВОЗД 
o ТЕБЕ, nom НМЕНН TROEMÝ: Bhl- 
uii. 

3. ÉntrAa BOZBJATHTHUCA Браг 
МОЕМУ КЕПАТА, | HHEMOFS TZ, H 
погнкнУ rz (D лица "TEORTU. 

4. liio соткоднля ин EN AX 
мой, н прю мою: пля ecn na nge- 
eroak ГУДАЙ ngagAS. 


5. Sangdernaz ҥн IASBIKUM, H 
ПОГНБЕ HEMEPTHEBI, HMA ЕГ NO- 
IT(EEHAZ ин BZ Бк, Н BZ БЕКЯ 
ЕКА: | 

6. Браг огкУдша ogg RIA BZ 
Конец, н грады уаЗуУшнАя ECH. 


1. Погиве ПАМАТЬ ETW CZ. WS. 
мом, и Гогподь EX Е'ЁКН ПрЕЕЫ_ 
БАЕТ. 


Вторая. 


Psalm 9. 


I WILL give praise to thee, O Lord, 


with my whole heart: I will relate 
all thy wonders. 

2. I will be glad and rejoice in 
thee: I will sing to thy name, O thou 
most high. 

3. When my enemy shall be 
turned back: they shall be weaken- 
ed and perish before thy face. 

4. For thou hast maintained my 
judgment and my cause: thou hast 
sat on the throne, who judgest jus- 
tice. 

5. Thou hast rebuked the Genti- 
les, and the wicked one hath peri- 
shed: thou hast blotted out their 
name for ever and ever. 


6. The swords of the enemy have 
failed unto the end: and their cities 
thou hast destroyed. 

7. Their memory hath perished 
with a noise: but the Lord remaineth 
for ever. 
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8. Оуготова на rWAz llgerroaz 
свой, Н той (ХАНТ ВЕЕЛЕННЫЙ kx 
правд, ЕЗАНТХ АЮАЕМХ BKZ nga- 
Eom. 

9. Н enera Господь пунк'Ё кн. 
ЩЕ КОГОЛ, ПОМОЦІННКХ KZ ЕЛА. 
OBJEMA БХ ПЕЧАЛЕХХ. 
= 10. И да упокаютх HA "TA 
ЗНАЮЦІЇН НМА "TROE, AKW НЕ Or- 
"'ARHAZ ЕСН ESBICKADIIHXZ. TA, Го. 
сподн. 

11. Пойте Господевн rKHES IgE. 
MW вх Оїон'Ё, БОЗЕЖСТНТЕ ВХ ta 
ghuykyx наЧННАНТА ЕГО. 

12. Мк БЗАСКЛАЙ КОБЕ HXZ 
HOMAHY, нЕ Закы ЗвАНА VEO- 
l'HXZ. 

13. ПомнлУй ma Tomoan, 
БНЖДЬ САНОЕН МОЕ (0 враг MO. 
н. 

14. Вознолй мА 0 Батя 
смертных, AKW ДА ROZBRIY BCA 
КВАЛМ TROA BZ Eparrkym ipepe Gi- 
WHH. 

15. fosgaAWmTrA о  rnareniH 
TROEMZ: TA'ERO АЗЫЦЫ KZ ПА. 
ГХБ, юже rom&ognuia. Bz ekra 
ГЕЙ, ЮКЕ (ОКрЫША, ОМБАЗЕ HOTA 
HXZ. 

16. BHAEMZ воть Господь (AR. 
ЕМ "TEOfAH: Rz A'kaeyz ХКУ сво 
ЕЮ EAE reum. 


17. da воЗврлтАтгА rekinn 
цы EX AAZ, ВЕН АЗ3ЫЦЫ ЗАБЫВАЮ. 
uin Бога. 

18. Мк нЕ Ao KONIA, ЗаБ- 
Kenz EWAerZ ННЦИЙ: "regnrwie oy- 
БОГНХХ НЕ ПОГНЕНЕТГХ AO КОНЦА. 

19. Вогкўєснн Торподи, дд НЕ 
K(knmrtA ЧЕЛОВЕКА, ДА (SAATCA 
АЗЫЦА NAZ TOROK. 


8. He hath prepared his: throne 
in, judgment: and he shall judge 
the world in equity, he shall judge 
the people in justice. 

9. And the Lord is become a 
refuge for the poor: a helper in due 
time in tribulation. 

тб. And let them trust in thee 
who know thy name: for thou hast 


not forsaken them that seek thee, 
O Lord, 


II. Sing ye to the Lord, who 
dwelleth in Sion: declare his ways 
among the Gentiles. 

12. For requiring their blood he 
hath remembered them: he hath not 
forgotten the cry of the poor. 


13. Have mercy on me, O Lord: 
see my humiliation WHICH I SUF- 
FER from my enemies. 


14. Thou that liftest me up from 
the gates of death, that I may de- 
clare all thy praises in the gates of 
the daughter of Sion. 

15. I will rejoice in thy salvation: 
the Gentiles have stuck fast in the 
destruction which they prepared. 
Their foot hath been taken in the ve- 
ry snare which they hid. 

16. The Lord shall be known 
when he executeth judgments: the 
sinner hath been caught in the works 
of his own hands. 

17. The wicked shall be turned 
into hell, all the nations that forget 
God. 

18. For the poor man shall not 
be forgotten to the end: the patience 
of the poor shall not perish for ever. 

19. Arise, О Lord, let not man 
be strengthened: let the Gentiles be 
judged in thy sight. 
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20. Портакн TornoAn Законо- 
давил падк намин: да pag% ют 
азыцы AKW человфцы сть. 

21. ЕгкХю Господин, @гтол AA. 
ЛЕЧЕ, ПОЗНАНИИ BZ RAATORJEMA BZ 
ПЕЧАЛЕҲЯ, 


22. БА rOpĄOCTH НЕЧЕТНЕАГО 
ROSlOfAFTCA  НИЦИН: ОУБАЗАЮТЯ 
кя гок тя ТАЖЕ ПОЛЫШААЮТЯ. 


23. Iäkw KEAAHAE serh геЁш_ 
ный кх поҳотеҳх дЎшн (BOFA: H 
ОБНДАЙ КААДГОАОБНА ЕСТЬ. 

24. Pagagan Господа гуш. 
НЫЙ, по множеств ГНЁКА (BOW 
НЕ БЗЫЦЩеТЯ. 


25. Н\еть Bora пред ннля: о. 
(єн АЮГА ПЎТЇЕ ЕГО НА БСАКОЕ 
BIEMA. 

26. ОғмлютгАл CÉABEH TEKOA 
{© лица его, вобмя EfATUUMZ. СВО. 
HAZ ОДОЛ'ЁРТ А. 

от. РЕЧЕ EO BZ [f AUH CBOEMZ: 
HE ПОДЕНЖЎСА (0 рода BZ (ОДЕ БЕЗЯ 
SAA. 


28. GrW ЖЕ KAATKhI PTA 
полна (Ўтһ, H rojrtTH, Н AECTH: 
подх мзыкомя гї трд Н EO. 
wlan. 

29. Iigueauz ВХ AogmreACTEE 
fA БОГАТЫМН EZ '"TAHRHBIXKZ, ИЖЕ Oy. 
EH'TH HETIORHHHATUO, ОЧН ЕГЧ HA HH- 
цілго пун 3нулет"Е: AOBHTZ EX тай. 
mb, АКО ЛЕВА BZ orgaArk. t&orii. 

30. doEH'TZ ЕЖЕ EOÉXH'TH'TH. бү. 
БОГАГО,  EOfKH'TH — HHIJJATO — EHETAA 
пунклецн H. | 


31. Вя отн своғй смнентя n, 


20. Appoint, О Lord, а lawgiver 
over them: that the Gentiles may 
know themselves to be BUT men. 


21. Why, O Lord, hast thou re- 
tired afar off? WHY dost thou 
slight US in our wants, in THE 
TIME of trouble? 

22. Whilst the wicked man is 
proud, the poor is set on fire: they 
are caught in the counsels which 
they devise. 

23. Ног the sinner is praised 
in the desires of his soul: and the 
unjust man is blessed. 


24. The sinner hath provoked 
the Lord, according to the multi- 
tude of his wrath he will not seek 
HIM. 

25. God is not before his eyes: 
his ways are filthy at all times. 


26. Thy judgments are removed 
from his sight: he shall rule over 
all his enemies. 

27. For he hath said in his 
heart: I shall not be moved from 
generation to generation, AND 
SHALL BE without evil. 


28. His mouth is full of cursing, 
and bitterness, and of deceit: under 
his tongue ARE labour and sorrow. 


29. He sitteth in ambush with 
the rich in private places, that he 
may kil the innocent. His eyes are 
upon the poor man: he lieth in wait 
in secret like a lion in his den. 


30. He lieth in ambush that he 
may catch the poor man: to catch 
the poor, whilst he draweth him to 
him. | 

31. In his net he will bring him 
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ПЕКАОННТЕА Н ПАДЕТА, ЕДА ОДО. 
Ата wEornmz. | 

32. РЕЧЕ БО BZ СЕбАЦН СКОРИ: 
Закы Бога, ФвуАти ЛАНЦЕ fROE, ДА 
НЕ ЕНАНТЯ AO КОНЦА. 


33. Боркунии Господни Воже 
Мой, A4 возниеттА (ХКА ствол, 
нЕ 34EYAH HHIJIHXZ ITEOHXZ AO кон. 
ца. 

34. Чеги) gagu пуогнЁвА neste- 
тнвый Bora, рече БО EX ГЕрАЦН ГЕО. 
ЕМЛЕ: НЕ ЕЗЫЦІЕТЯ. 

35. Вндншн, МКФ ты КО. 
АДНАН ragorrh CMOTJAELIH: AA 
né£Aanz RWAeTZ вх ФЦЕ mon. 

36. Terk ОГТАБЛЕНХ ЕСТЬ HNH. 


ций, eng% ты RNAH помоци.. 
HHKX. 

37. бокУши Annu reru 
ному н  AWKAKOMS: БҘЗЫЦЕТЯ 


LA гр dU, Н НЕ ORQAIUIETA 
£A. 

38. Господь Царь вх вЁкя, Н 
Ez кЕкх БЕКА: ПОГНЕНЕТЕ nhu 
W ZEMAH FW. И 

39. ЖЕЛАНИЕ e EOTHXZ WMEABILIIAAR 
ҥн Гогподн, oyro'o&AniE сердца HX 
BEHATZ УХО TROF. | 

40. СУди гибУ, n смирени, Aa 
НЕ lIHAOTKH'TX КТОМХ БЕАНЧАТНСА 
челов КЎ na ЗЕМАН. 


Галолля 10. 


H, Гогподл OTHORAXX: КАКО gf- 


ЧЕТЕ AWLIH MOF: ПрЕЕН'ТАЙ ПО ro- 
JAMZ AKW ПТИЦА. 


2. Мки ce грЕшннцы nangaro- 
ша лУкх, wWromo&auA гтрЁлы BZ 
тйл, corrpkaara ва mpak nga. 
КЫА CÉQAUEM. 


down, he will crouch and fall, when 
he shall have power over the poor. 

32. For he hath said in his 
heart: God hath forgotten, he hath 
turned away his face not to see to 
the end. 

33. Arise, O Lord God, let thy 
hand be exalted: forget not the poor 
to the end. 


34. Wherefore hath the wicked 
provoked God? For he hath said in 
his heart: He will not require IT. 

35. Thou seest IT, for thou con- 
siderest labour and sorrow: that thou 
mayst deliver them into thy hands. 

36. To thee is the poor MAN 
left: thou wilt be a helper to the 
orphan. | 

37. Break thou the arm of the 
sinner and of the malignant: his sin 
shall be sought, and shall not be 
found. 

38. The Lord King shall reign 
to eternity, yea, for ever: ye Gentiles 
shall perish from his land. 

39. The Lord hath heard the de- 
sire of the poor: thy ear hath heard 
the preparation of their heart. 

40. To judge for the fatherless 
and for the humble, that man may 
no more presume to magnify him- 
self upon earth. 


Psalm ro. 


[х the Lord I put my trust: how 
then do you say to my soul: Get thee 
away from hence to the mountain 
like a sparrow? 

2. For, lo, the wicked have bent 
their bow; they have prepared their 
arrows in the quiver; to shoot in the 
dark the upright of heart. 
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3. ЗАНЕ IAE ТЫ CORFGUIHAZ ЕСН, 
онн $430 ШНА: — TIJAKEAHHKZ ЖЕ 
что готкон. 


4. Господь вх Хулм гвл" Ем 
fRO£MZ, Гоподь, НА НЕБЕСН Mge. 
PTOAZ EFW. 

5. OH ЕГО n4 NHIPAFO призи. 
рат: вЕжды erw neaneraerk tht- 
НЫ ЧЕЛОКЧЕСКТА. 


6. Господь HITIBUTAPTZ. ПбАБЕД- 
HAFO Н HENECTHRATO: ЛЮБАЙ ЖЕ Hf- 
правд®Ў нЕНАКНАНТЯ свою дЎШЎ. 


т. Одожднта на грЕшинки 
krh, огнь н ЖУпель, n ДУ EX. 
(ЕН, ЧАСТЬ чашн нүз. 


8. Тїк праведен Господь: H 
правд БОЗАЮЕН, ПУАБОТЫ вндЁ 
АНЦЕ ЕГО. 

Сллкл: 


(лломжя 11. 


C пин ma Господн, akw оп‹Ўд'Ё 
ПДЕПОДОБНЫЙ: МКФ QVMAAHLLIACA. H- 
огнны @ — tBIHUDEZ челов че 
кня. 


2. CSETHAA ГЛАГОЛА КЇЙЖДО KZ 
некреннемХ гкокм\Ў: дусти лоти. 
КЫА, KZ fffAUH H RZ fEfAUH TAA 
l'oAALLIA, 


3. llorgegurrz Господь кгА y- 
стн ACUTHERLA H АЗЫ ЛЛА БЕ. 
лЕЁчнЕЯ. 

4. РКШЫА: АҘЫКА — HALUZ 
БОЗкЕАНЧНАЯ, устни наша ПН. 
насх (Уть, кто нама Господь 
ЕСТЬ. 

5. бтратн флдн HHIJIHXZ, H 
коздыҲаАнїА OEOCHXZ, НЫНЕ gor. 
KgétnS, глаголетя Господь. 


3. For they have destroyed the 
things which thou hast made: but 
what has the just man done? 


4. The Lord IS in his holy tem- 
ple, the Lord's throne is in heaven. 


5. His eyes look on the poor 
man: his eyelids examine the sons 
of men. 

6. The Lord trieth the just and 
the wicked: but he that loveth ini- 
quity hateth his own soul. 

7. He shall rain snares upon 
sinners: fire and brim stone and 
storms of winds SHALL BE the 
portion of their cup. 

8. For the Lord is just, and hath 
loved justice: his countenance hath 


beheld righteousness. 
Glory. 


Psalm rr. 


SAVE me, О Lord, for there is now 
no saint: truths are decayed from 
among the children of men. 


2. They have spoken vain things 
every one to his neighbour: WITH 
deceitful lips, AND with a double 
heart have they spoken. 

3. May the Lord destroy all de- 
ceitful lips, and the tongue that 
speaketh proud things. 


4. Who have said: We will ma- 
gnify our tongue; our lips are our 
own; who is Lord over us? 


5. By reason of the misery of 
the needy, and the groans of the 
poor, now will I arise, saith the Lord. 


—9 ВТОРАЯ © 25 


6. ПоложХгА Rz СПАСЕНЇЕ, Н Hf 
ОБННЮЕМ О НЕМА. 

7. бловА TotnoAHA, fAORELA 
ЧАСТА fjEÉRQO  ракдежено, Н  HEKN. 
ШЕННО ЗЕМАН, ОЧНЦИНО — £FAMEGH.. 
ЦЕЮ. 

8. Ты Гогподн, гоҳџлнешн ны, 
H COEAHAFLLIH НЫ (O рода CTW H BZ 
gri. 

9. OKJECTZ НЕЧЕСТИЕН ХОД АТ: 
по высот" твой 0MHOPKHAX ЕСН 
СЫНЫ ЧЕЛОБчЕСКТА. 


лломя 12. 


Д „ол Гогподн, ЗаЕХАЕШИ MA 


до конца, докол (крлцгдяшн 
ЛАНЦЕ ТВОЕ (0 МЕНЕ. 


2. Jokoak положУ гов ты вя 
Ан мой, кюлЁЗни BZ гЕрдцн 
МОЕЛАХ ДЕНЬ H НОШЬ. 

3. Jokoak козниетя Bgarz мой 
HA MA, пун3ун бүглышн MA, To. 
toan Боже мой. 

4. Прогв тн own mon, да не 
когда VINY BZ ЕМЕЙТЬ, AA НЕ KO- 
TAA fPPTZ врагх moh: oykpknngea 
НАНА. 

5. ОтУжаюцИн мн Боул. 
BTCA, АЦЕ ПОДБВНЖУГА: АЗА ЖЕ НА 
AMHAOPTR TROW OVTIORAXA. 


6. RoSgAANPTEA ftjAMF МОЕ О 
(ПАГЕНЇН "TEOEMZ, Rorrioto TormoAERH 
БААГОД'ЕЛАВШЕЛ\Ў muk, н пою nav. 
HH Гопода ВЫШНАГО. 


лломя 13. 


Pa. БЕЗУ МЕНЯ BZ ffjAUH CKO- 
лз: несть Богд. Paerakuia н o 
MMEQSHUIALA KZ HANHHAHIHXX, Есть 


6. I will set him in safety; I 
will deal confidently in his regard. 

7. The words of the Lord are 
pure words: AS silver tried by the 
fire, purged from the earth, refined 
seven times. 

8. Thou, O Lord, wilt preserve 
us: and keep us from this genera- 
tion for ever. 

9. The wicked walk round about: 
according to thy highness, thou hast 
multiplied the children of men. 


Psalm 12. 


How long, O Lord, wilt thou 
forget me unto the end? How long 
dost thou turn away thy face from 
me? 

2. How long shall I take coun- 
sels in my soul, sorrow in my heart 
all the day? 

3. How long shall my enemy 
be exalted over me? Consider, and 
hear me, O Lord my God. 


4. Enlighten my eyes that I ne- 
ver sleep in death: lest at any time 
my enemy say: I have prevailed 
against him. 

5. They that trouble me will 
rejoice when I am moved: but I have 
trusted in thy mercy. 


6. My heart shall rejoice in thy 
salvation: I will sing to the Lord, 
who giveth me good things: yea I 
will sing to the name of the Lord 
the most high. 


Psalm 13. 


Тне fool hath said in his heart: 
There is no God. They are corrupt, 
and are become abominable in their 
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TBOJAÁ ЕЛАГОГТЫНЮ, НЁЕТЬ AO Е. 
AHHATUO, 


2. ТОПОДҺ СА НЕКЕГЕ ПОНННЧЕ НА 
СЫНЫ ЧЕЛОВЕКА, ВНАТИ, aipe 
Th рАЗУлЕвААЙ, НАН ВЗЫЕКААЙ 
hora. 


3. Вен oyicaonnuata, вх КЎП 
неключнмн БЫША: nkerh "TEOQAÍ 
KAATOPTBIHE, N'keTh AO FAHHATU. 


4. Нн лн oy gag akora вен a'k- 
лаюціїн Keg Saone, СНЁААЮЦИН лю_ 
AH A*0A EX enkan yakka. 

5. ГОГПОДА НЕ пинЗкАША, TAMW 
WEOALIACA ПТАХА, МАКЕ НЕ ЕК 
етахх. 


6. Тїк Господь вх бод nga. 
REAHMIXZ, совт nniparw  norga4 
Here, Господь ЖЕ ФҮПОВБАНЇР его 
ЕСТЬ. 


т. Kro дасть W ОПОнНА racine 
IgpanatEo, BHETAA BORBJATHTZ lo. 
сподь raknenit АЮДЕЙ tBOHXZ, KOZ- 
JAA KETIA АКФБХ, H ROQGBECFAH'TEA 
I304HAh. 


C AAR 4. 


\Галомх 14. 


Г omo, KTO ORH'TAPTA ВА ЖН. 


ЛИЦІН ITRO£MZ: HAH КТО КРАНГА 


BZ CEA'TXR rop% твою, ХОДАЙ БЕЗХ 
nogoKa, н д'Ё АААЙ nga&AS. 


2. ГлаголАН нетни BZ гердин 
КОЕЛА, НЖЕ НЕ OVACTH АЗЫКОМЯ 
(ROHMZ, H HF fOTTEOóH Hrlkgenngw s 
tKOoEMXN, SAA, Н ПОНОШЕНТА НЕ ni. 
АТЬ HA RAHTRHÍA БОА. 


3. ОУНИЧИЖЕНЯ ECT. ПИРДЯ HHMZ 
лУкавый$ RoAwllA rA ЖЕ Господа 


ways: there is none doth good, no 
not one. 


2. The Lord hath looked down 
from heaven upon the children of 
men, to see if there be any that un- 
derstand and seek God. 


3. They are all gone aside, they 
are become unprofitable together: 
there is none that doth good, no 
not one. . 


4. Shall not all they know that 
work iniquity, who devour my peo- 
ple as they eat bread? 


5. They have not called upon 
the Lord: there have they trembled 
for fear, where there was no fear. 


6. For the Lord is in the just 
generation: you have confounded the 
counsel of the poor man, but the 
Lord is his hope. 


7. Who shall give out of Sion 
the salvation of Israel? When the 
Lord shall have turned away the 
captivity of his people, Jacob shall 
rejoice and Israel shall be glad. 

Glory. 


Psalm 14. 


Lon», who shall dwell in thy 


tabernacle? Or who shall rest in 
thy holy hil? He that walketh 


without blemish, and worketh justice. 


2. He that speaketh truth in 
his heart, who hath not used de- 
ceit in his tongue: Nor hath done 
evil to his neighbour: nor taken up 
a reproach against his neighbours. 


3. In his sight the malignant is 
brought to nothing: but he glorifieth 
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fAAEHTTX: КАЕНЫЙ (А HEKGEHHEMN 
(ROEM, H НЕ (ОЛМЕТЛАЙГА. 


4. CpEEQA СКОЕГЧО НЕ ДАДЕ BZ AH- 
KEŠ, H MZAĄbI HA НЕПОБНННЫХЯ НЕ 
ПИТЬ. 

5. ТКОрАЙ tiA, НЕ HOABHTRHTÉA 
KZ ВСЯ. 


Шалом 15. 


Cogpann MA TlornoAn, AKW на 
TA WIHORAXA. 


2. Pgz Гогподевн: Господь 
МОй ЕН ты, МКИ) KAATHXZ. MOHXZ 
HE TERS EUIH. 


3. ÜEANTRIMZ, HKE (ть НА BE 
МАН ETW, Оуднки Господь BEA XO- 
НА (БОЛ BZ НИХЯ. 

4. OV MHOTRHUIACA НЕМОЩИ HX, 
HO снхя сускориша. 

5. Hr cokeg¥ tokogtURz Hyx (D 
KfOHFH, HH ЖЕ ПОМАНХ НМЕНЯ HXX 
ХетнамА Mona. 


6. Тогподь чать AoPTOAHTA 
МОЕГО) Н ЧАШН MOA: Ты ЕЕН бү 
ÜTjOAAÁ догтоАНнїЕ МОЕ мн. 


7. OYRA НАПАДОША МН вя At. 
PKARHBIXZ. MOHXZ, HRO — AOtTOAHÍE 
МОЕ AfjrKARno ять МН. 


8. Благогловлю Tornoaa, краЗХ 
МНЕШАГО МА: НИЕ ЖЕ H до NOLIH 
НАКАДАША МА (ТОКЫ MOA. 


9. Пф АЗ ЕХ Господа пр дол\_ 
ною кын, IKW одинХю МЕНЕ 
ТЬ, AA НЕ ПОДЕНЖЎГА. 


10. беги) ради КОЗБЕГЕАНСА СРД 
ЦЕ мо, H  ROS3jAAOBALA — IASBIKX 


them that fear the Lord. Не that 
sweareth to his neighbour, and de- 
ceiveth not. 

4. He that hath not put out his 


money to usury, nor taken bribes 
against the innocent: 


5. He that doeth these things 
shall not be moved for ever. 


Psalm 15. 


PRESERVE me, O Lord, for I have 
put my trust in thee. 


2. I have said to the Lord, thou 
art my God, for thou hast no need 
of my. goods. 


3. To the saints, who are in his 
land, he hath made wonderful ali 
my desires in them. 

4. Their infirmities were multi- 
plied: afterwards they made haste. 

5. I will not gather together 
their meetings for blood OFFE- 
RINGS: nor will I be mindful of 
their names by my lips. 

6. The Lord is the portion of my 
inheritance and of my cup: it is thou 


.that wilt restore my inheritance 


to me. 

7. The lines are fallen unto me 
in goodly places: for my inheritance 
is goodly to me. 


8. I will bless the Lord, who 
hath given me understanding: more- 
over my reins also have corrected 
me even till night. 

9. I set the Lord always in my 
sight: for he is at my right hand, 
that I be not moved. 

то. Therefore my heart hath 
been glad, and my tongue hath re- 
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МОН, ЕЩЕ ЖЕ Н ПЛОТЬ MOA Bif- 
АНТА НА OynosAanlH. 


11. йк Nf оставншн AS uH 
MOEA EKZ apk: НИЖЕ Aat ngeno- 
довномУ "rTEoEMS. вин nerak 
НТА. 

12. CKASAAX MH ин пути жн. 
КОТА, НЕПОЛНИШН МА КЕСЕЛТА CZ 
АНЦЕМХ TROHMZ, KJALOTA BZ AECHH.. 
uk TKOŃ BZ КОНЕЦЯ. 


аломя 16. 


O ү‹лышн l'ornoaH nja&AW мою, 


вони MOAEHÍE Mor, nS LIH 
MOAHTES мою, НЕ RZ CTHAXE 
ACTHEBIXZ. 


2. G) лица твоего (#дһкА MOA 
НЗЫДЕТЯ: ОЧН MOH, ДА EHAHTTA ga- 
коты. 


3. Нек ендя ECH СЕрДЦЕ МОЕ, NO- 
сЕТНАХ ин nopti, ne NCHAX MA 
ЕЕН, Н НЕ okfdsrétA mz Ми ne 
правдА. 

4. AKW да нЕ Rograaroaterz 
МУРТА MOA для ЧЕЛОК!КЧЕПНҖЯ, ЗА 
СЛОКЕСА СТЕНА "TROHXX ARZ ГОА 
них путин жестокн. 


5. Сокшн СТОПЫ MOA BZ СТЕ. 
ЗАХЕ TROHXZ, AA НЕ подкижЎтсА 
СТОПЫ MOA. 


6. 434 BO33EAXZ, аки бүл. 
ШАЛ MA ин Боже: пунклони XO 
тко Mk, н OEABUHH — DAATOANI 
МОА. 


7. ÓyAH&H MHAOCTH TRGA, ЕПА- 
(АААЙ OVTIORABIIIHXZ HÀ TA. 


8. © противлациҳсА дҥннцЁ 


joiced: more over my flesh also shall 
rest in hope. 


11. Because thou wilt not leave 
my soul in hell; nor wilt thou give 
thy holy one to see corruption. 


12. Thou hast made known to me 
the ways of life, thou shalt fill me 
with joy with thy countenance: at 
thy right hand are delights even 
to the end. 


Psalm 16. 


Hear, O Lord, my justice: at- 
tend to my supplication. Give ear 
unto my prayer, WHICH PRO- 
CEEDETH not from deceitful lips. 


2. Let my judgment come forth 
from thy countenance: let thy eyes 
behold the things that are equitable. 


3. Thou hast proved my heart, 
and visited it by night, thou hast 
tried me by fire: and iniquity hath 
not been found in me. 


4. That my mouth may not 
speak the works of men: for the sake 
of the words of thy lips, I have 
kept hard ways. 

5. Perfect thou my goings in 
thy paths: that my footsteps be not 
moved. 

6. I have cried TO THEE, for 
thou, O God, hast heard me: O in- 
cline thy ear unto me, and hear my 
words. 

7. Show forth thy wonderful 
mercies; thou who savest them that 
trust in thee. 


8. From them that resist thy 
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"ROtÁ: toyfaHH MA TotnoAH кю 
ЗЁнниХ ока. 


9. Вх крок крнлХ твоею no. 
крыши MA © AHHA НЕЧЕТИвЫХЯ 
остраетчинхя MA. 


10. fipagH мон дУшХ мою o- 
джаша, тУкх ской ZATKOJHUIA, 
уста HZ ГААГОААША гордыню. 


11. Изгонацин мА nin овы. 
AOUIA MA, ONH (BOH воЗложншАа 
оуклоннтн нА ЗЕМАЮ. 


12. ОкйАША МА AKW ЛЕВЯ TO. 
TORZ HA AOBZ, Н МК (КҮ МЕНЯ О. 
EH'TAAH BZ 'TAHHBIXZ. 

13. богкреснн Господин ngrARAgH 
A, H Зланн HAVE HRRARH АКШ 
мою @ HEMEPTHEATUO, ор КЇР ТВОЕ 
© крагя (KH TROFA. 

14. Гогподн, W малыхх Ü REM- 
AH разд лн A BZ HROTE HYZ, H 
СОКрОкЕННЫХХ — TEOHXA — HETTOAHHEA 
OW TQOKA HXZ. 

15. НАГА"ТНШАГА CRHIHOBZ, H Of. 
ТАКНША OPTAHKH МАДАЕНЦЕМЯ СКО. 
HAM. 


15. 13% ЖЕ ПрАКДОЮ ABANCA AH. 
uS ткоЕМУ, нагын УГА EHETAA TA. 
EHTH МН СА СААБ ТКОЕЙ. 


GAARA. 


По второй Kaoicmš, Трисвятое: 


right hand keep me, аз the apple 
of thy eye. 


9. Protect me under the shadow 
of thy wings. From the face of the 
wicked who have afflicted me. 


то. My enemies have surroun- 
ded my soul: they have shut up their 
fat: their mouth hath spoken proud- 
ly. 


тг. They have cast me forth and 
now they have surrounded me: they 
have set their eyes bowing down 
to the earth. 


I2. They have taken me, as a 
lion prepared for the prey; and as a 
young lion dwelling in secret places. 


I3. Arise, O Lord, disappoint 
him and supplant him; deliver my 
soul from the wicked one: thy sword 
from the enemies of thy land. 


14. O Lord, divide them from the 
few of the earth in their life: their 
belly is filled from thy hidden 
STORES. 


15. They are full of children: and 
they have left to their little ones the 
rest OF THEIR SUBSTANCE. 


тб. But as for me, I will appear 
before thy sight in justice: I shall 
be satisfied when thy glory shall 
appear. 
Glory. 


по Отче нашъ: Глаголемъ: 


Тропари покаянны. 


OgzATÍIA Отча (BETH мн потцінсА: BAYANE НЗЖНХЯ МОЕ БГ 
"KH'TiE, HO НА Hf'TOlIHMOE БОГАТЕТКО WIEAGOTZ "TROHXZ, СПАЛЕ, ЕЗЫуАН, 
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нын oEHHLIAELLIATUO. Сердца МОЕГО НЕ презри: тек go Господи noka- 
Ані ЗовЎ: rorpkumyz Отче na Нево н ngrAz "rokot. 


СЛАБА: 


БАУднАГО nofe&noRAya Arkanit, ТОГО TIOKAAHTA НЕ PTAPRAXE, Tiff. 
Благїй Господни, возврати MA волею давл дшлго, н OWHPTH мА Ù 
скверны прегувшенїй лона, Богободнцы ради, вопЁюциго ттн: corpb- 
шихя Отче на HERO H ПАЯ TORON. 


Н нын: 


_  МолнтвХ тконхя parz пЯйми, Богородице diligo, н НЗЕАБН НАС 
© квглкїл s'kan, кю фождшлА Хунета Спад, HaRABHTEAA АУ uM 
HALLIHMZ. 


Господи помилуй 40. Ilo семъ: 


MOd4AHT64 БТОРАА. 


C окуовнци KAAFHXZ, Господни IucWre Хонете Боже, Спаентелю наш, 
Алй мн nokaanit совебшенно, н сердце ЕОЛ'ЁЗнЕННО, ДА НЗЫДЎ Ве. 
АУШшЕвЕНЯ НА БЗЫСКАНЇЕ © TERE BLAKATW БЛАГА: БАЗЕ RO ТЕБЕ ННКОГО 
ЖЕ иеташУ EA, ПОДАЖДЬ ЖЕ МН БЛАЖЕ, ЧЕЛОВ'ЕКОЛЮЕНУЎ TROW БЛАГО. 
дать. Да окновкнтя вх Mk, ajakz твоего ООЕрАЗА. OTZ твой H3- 
вый тА 00 нфдох сконҳх везл тнл, н сопоненоУщин ngeye ЕК. 
OCTABHXZ ТА, НЕ OPTAEH МЕНЕ: НЗЫЙДОҲЯ (0 ТЕБЕ, H3BIAH HA БЗЫС- 
КАНЕ МОЕ H EZBEAH МА EZ ПАЖНТЯ TROW, H ПИЧТН MA OBUAMZ H3- 
EfAHHATUU TROW PTAAA, Н ПИПНТАЙ МА CZ HHMH © Saaka БО?ЖКЕГТВЕН. 
ныхя 'TEOHXZ TaHHz, НХЖЕ ЧИГТОР (EQALE, ЖНАНЦИМЯ TH ЕСТЬ, H BZ 
HHXZ ЧНОГОЕ ИАН CTROHXX ОТКрОБЕНЇН, ЕЖЕ ИН 0VTO'TORAAR т AHR- 
LIHAA ТЕБЕ {ААН ВЯ KCAAKHXZ. CKOJREXZ: НХЖЕ ДА ETIOLORHMEA полУЧН- 
TH ЕЛАГОДЛТЇЮ H челов'Еколюкїєлая ТОНАХ, Н ТЕБЕ СЛАВУ ROSERIAJTH 
СА БЕЗНАЧААНЫЛЯ TROHMZ ОТЦЕМЯ, H (А TIECKANTHIM, БЛАГНМЯ, H ЖН. 
коткорАшнАя твонмя ДУхомя, н нын н пунсно н BZ вкн вковя 
Аминь. 


Таже, Пр!идите поклонимся: 3. 


—9 KAOICMA © 31 


KaoicMa 


V'aAomz 17. 


B озлюклю mA Господи, Kgkno- 
CTE MOA, Гоподь — o TREQPRAEHTE 
мо, H ПрНЕ КНЕ МОЕ, H НЗЕА- 
КНТЕАЬ МОЙ. 


2. hora мой помошинкя мой, 
Н бҮПОКАЮ НА НЕГО, ЗАЩШИТИТЕАЬ 
ЛОЙ, H ГОГА ЕПАГЕНТА МОЕГО, H 
ЗастУпникх мой. 


3. ХкллА, призов Гопода, H 
(0 крагх монхя сплеУсл. 


4. Одвжаша мл колани 
сметных, H потоцы БЕЗ ЗАКОНА 
£MATTOIIIA MA. 


5. БолЕзнн Apokal oENIA OMA 
мА, Ngakapa МА стн ГМТ. 
НЫА. 


6. Н внҥгдА скорк тн лан, ngn- 
Зкаҳх Господа, н KZ hory mora% 
коз ЗкАХА. 

7. Фүглыша © Xgama CEANCTATUO 
(КОРГО ГАМ Ж МОЙ: H BKONAh ЛОЙ 
Пия NHMZ, KHHAETZ вх Дин 
FTW. 


8. Н NOAKHRECA, H 'THENETHA 
выть BEMAA, H OLNORAHÏA ГО 
СМЛАТОШАСА, Н ПОДЕНГОШАГА, AKW 
ngormkgata na na Rorz. 


9. ВЗыдЕ дымя FHIÉROME Erw, 
H огнһ © АНЦА EW KOLTIAAMEHHITEA: 
vraie козгорЕшлгА (0 nerw. 


10. Н пуиклони НЕБЕСА, H 
СННДЕ, H  TgHAMAKZ  HOAZ NOTAMA 
ETW. | 


Третая. 


Psalm. 17. 


I WILL love thee, O Lord, my 
strength: The Lord IS my firma- 
ment, my refuge, and my deliverer. 


2. My God IS my helper, and 
in him will I put my trust. My pro- 
tector and the horn of my salva- 
tion, and my support. 


3. Praising I will call upon the 
Lord: and I shall be saved from my 
enemies. 

4. The sorrows of death sur- 
rounded me: and the torrents of 
iniquity troubled me. 


5. The sorrows of hell encom- 
passed me: and the snares of death 
prevented me. 


6. In my affliction I called upon 
the Lord, and I cried to my God: 


7. And he heard my voice from 
his holy temple: and my cry before 
him came into his ears. 


8. The earth shook and trem- 
bled: the foundations of the moun- 
tains were troubled and were moved, 
because God was angry with them. 


9. There went up a smoke in 
his wrath: and a fire flamed from 
his face: coals were kindled by it. 


ro. He bowed the heavens, and 
came down: and darkness WAS un- 
der his feet. 
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11. Н взыдғ на евна, 
н лег: RogAPTÉ na КМУ ЕЕ. 
ттфеНЮ. 


12. И положн "Tha YN Закровя 
(КОЙ, OKETA EFW СЕЛЕНЇЕ ГИУ: TE- 
МНА БОДА EX OEAAU/EXZ БОЗАХШ- 
ныл. 


13. Ота ORAHCTABÍA ПРАХ 
HHMZ OEAAUBI ПОНАОША, ГАЯ, H 
ИГ ОГНЕННОЕ. 


14. Н 
Господь, 
ской. 


Bogrgewwk cZ neREEE 
Н БЫШНЇЙ ДАДЕ TAACZ 


15. И пуетн стуЁлы, H $43- 
ГНА A: H MOAHTH. O/MHOTKH. H IMA- 
TÉ A. 


16. Н авиша НГТОЧННЦЫ КО. 
Amin, н ОкрышаеА OLNOKANÏA ВСЕ. 
ЛЕННЫА: @ ЗАПрЕЦЕНТА — TROETUO 
Гогподн, {б доҳновенїА АУХа rnt- 
KA TRKOFW. 


17. otaa (вм, Н ПАТЬ 
МА: ВОПЙАТЬ МА © BWAZ MNO- 
гн. 


18. ИЗЕЛЕНТЖ MA (0 ЕрАГЖ MO. 
HXZ снлныҳх, H (D HEHAEHAAAUIHXZ 
MA, кю — yieprknuuarA nase 
МЕНЕ. 


19. Предвабиша MA BZ ДЕНЬ O- 
SAORAEHTA МОЕГО): Н RAIT S Господь 
УГВЕЙЖАЕНЕ MOF. 

20. Н нзведЕ MA на широт: 
HZEAKHTZ мА, tkw Богот 
MA. 

21. H коздлть ми Господа 


по правд МОЕЙ: н по чнетот p8- 
КЎ мою коЗдасть MH. 


22. ки coyganugz птн То. 


11. And he ascended upon the 
cherubim, and he flew upon the 
wings of the winds. 


r2. And he made darkness his 
covert, his pavilion round about him: 
dark waters in the clouds of the air. 


I3. At the brightness THAT 
WAS before him the clouds passed, 
hail and coals of fire. 


14. And the Lord thundered from 


heaven, and the highest gave his 
voice. | 


15. And he sent forth his arrows, 


and he scattered them: he multi- 
plied lightnings, and troubled them. 


16. Then the fountains of waters 
appeared, and the foundations of the 
world were discovered: At thy re- 
buke, O Lord, at the blast of the 
spirit of thy wrath. 


17. He sent from on high, and 
took me: and received me out of ma- 
ny waters. 


18. He delivered me from my 
strongest enemies, and from them 
that hated me: for they were too 
strong for me. 


I9. They prevented me in the 
day of my affliction: and the Lord 
became my protector. 


20. And he brought me forth in- 
to a large place: he saved me, because 
he was well pleased with me. 


21. And the Lord will reward 
me according to my justice: and will 
repay me according to the cleanness 
of my hands. 


22. Because I have kept the ways 
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СПОДНА, Н HE НЕЧЕСТКОКАХЯ © БОГА 
MOW. 


23. MKW кем tCEAREN EW ПЕ. 
домною: H onjaRAAniA Erw не W- 
ers nnn (© mene. 


24. Н ЕХАХ nenopoeng tz 
HHMZ H fOXfAHRtA (0 БЕЗЗАКОНА 
МОЕГО. 


25. H возЗлаеть мн Господь по 
ngakak мок: н по чнетот eK 
MOEN ПРАХ ОЧНАА FTW. 


26. Ся Пф ЕПОДОЕНЫЛ\АЖ ПрЕПОДО_ 
RENZ ЕХДЕШН, Н [Ж МУЖЕМЯ NENO- 
ВНННЫЛАЖ HETIORHHEHZ. EN ДЕШН. 


27. Н сх НЗЕрАННЫЛ\й HZBEJANZ 
ЕЎдЕШН, H £X PTQOIUTHEBIAZ. (43- 
врлтнїшнгА. 


28. ко ты AWĄH CMHJEH- 
HhlA fHACELLIH: H OMH ГОрДЫЯ CMH- 
pHLIH. | 


29. tkw ты rigocerkernuin св 
'"THAHHKZ лой Господн, Боже мой, 
просв цілешн ть мою. 


30 MKW токою нЗБлКАЮСА (D 
нек{шенїА, н о Боз moemz nge- 


Ada етн. 


31. Богя мой, непобоченя путь 
гм: слокна TOMONA вАЗЖЕННА: 
Злүшнтҥтлһ EPTR коку УПОКАЮ- 
цінҳх на него. 


32. Мкю кто Бога gagmk To- 
спод, нан кто Korz, gagmhk Rora 
НАШЕГО. 

33. Korz ngtüoArS AH МА cH- 
лою, н положн нетороченя ri Th 
мой. 


34. GoREQLIAA ноз MOH AKW 
ЕЛЕНН, H НА ВЫСОКНХЯ NOCTABAA- 
AH MA. 


of the Lord; and have not done 
wickedly against my God. 


23. For all his judgments are in 
my sight: and his justices I have 
not put away from me. 


24. And I shall be spotless with: 
him: and shall keep myself from my 
iniquity. 

25. And the Lord will reward 
me according to my justice; and ac- 
cording to the cleanness of my hands 
before his eyes. 


26. With the holy, thou wilt be 
holy; and with the innocent man 
thou wilt be innocent. 

27. And with the elect thou wilt 
be elect: and with the perverse thou 
wilt be perverted. 

28. For thou wilt save the hum- 
ble people; but wilt bring down the 
eyes of the proud. 


29. For thou lightest my lamp, 
O Lord: O my God enlighten my 
darkness. 

30. For by thee I shall be deli- 
vered from temptation; and through 
my God I shall go over a wall. 

31. As for my God, his way 
is undefiled: the words of the Lord 
are fire tried: he is the protector of 
all that trust in him. 

32. For who IS God but the 
Lord? Or who IS God but our God? 


33. God who hath girt me with 
strength; and made my way bla- 


meless. 

34. Who hath made my feet like 
the feet of harts: and who setteth 
me upon high places. 
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35. НаХчаАН Хи мон нА 
врднь, H положная ин дУкя mib- 
AAHZ, МЫШИА МОА. 


36. Н даля MH ЕСН ЗАЦІНЦЕНЇЕ 
СПАСЕНА, H AECHHULA. TROA КОСПуЇ_. 
АТА МА: H НАКАЗАН TTROE HELGA 
KHTZ MA BZ KOHFIZ, H НАКАЗАНИЕ 
тво то MA наУчитя. 


37. Оушийиля ин стопы MOA 
подомною Н НЕ H3ngvorormik nar 
сн mon. 


38. ПоженХ EgarH MOA, H NO- 
CUHTHN А, H NE КОЗЕбАЩИУ СА дон. 
AERE. СКОНЧАЮТСА. 


39. СОСКОрКАЮ HXZ, H НЕ ROR- 
MOTZ стати, пдд тя Поля no. 
AMA MOHAM. 


40. Н пуполелля MA ЕН CH. 
ЛОЮ HA БбАНЬ, СПАЛЯ ЕН KCA KOC- 
ТАЮШЫЛА НА MA, ПОДА MA. 


41. Н врагх мон AAAZ МИ ЕН 
XffRPTZ, Н НЕНАКНДАЦЫА MA TIO 
"l'ÜÉRHAX ЕСН. 


42. ВозЗкашА, H НЕ БФ enacart: 
KZ ГогподЎ n нЕ булыша нул. 


43. Н нетню A, AKW пуля 
ПЕДА AHUEAMZ БТА, АКО) БЕН 
ПУТЕЙ ПОГлАЖАХ А. 


44. Изкакнин мл © ngegrlaca. 
НТА ЛЮДЕЙ, TIOCTAEHLUIH МА BZ TAA- 
RÝ IAGBIKORZ. 


45. dteA ie, нҳке нЕ Енда, ga. 
ROTALIA MH: BZ сАХхя Wya nota. 
шаша MA. 


35. Who teacheth my hands to 
war: and thou hast made my arms 
like a brazen bow. 


36. And thou hast given me 
the protection of thy salvation: and 
thy right hand hath held me up. And 
thy discipline hath corrected me un- 
to the end: and thy discipline, the 
same shall teach me. 


37. Thou hast enlarged my steps 
under me; and my feet are not wea- 
kened. 


38. I will pursue after my ene- 
mies, and overtake them: and I will 
not turn again till they are consu- 
med. 


39. I will break them, and they 
shall not be able to stand: they shall 
fall under my feet. 


40. And thou hast girded me 
with strength unto battle; and hast 
subdued under me them that rose 
up against me. 

41. And thou hast made my ene- 
mies TURN THEIR back upon me, 
and hast destroyed them that ha- 
ted me. 


42. They cried, but there was 
none to save them, to the Lord: but 
he heard them not. 


43. And I shall beat them as 
the dust before the wind; I shall 
bring them to nought, like the dirt 
in the streets. 


44. Thou wilt deliver me from 
the contradictions of the people: thou 
wilt make me head of the Gentiles. 


45. À people, which I knew not, 
hath served me: at the hearing of 
the ear they have obeyed me. 


46. СыновЕ ЧУЖАТИ — coaratia 
MH, сынов ЧУЖАИ ОББРГШАША, 
H охуомоша @ итЕЗх свонхя. 


47. Живх Господь, н RAATOLAO. 
KENZ horz: H AA БоЗНЕСЕТГА БОГА 
СПАСЕНЇА МОЕГО. 


48. Rorz yaa Омцинте мн, н 
noE&HHSAÁ AMAH Под МА, НЗБА- 
вҥ'тєАһ мой © Rjarz ллонҳя rni. 
АНБЫХХ. 


49. От ROPTAHHIHXZ НА MA 
козниеши MA, (0 МУЖА HETIQABE 
АНА НЗБАБНШИ MA. 


50. GErW gaH НЕПОБ АСА "TE. 
БЕ кх азыцҳх Господн, H HME- 
HH ТВОЕМУ ПОЮ. 


51. ВЕАНЧАН СПАСЕНА ЦАбЕБА, H 
TEOjAH милость ХунегХ  скомУ 
ДакнАХ, н ekmenn erw до вка. 

СЛАБА. 


\алоллх 18. 


H «a покдаюта taak% Пожїю, 
"'ROótHIE ЖЕ (ХК Erw Roger 
КЕРДК. 


2. День дневни (Орыглетя TAA. 
TOAZ, н ношк nou козв' летя 
JARS их. 

3. He cris. gbun, нн слове, 
HX?KE НЕ fABILIATÉAN ГАЛЫ HXZ. 


4. Ro Rr. BEMAN нзыде mua 
Hit ПЖ, H BZ КОНЦЫ CFAEHHBIA ГАА. 
голы HX. 


5. Rz солнц ПОЛОЖН СЕЛЕНЇЕ 
сво: Н той IKW ЖЕННҲХ HEXOA AH 
(© ЧЕрТОГА ГЕОРГ. 


46. The children that are stran- 
gers have lied to me, strange chil- 
dren have faded away, and have 
halted from their paths. 


47. The Lord liveth, and blessed 
be my God, and let the God of my 
salvation be exalted. 


48. O God, who avengest me, 
and subduest the people under те, 
my deliverer from my enemies. 


49. And thou wilt lift me up abo- 
ve them that rise up against me: from 
the unjust man thou wilt deliver me. 


50. Therefore will I give glory 
to thee, O Lord, among the na- 
tions, and I will sing a psalm to thy 
name. 

51. Giving great deliverance to 
his king, and showing mercy to Da- 
vid his anointed: and to his seed 
for ever. Glory. 


Psalm 18. 


Tue heavens show forth the glory 


of God, and the firmament declar- 
eth the work of his hands. 

2. Day to day uttereth speech, 
and night to night showeth know- 
ledge. 


3. There are no speeches nor 
languages, where their voices are 
not heard. 


4. Their sound hath gone forth 
into all the earth: and their words 
unto the ends of the world. 


5. He hath set his tabernacle 
in the sun: and he, as a bridegroom 
coming out of his bride chamber. 
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6. ВоЗрлдЎРтсА AKW — HtTIOA. 
HHAZ теин путь, © nasara He. 
RECZ ИСХОДХ Erw, Н СОТНЕ ЕГФ ДО 
конца HERECZ, н нЕсть, HE OV KORI. 
PTCA ТЕПЛОТЫ ЕГШ. 


7. Злконх Господень непоро. 
ченя, ОБрЛНААЙ д5 шн: скид тель 
"TRO Господне куно, ум вю 
ШЕЕ ЛАЛАДЕНЦЫ. 


8. ОпрлкдАаАнїл То ОДНА пуда, 
КЕЕЛАЦІЛА СЕбАЦЕ:  ЗаПОвЁАЬ To. 
споднА св тла, проскцлюцдА 
oyn. 


9. C'rgaxz Господень чиет, nor. 
КЫБААЙ BZ Erica ка: (ЎДҺЕМ To. 
споднн негннны, оправданы EKS. 
nid: 


10. ВозжеЕЛЁнны naue Злата H 
KAMENE YECTHA ЛАНОГА, H СААЖАША 
ПАЧЕ МЕДА H COTA. 


11. НЕО раБЯ твой XpANHTZ A: 
ЕНЕГАЛ COXJANHTH A, БОЗАААНЕ 
много. 


12. l'ekxonaaenie кто gag м 
ETZ, (D тайныҳх монхх очнегн 
мА: H © чУждыхя поциадн рака 
КОЕГО. 


13. ЯШЕ нЕ okAaAa TZ. Annon, 
TOTAA непороченя БЎАЎ, н owns. 
сл W гул кЕЛНКА. 


14. Н БУДУТЯ KZ БЛЛГОКОЛЕНЇЕ 
CAOBECA бүгт монҳх, н поУЧЕНТЕ 
СЕрАЦА МОГ MEAZ токою кын. 


15. Гоподн помошннчЕ мой, H 
НЗБАКНТЕЛЮ МОЙ. | 


6. Hath rejoiced as a giant to 
run the way: His going out is from 
the end of heaven, And his circuit 
even to the end thereof: and there 
is no one that can hide himself from 
his heat. 


7. The law of the Lord is un- 


spotted, converting souls: the tes- 
timony of the Lord is faithful, giv- 


ing wisdom to little ones. 


8. The justices of the Lord are 
right, rejoicing hearts: the command- 
ment of the Lord is lightsome, en- 
lightening the eyes. 


9. The fear of the Lord is holy, 
enduring for ever and ever: the judg- 
ments of the Lord are true, justified 
in themselves. 


то. More to be desired than 
gold and many precious stones: and 


sweeter than Һопеу and the ho- 
neycomb. 
тї. For thy servant  keepeth 


them, AND in keeping them there 
is a great reward. 


12. Who can understand sins? 
From my secret ones cleanse me, 
and from those of others spare thy 
servant. 


I3. If they shall have no domi- 
nion over me, then shall I be with- 
out spot: and I shall be cleansed 
from the greatest sin. 


14. And the words of my mouth 
shall be such as may please: and the 
meditation of my heart always in 
thy sight. 


I5. O Lord, my helper, and my 
redeemer. 
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\ллолих 19. 


О услышит "TA Господь BX ДЕНЬ 


[IFIAAH, ZAIHHTHTZ ТА HMA Bio. 
ГА }АКОВЛА. 


2. Поглетх тн помошь © 
tKAvTATUU, н © Йона ЗаетУпнтя 
TA. 


3. Помлнетя KLAKS — rREgTRN 
твою, Н кеножжене TROF тУчно 
кУдн. 


4. Дасть тн Господь по trgaus 
TROEMN: Н Rech tomkmz 'ткой nr. 
(l'oAHH'TZ. 


5. Éo 34A SEMEA © СПАСЕНТН TBO- 
EA, H KZ HMA Господа Bora НАШЕ. 
FW КОЗВЕАНЧНАЕА. 


6. Исполнитя Господь REA ngo. 
ШЕНТА ITROA, НЫНЕ ПОЗНАХЯ Ки) 
спасе Господь Хрнета скоєго. 


7. OÓvytABULIH TZ. ETW CX 
СКАТАГОЈ БОГ, BZ 
СЕНЕ ДЕСННЦЫ ЕГО. 


НЕКЕГЕ 
CHAAXZ cna- 


8. Ci на KoArtnHILAXZ, H сїн НА 
конфҳх, мы ЖЕ KZ HAMA Господа 
hora НАШЕГО rg 30REMZ. 


9. ТЇН СПАТН БАША, H ПАДОША, 
МЫ ЖЕ ROUTAXOMA H ОНПрАКНХОЛ\_ 
(Л. 


10. Господи, гп н Ug н oy- 
СЛЫШН НЫ: KZ OHh ЖЕ AE ДЕНЬ 
пн 3OREMZ ITA. 


Үлломя 20. 


[Гн CHAON Твою KO'SRECE. 


АНТА Afh, H O СПАСЕНТИ "TEOEM 
КОЗбААХЕТЕА skaw. 


Psalm r9. 


Mav the Lord hear thee in the 


day of tribulation: may the name 
of the God of Jacob protect thee. 


2. May he send thee help from 
the sanctuary: and defend thee out 
of Sion. 


3. May he be mindful of all thy 
sacrifices: and may thy whole burnt 
offering be made fat. 


4. May he give thee according 
to thy own heart; and confirm all 
thy counsels. 


5. We will rejoice in thy salva- 
tion; and in the name of our God 
we shall be exalted. 


6. The Lord fulfill all thy pe- 
titions: now have I known that the 


Lord hath saved his anointed. 


7. He will hear him from his 
holy heaven: the salvation of his 
right hand IS in powers. 


8. Some TRUST in chariots, 
and some in horses: but we will call 
upon the name of the Lord our God. 


9. They are bound, and have 
fallen; but we are risen, and are set 
upright. 


10. O Lord, save the king: and 
hear us in the day that we shall call 
upon thee. 


Psalm 2o. 


Iu thy strength, O Lord, the king 


shall joy; and in thy salvation he 
shall rejoice exceedingly. 
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2. ЖЕЛАНИЕ СЕРДЦА ЕГФ ДАЛА ECH 
м,н  xomnia бүгтн erw neken 
АНШНАХ ЕГО. 


3. AKW ngeARAQHAZ ЕСН ЕГО BAA- 
ГОГЛОКЕНТЕМЯ BAATOCTHNNAIMZ, ПО. 
AOPKHAX ЕСН НА ГААЕ'Ё erw ЕнеЦА W 
KAMENE ЧЕСТНА. | 


4. ЖнкотА NJOCHAZ ЕСТЬ OY "TE. 
БЕ, H ДАЛА ЕСН EMS долгот АНИ 
кх кЁкх ВА. 


5. ВЕЛТА (ЛАВА ЕГО CTIACEHTIEM 
тконл\й: СЛАВУ Н REAEA EIE E0340. 
ЖНШН НА НЕГО. 


6. ЇЙКЧ ДАН EMS EAAFOCAORE- 
Hir Kx кк ККА: КОЗКЕСЕЛНШН ЕГО 
(AMOUTIE CZ ЛНЦЕМА TROHMZ. 


т. [AKW царь oyriogaeTZ нд To. 
(1044, Н МНЛОГТЇЮ КЫШНАГО НЕ 
ПОДЕНЖНТТА. 


8. Да ORQAMETCA рка TROA 
ком RjATOMZ 'TROHMZ: ĄFCHHUA 
TROA ДА ORJAIHETZ БСА НЕНАЕНДА- 
ITA ТЕБЕ. 


9. [dio положншн ня, Ако 
nét ОГНЕННХЮ BZ БрЕМА АНЦА TRO- 
eru. 


10. Господь гн\фкомях сконмя 
CAVANTETZ A, H снфеть нхх огнь. 


11. Плодя ну © Земан no. 
гУкншн, H Claas нуж © гынокя "IE. 
ЛОкчЕКНХя. 


12. [AKW wKAonnul нА TA 
ААА, ПОМЬКАНША сов ты, НДЕ 
НЕ БОЗМОГУ ТИ tOPTARHTH. 


13. [AKW положнши A XERPTZ, 


KZ HQERPTUÉXZ "TROHXZ OTO'TORH. - 


ШН АНЦЕ HXZ. 


2. Thou hast given him his 
heart's desire: and hast not with- 
holden from him the will of his lips. 


3. For thou hast prevented him 
with blessing of sweetness: thou 
hast set on his head a crown of 
precious stones. 


4. He asked life of thee: and 
thou hast given him length of days 
for ever and ever. 


5. His glory is great in thy sal- 
vation: glory and great beauty shalt 
thou lay upon him. 


6. For thou shalt give him to be 
a blessing for ever and ever: thou 
shalt make him joyful in gladness 
with the countenance. 


7. For the king hopeth in the 
Lord: and through the mercy of the 
most High he shall not be moved. 


8. Let thy hand be found by 
all thy enemies: let thy right hand 
find out all them that hate thee. 


9. Thou shalt make them as an 
oven of fire, in the time of thy anger. 


то. The Lord shall trouble them 
in his wrath, and fire shall devour 
them. 

II. Their fruit shalt thou des- 
troy from the earth: and their seed 


{гот among the children of men. 


12. For they have intended evils 
against thee: they have devised coun- 
sels which they have not been able 
to establish. 


13. For thou shalt make them 
turn their back: in thy remnants 
thou shalt prepare their face. 


—*9 ТРЕТАЯ > 39 


14. Вознииел TornoAH. CHAOW 
ТВОЮ:  ROFfIOEMZ H ПОЕМ — CHABI 
TROA. 

GAAKA. 


Y'aiomz 21. 


Боже, Боже л‹ой, конһмн MH, 
KEIKI ODTAEHAZ МА ЕСН, ДАЛЕЧЕ W 
СПАСЕНТА МОЕГО tAORECA. Гр КҲОПАДЕ.. 
HIR MOHXZ. 

2. Боже мой, КОЗ ДОКУ кя AHH, 
Н НЕ OVCAHHIIHHIH: Н BZ NOHH, H 
НЕ KZ КЕЗ ЛАР mnk 


3. ТЫ ЖЕ вх СКАТМХ HBE- 
шн, Хвало УЗбанАЕВА: нА TA УПО. 
каша отцы наша, бүпокаша, H 
Н2КАКНАЯ ЕН A. 


4. Hz merk &omaRAMa, н rna. 
OLLACA:. НА ТА OVTIORALIA, Н НЕ TIO. 
стыд ПИА. 


5. ARZ ЖЕ ИМА ЧЕКА, A НЕ 
ЧЕЛОКЕКЯ, ПОНОШЕНЕ ЧЕЛОК' КОВА, 
Н МННЧНЖЕНТЕ ЛЮДЕЙ. 


6. Вен БНААЦИН MA, ПОГА 
ШАЛАНА: ГЛАГОЛАША OVÉITHAMH, TIO. 
КНКАША ГЛАКОЮ. 


7. ОуповаА на Господа,’ Aa HR- 
БАЕН" ЕГО, AA СПАСРТЯ ЕГО, АК 
ХОТЯ ЕГО. 


8. AKW ты него MA низя 
ЧОЕКА, ИМИПОКАН МОЕ W totu MA. 
TEJE MOEA. 


9. Hz mesk ПОНКЕКЕНХ eem W 
ЛОЖЕГНЯ, (0 Чика MATEI MOFA, 
horz мой ин ты, ne ФотУин © 
MENE. 


10. AKW (KOfEh H RAHZb, мк 
mier&s ПОМАГАЮЩАГО MH. 


I4. Be thou exalted, O Lord, 
in thy own strength: we will sing 


and praise thy power. 
Glory. 


Psalm 21. 


O GOD my God, look upon me: 
why hast thou forsaken me? Far 
from my salvation are the words of 
my sins. 


2. I my God, I shall cry by day, 
and thou wilt not hear: and by night, 
and it shall not be reputed as folly 
in me. 

3. But thou dwellest in the holy 
place, the praise of Israel. In thee 
have our fathers hoped: they have 
hoped, and thou hast delivered them. 


4. They cried to thee, and they 
were saved: they trusted in thee, 
and were not confounded. 


5. But I am a worm, and no 
man: the reproach of men, and the 
outcast of the people. 


6. All they that saw me have 
laughed me to scorn: they have spo- 
ken with the lips, and wagged the 
head. 


7. He hoped in the Lord, let 
him deliver him: let him save him, 
seeing he delighteth in him. 


8. For thou art he that hast 
drawn me out of the womb: my hope 
from the breasts of my mother. 

9. Ї was cast upon thee from 
the womb. From my mother's womb 
thou art my God, depart not from 
me. 


то. For tribulation is very near: 
for there is none to help ME. 
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11. ОБЫДОША МА TEALA MHO- 
Зн, юнцы тҰчнїн одЕжаША MA. 


12. OTBEZOWA НА МА гта 
(KOA, АКИ) ЛЕБХ KOFXHIJIAAH H fhi- 
КААН. 


13. ко вода НЗАЇАҲГА, H $43- 
СЫПАШАГА BLA KOCTH МОА. 


14. БЫТЬ — f£jAU£ MOE AKW 
KOrKz 'TAAÁ Поред “peka МОЕГО. 


15. ИЗешғ аке скУдЕль Kgk- 
поТк MOA, н азык мой NgHAb- 
ПЕ гортанн МОЕМУ, H EZ ПЕТЬ 
СМЕрТН (БЕЛЖ МА ECH. 


16. Ики ОЕМДОША MA ПН 
мноЗн: гоньмя АЎКАКЫДЯ одежа. 
ША MA. 


17. Ископаша $Уи\ мон н но. 
ЗЕ мон, н гчетоша RrA KWETH 
MOA. 


18. Тїн ЖЕ (MOTHA, н npe- 
ЗЕ ма: pAZAEAHA үнзы MOA 
ЕЁ, Н © operak моей merama 
"RéERTIT, 

19. Ты же Господин НЕ бүдалн по. 
MOH "TROEA (0 MENE, на SACTN. 
ПЛЕНЇЕ МОЕ КОНЬМН. 

20. Hamu © оржїл дУшХ 
мою, H н3х УКН ПЕГЇН ЕАННОВОД- 
ную мою. 

21. бпин MA Ù МЕТА ЛАКО 
вый H © рогх ЕАННОБОЖЬ ГАН 
Hit МОЕ. 

22. Mogrkmz НАА TROE 
тїн wor, Посед ЦЕрКВЕ 
IMOR ТА. 

23. БолціїнгА Гогподл KorXEA- 
АНТЕ ЕГО, БСР СЕЛА HKWRAE npo- 
fAAKH'TE ЕГО. 


RA. 
KO- 


тт. Many calves have surrounded 
me: fat bulls have besieged me. 


12. They have opened their 
mouths against me, as a lion rave- 
ning and roaring. 


13. I am poured out like water; 
and all my bones are scattered. 


14. My heart is become like 
wax melting in the midst of my 
bowels. 


I5. My strength is dried up 
like a potsherd, and my tongue hath 
cleaved to my jaws: and thou hast 
brought me down into the dust of 
death. 


r6. For many dogs have encom- 
passed me: the council of the ma- 
lignant hath besieged me. 


17. They have dug my hands 
and feet. They have numbered all 
my bones. 


18. And they have looked and 
stared upon me. They parted my 
garments amongst them; and upon 
my vesture they cast lots. 


19. But thou, О Lord, remove 
not thy help to a distance from me; 
look towards my defence. 


20. Deliver, O God, my soul from 
the sword: my only one from the 
hand of the dog. 


21. Save me from the lion's 
mouth; and my lowness from the 
horns of the unicorns. 


22. I will declare thy name to 
my brethren: in the midst of the 
church will I praise thee. 


23. Ye that fear the Lord, praise 
him: all ye the seed of Jacob, glo- 
rify him. 
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24. ДА t kOH'TZ ЖЕ £A (0 NEW 
Kee СЕЛА frganago: AKW НЕ onn. 
ЧНЖН, НИЖЕ НЕГОДОБА MOAH'TRAMH 
HHIJATU, 


25. Ниже (RjaTH AHUA свог 
(0 МЕНЕ, H EMAA EOSSRAXZ. KZ НЕМУ, 
слыша MA. 


26. OTZ TERE ПОХВАЛА MOA, BZ 
ЦЕрКЕН БЕАНЫЙ nenogkmea "reg: 
молн'ткы MOA KO3AAME ПЕАЖ RO- 
АЦІНМНСА ЕГО. 


27. ЇЙДАТА ННЦІЇН, n НАСА 
£^, H БохкалАТЯя Господа ЕЗЫ- 
склюциїн его: жива ESASTZ Герд 
ца HXX Rx вка вка. 


28. MOMAN TIA, Н OEQATANTEA 
кх ГогподЎ вен концы REMANH. 


29. И r10MOAATÉA ПЕДА HH 
КСА ОТЕЧЕСТЕЇА IAGBUKZ. 


30. ке Господ нЕ £trh 
ГЕТЕ, H "ОЙ ОБЛАДАЕТ ГАЗЫКН. 


yap- 


31. Ндоша, H  nokaonHulatA 
вен тУчнн Zeman: Пр дй НИМ 
njHnaAW rz БЕН ННЕХОДАЦИН EX ЗЕ- 
мАн. 

32. Н АЎшА мол TOMË жн. 
BETZ: H СЕМА МОЕ ПОбАБОТАРТЯ 
£A. 

33. Бозкбггнта Господеви 
foz ГРААУЦИЙ: н  RoSEkeoramTA 
НЕЕ А njARAM ЕГО АЮАЕМХ рожд. 
ШЫЛАСА, AWE говон Господь. 


\Галоллх 22. 


[Господь HACPTZ МА, Н НИЧТОЖЕ 
MA AHlIHTZ: НА work — Saas 
ТАМО REEAH. МА. | 


24. Let all the seed of Israel 
fear him: because he hath not sligh- 
ted nor dispised the supplication 
of the poor man. 


25. Neither hath he turned away 
his face from me: and when I cried 
to him he heard me. 


26. With thee is my praise in a 
great church: I will pay my vows 
in the sight of them that fear him. 


27. The poor shall eat and shall 
be filled: and they shall praise the 
Lord that seek him: their hearts shall 
live for ever and ever. 

28. All the ends of the earth 
shall remember, and shall be con- 
verted to the Lord. 

29. And all the kindreds of the 
Gentiles shall adore in his sight. 

зо. For the kingdom is the 
Lord's; and he shall have dominion 
over the nations. 

31. All the fat ones of the earth 
have eaten and have adored: all they 
that go down to the earth shall fall 
before him. 

32. And to him my soul shall 
live: and my seed shall serve him. 


33. There shall be declared to 


the Lord a generation to come: and 
the heavens shall show forth his jus- 


tice to a people that shall be born, 
which the Lord hath made. 


Psalm 22. 


Тне Lord ruleth me: and I shall 
want nothing. He hath set me in 
a place of pasture. 
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2. НА код' покойн® когпнта 
MA: ASIN мою овратн. 


3. НАСТАН МА НА ГТЕЗЫ ПрАК 


- ДЫ, НАЛЕНЕ {АДН КОЕГО. 


4. de Бо н пойдЎ под 
сЁНН СМЕЙТНЫХ, НЕ БОЮГА 94A, 
AKW ты (Z МНОЮ ££H. 


5. ERAZ ТКОН, H ПААНЦА TKO- 
A, ТА MA бүтшнгтгА. 


6. Оуготокаля кҥн пудомноЮ 
трапез, гопрот'нкж стУжаЮЩЬМЯ 
Mur. 


7. OV MACTHAZ. ЕСН EAEEMR. ГААВЎ 
MOW: H YAWA TROA ФүпокАЮШАА 
MA, AKW AEQPRAEHA. 


8. Н милойть TROA ПОЖЕНРГЯ 
МА, KA KCA АНН ЖНКОТА МОЕГО. 


9. Н ЕЖЕ BEEAHTHAHCA BZ ДОЛЯ 
Господень, KZ AoAroTN Ani. 


\(Аломж 23. 


Torona ЕСТЬ REMAA, Н HIROA- 
НЕНТЕ £A, REEAEHHAA,, H BEH ЖНЕУЦИН 
NA НЕЙ. 


2. Той HA MOjAXX Othok4AZ Ю 
ть: н HA (кдл oyrO'TORAAX Ю 
ЕСТЬ. 


з. Вто кзыдетх на rop% Го. 
сподню, HAH KTO гтїанєтд НА avh 
erk (ктм erw. 


4. HENORHNENZ jS KA, H IHPTX 
САЦЕМХ, HE HE ПИТЬ KISE AM. 
ШУ свою, Н НЕ KAATCA ЛЕСТЇЮ HE. 
КОЕННЕМЯ СВОЕМУ. 


2. He hath brought me up, оп 
the water of refreshement: he hath 
converted my soul. 


3. He hath led me on the paths 
of justice, for his own name's sake. 


4. For though I should walk in 
the midst of the shadow of death, I 
will fear no evils, for thou art with 
me. | 


5. Thy rod and thy staff, they 
have comforted me. 


6. Thou hast prepared a table 
before me, against them that afflict 
me. 


7. Thou hast anointed my head 
with oil; and my chalice which ine- 
briateth ME, how goodly is it! 


8. And thy mercy will follow me 
all the days of my life. 


9. And that I may dwell in the 
house of the Lord unto length of 
days. 


Psalm 23. 


Тне earth is the Lord's and the 
fulness thereof: the world, and all 
they that dwell therein. 


2. For he hath founded it upon 
the seas; and hath prepared it up- 
on the rivers.. 


3. Who shall ascend into the 
mountain of the Lord: or who shall 
stand in his holy place? 


4. The innocent in hands, and 
clean of heart, who hath not taken 
his soul in vain, nor sworn deceit- 
fully to his neighbour. 
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5. СЕН niter БЛАГОСЛОКЕНЇЕ 
W Господа: н мнлостыню W Bora, 
СПАСА СВОЕГО. 


6. бєй родя ищУщихя Господа: 
ни ихя лица Бога HAKURAA. 


т. RORAHTE КАТА, КНАЗН, BA- 
ША, Н БОЗМИТИА Брата К'ЕЧНАА: 
Н EHHAETZ Царь £AARHI. 


8. Вто rer сей [agh елавы, ГО. 
сподь крЕпокх н снленя, Господь 
£HAEHX КЖ ЕрАНН. 


9. RORMHTE KJATA, КНАЗН, КА. 
ша, H козмитеА рдд ErksinaA: 
Н RHHAETZ Царь славы. 


10. Вто есть сей царь Славы, 
Господь tHAZ, той tPTh [fagh елд 
Khl. 

CAARA. 


5. He shall receive a blessing 
from the Lord, and mercy from God 
his Saviour. 


6. This is the generation of them 
that seek him, of them that seek the 
face of the God of Jacob. 


7. Lift up yours gates, O ye 
princes, and be ye lifted up, O eter- 
nal gates: and the King of Glory 
shall enter in. 


8. Who is this King of Glory? 
The Lord who is strong and migh- 
ty: the Lord mighty in battle. 


9. Lift up yours gates, O ye 
princes, and be ye lifted up, O eter- 
nal gates: and the King of Glory 
shall enter in. 


10. Who is this King of Glory? 
The Lord of hosts, he is the King 
of Glory. 

Glory. 


По третей Каөісм%, Трисвятое по Отче nams: Глаголемъ: 


Тропари покаянны. 


СлниеннУю мою дУХшХ, gz грех все жит ижаНЕШУЮ, no- 
ekru Господн, н MKW кАХАННИЫХ пуїйлен, н СПАН MA. 


СЛАКА: 


СОлАБЛЕНЯ уль HONZ OHBIHIA, н ПОЛ\рАЧАЮгА Л'ЁНОГТЇЮ røk- 
ҳокною: no Boga дїн krz nokaania, прогв'Ецай мн ЗАК Mhl- 
слепный, просктнтелю aur нашнҳх, Хунсте Боже. 


Н нын: 


CaoRo Crue Хунита Бога нашего H3X ТЕБЕ ROIAOHIDIEREA. ра 
мфхомя, Богороднце Д'ко, того moan гпагтн дХшы наши. 


Господи помилуй 40. По семъ: 
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JAMOAHT64 ТРЄТААЛ. 


В ладыко Боже, ОТЧЕ ErAMEKHXX QrAgUU TZ, н Господни ог ЕШЕНЇА, 
НЕДОГТОЙНАГО МА РАБА "TROFTO ФРАН, AA НЕ ПОБ ДНТ МНОЖЕТЕО 
оля MOHXZ ЧЕЛОКЕКОЛЮЕЇА TROW. Боже мой, нЕ отрнин мене W 
TROFA ЕААГОЙТН, но oyKkgorH rndkz твой (x corpkunugwS тн akw 
клагя. ÜÓYMHAOCEQAHEA на MA грЕШНАГО, НКЕ НА BCAKZ ДЕНЬ H ACZ gO- 
гн КАЮ БЛАГОЕ Н БЕЗЭЛОБНКОЕ HMA "TOF. Tdi) БАК днн, н MBITAGA, 
H fASEOfHHKA, H Пун ЕДННОНАДЕГАТА годни НИЧТОЖЕ достойно год. 
AARLIATO СПАСЛА ЕЕН, [ПД Н H МЕНЕ НЕДОГТОЙНАГО, БЮ SAOEN H БЕСЬ 
røkyz гОд'ЁЛАЕШАГО, Н ННКОЛНЖЕ ЧТО БЛАГО ПрЕАЯ TORON fO'TROQIATO, 
но &KttrAa поглЕдХюцаго ASKARBIAAZ. H лымя MOHA АЖАНЕМА: СЕ БО 
МААЙА — njHEkrat Kx цидротаМя твонлмя. Да вабнтя MA, Гогподн, 
МНЛОГТЬ "TEOA, Н үкрЁпнтх MA КЕЕМОГУШАА CHAA СБАТАГО ITROETUO 
ДУХА, на ROQOMILACA БЕГА CZ мною MBICAEHHBLA Riken: Дл н na мн 
K^OREUHNHITZA ДЕКАКНАА TROA ДЕННЦА, Н HEHSEATEAHMAA БААГОЙТЬ. 
фры gagn a ne Arkaz, СПАН МА НЕДОГТОЙНАГО {АБА КОЕГО, ДА КОЕХБА- 
ЛЮ ТА KO KIA АНН TKHEO'TA МОЕГО. MKW ТЕБЕ ПОЮТ KIA (НАМЫ He. 
киных, Отца, н бына, н £&ATAFU ДУҳа, нын н прнсно, н вя кЁкн 
кок, Ямннь. 


Као!сма Четвертая. 


Varom 24. 


К, merk, Господин, ROSAEHTOXZ 
дУшУ мою: Боже мой, на TA o- 
покаХх, д4 НЕ  DIOPTBUKANGA BZ 
pls. 


2. Ниже дї пол ЮтлїнгА 66А. 
ZH мон НЕО ВЕН ТЕЙПАЦІЇН ТА НЕ 
[IOPT BLA АТТА. 


3. ДА DOPTBIAATEA. БЕЗЗАКОН- 
нУюциИн EO тш. 


1. ISTH "r&oA Господн» скажи 
MH: Н ОТЕЗАМЯ TROHMZ НАУЧН MA. 


Psalm 24. 


To thee, O Lord, have I lifted up 
my soul. In thee, O my God, I put 


my trust; let me not be ashamed 
unto the end. 


2. Neither let my enemies laugh 
at me: for none of them that wait on 
thee shall be confounded. 


3. Let all them be confounded 
that act unjust things without cause. 


4. Show, O Lord, thy paths to 
me, and teach me thy paths. 
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5. Наставни мА на нетннуУ 
TKON, H начи мА: АКО ты ин 
Бога, Gnara МОЙ, n ТЕБЕ тери 
КЕК ДЕНЬ. 


6. Помни цидроты TROA, To. 
(MOH, H MHAWCTH ITKOA Kw (0 
g'kKa (Ўтһ. 


7. Tpkyz юпогтн mora, Н нев. 
АНТА Моко ne ПОМАНИ. По an. 
AOLTH "TROEH. ПОМАНН МА, ТЫ, pA. 
АН EAAFOPTH TROFA Гогподн. 


8. baarz н na&z Господь: геге 
JAH Законоположитя гогуЕшаю_ 
иная на пУтн. 


9. HACTARHTZ — KjU"rKiA — НА 
tam: наУчнтя KQUTKLA ПУТЕМ 
f&OHA. 


10. fira. пУтїғ Господни, MH- 
AOLTh H нетнна: вЗьикающнмх 34. 
gera erw Н ГВНД'ЁНЇА erw. 


11. РАДН НАМЕНЕ TROW Torno. 
AH, н очнгтн грЕка мой: многя 
RO ЕТА. 

12. Вто ғть ЧЕЛОБЁКЯ КОАЙ_ 
tA Гогподл, SAKOHOTIOAOPRHITZ. ЕМУ 
HA ПТН, ЕГОЖЕ НЗКОЛН. 


13. ДУша кг BZ БААГНУХ EO. 
дкорнтсд: н ekma ew насл дня 
Земан. 

14. Джава Гогподвь BOA- 
ціна EW: H Злати EW RETZ 
HA. 


15. Очи мон кынХ KZ [oeno 


AV: akw той namogruerz © ekru 


ноз мон. 


16. Пунзун na M^ н помнил й 
MA: AKW ЕДННОфОДА H ННЦІЬ ECAAX 


432. 


5. Direct me in thy truth, and 
teach me; for thou art God my 
Saviour; and on thee have I waited 
all the day long. 


6. Remember, O Lord, thy bo- 
wels of compassion; and thy mer- 
cies that are from the beginning of 
the world. | 

7. The sins of my youth and my 
ignorances do not remember. Ac- 
cording to thy mercy remember thou 
гае: for thy goodness' sake, О Lord. 


8. The Lord is sweet and right- 
eous: therefore he will give a law 
to sinners in the way. 


9. He will guide the mild in 
judgment: he will teach the meek 
his ways. 


то. АП the ways of the Lord 
are mercy and truth, to them that 
seek after his covenant and his testi- 
monies. 

тг. For thy name's sake, О 
Lord, thou wilt pardon my sin: for 
it is great. 

12. Who is the man that feareth 
the Lord? He hath appointed him a 
law in the way he hath chosen. 


I3. His soul shall dwell in good 
things: and his seed sball inherit 
the land. 

14. The Lord is a firmament to 
them that fear him: and his coven- 
ant shall be made manifest to 
them. 

15. My eyes are ever towards 
the Lord: for he shall pluck my 
feet out of the snare. 


16. Look thou upon me, and 
have mercy on me; for I am alone 
and poor. 
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17. бкоорЕн ГЕрАЦА МОГ OY. 
множншаел: © нУждя монхя H3- 
КЕДН MA. 


18. БижАь СМНИНЕ МОЕ, H 
Toaz мой: н огтавн BeA rpkyn 
MOA. 


19. ЁНЖАҺ EfATH MOA, AKW 
WMHORHILALA, H  НЕНАКНАНИЕМЯ 
НЕПрАКЕДНЫМА БОЗНЕНАЕНАЕША MA. 


20. Сохуанн дУшУ мою, H H3- 
ЕЛЕН МА: ДА HE TIOPTBIPRAS EA, AKW 
WIORAXZ HA TA. 


21. Незлокнкїн н пулвїн пон 
ПЛАК ГА Mk: akw ПОХ тА 
Господи. 


22. НЗ6л6н Боже irgauaa W 
БОЁХя СКОрБЕЙ erw. 
\Галомя 25. 


Cua мн Господн, KW ARZ 
H£ÉSAOROM моғю XOAHXZ: н на To. 
пода OVTIORAA НЗНЕЛОГ. 


2. Некен ma Гогподн, н непн_ 
ТАЙ МА: бАЗЖИ МТАЮБЫ MOA, H 
ПЕ АЦЕ MOF. 

3. AKW мнлойть TROA Пух 
очима MOHMA ЕТА: H ЕААГОЎГО- 
АНХХ EZ нгтнн'Ё ТКОЕЙ. 


4. Не сЕдоҳя cz гоньмомя t. 
тиым: H (Z SAKOHOTIQEPT S пнымн 
НЕ &HHAS. 


5. ROZHEHABHAEXZ церковь AS. 
KAEHSIOLIHXZ: H сх НЕЧЕГТНБЫЛАН HE 
СААХ. 

6. думын EZ HETIOEHHHBIXZ. 9% 
ц мон: н овыйдЎ %ЖЕрТБЕНННКЯ 
кой, Господн. 


17. The troubles of my heart 
are multiplied: deliver me from my 
necessities., 


18. See my abjection and my 
labour; and forgive me all my sins. 


I9. Consider my enemies for 
they are multiplied, and have hated 


me with an unjust hatred. 


20. Keep thou my soul, and de- 
liver me: I shall not be ashamed, 
for I have hoped in thee. | 


21. The innocent and the up- 
right have adhered to me: because 
I have waited on thee, O Lord. 


22. Deliver Israel, O God from 
all his tribulations. 


Psalm 25. 


Jupa me, O Lord, for I have 


walked in my innocence: and I have 
put my trust in the Lord, and shall 
not be weakened. 


2. Prove me, O Lord, and try 
me; burn my reins and my heart. 


3. For thy mercy is before my 
eyes; and I am well pleased with thy 
truth. 

4. I have not sat with the coun- 
cil of vanity: neither will I go in 
with the doers of unjust things. 

5. I have hated the assembly of 
the malignant; and with the wicked 
I will not sit. 

6. I will wash my hands among 


the innocent; and will compass thy 
altar. O Lord. 
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т. GKE oVrAblLLIATH MH TAACZ 
ХКАЛЫ TROFA: н пов'Едлтн ВЕСА ЧУ 
АА TROA. 

8. Господи КОЗАЮЕНХА BRAAVO. 
АЁГИЕ ДОМУ КОН, n Bakero te- 
ЛЕНТА (ЛАБЫ ITROÉA. 

9. ÑA нЕ ПОГХЕНШИ cz. НЕЧЕСТН.. 
кымн дУшуУ мою, н сх мУжн Кро. 
БЕЙ TKHEO'TZ МОЙ. 

10. Ихже BZ (УКУ БЕЗ ЗАКОНЇА, 
AECHHUA HKZ HEITIOAHHCA мды. 


11. 13% ЖЕ НЕ SAOROM МОЮ 
XOAHXZ: нзкавн MA Гогподн н по. 
MHAST MA. 

12. Hora moa eTa на прлвот"Ё: 
EX ЦЕКБАХХ EAAFOLAOEAR "TA, ГО. 
(NOAH. 


\Галомя 26. 


Г omo; просв'ЁцієнїЕ mot, н Cra- 
(HTEAh МОЙ, KOrW БОЮГА; To. 
(104A ЗАШИТНТЕАЬ ЖИБОТА MOF. 
rW, OTZ ког WWfTQALLIN EA. 


2. БНЕГАА TIJHEAHTRAITHEA NA MA 
олоБіЮЦІНМА, ERE eker плотни 
MOA: OfKOfEAADHIIH MA H Брази 
MOH, тїн HZNEMOTOWA H ПАДО- 
шл, | 
3. ДЦІЕ orloAiHTEA НА МА ПОЛКА 
НЕ OMEOH'TLA ГЕрДЦЕ МОЕ: AIE BOC- 
TANETZ НА МА RóAHh, НА НЕГО 43A 
тупова. 


4. GAuno nforuyx W Господа, 
то E3Hf S: ЕЖЕ RUTH MH BŽ ДО. 
MY Господни BLA АНН живота MO- 
го: ЗуЁтн мн красот Господню, 
н пообщатн церковь (BATE Erw. 


7. That I may hear the voice 
of thy praise: and tell of all thy 
wondrous works. 


8. I have loved, O Lord, the 
beauty of thy house; and the place 
where thy glory dwelleth. 


9. Take not away my soul, O 
God, with the wicked: nor my life 
with bloody men. 


то. In whose hands are iniqui- 
ties: their right hand is filled with 
gifts. 

1I. But as for me, I have walked 
in my innocence: redeem me, and 
have mercy on me, O Lord. 


12. My foot hath stood in the 
direct way: in the churches I will 
bless thee, O Lord. 


Psalm 26. 


Тнк Lord is my light and my 
salvation, whom shall I fear? The 
Lord is the protector of my life: of 
whom shall I be afraid? 


2. Whilst the wicked draw near 
against me, to eat my flesh. My 
enemies that trouble me, have them- 
selves been weakened, and have fal- 
len. 

3. If armies in camp should 
stand together against me, my heart 
shall not fear. If a battle should rise 
up against me, in this will I be con- 
fident. 


4. One thing I have asked of the 
Lord, this will I seek after; that I 
may dwell in the house of the Lord 
all the days of my life. That I may 
see the delight of the Lord, and may 
visit his temple. 
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5. MKW пы МА BZ cff 
At£HÍH — fKOEMZ: ВА ДЕНЬ ©9047 
монҳх покуы MA EZ "Tant ce- 
ЛЕНТА СВОЕГО. 


6. НА КАМЕНЬ ВОЗНИЕ MA: H 
нын СЕ ВОЗНИЕ ГЛАВ мою НА Bpa- 
FH MOA, ORBIAOXX, Н пожроҳх EX 
СЕЛЕНЇН ETW ЖЕрТЕХ XEAAEHTA H BOC- 
КАНКНОВЕНЇА: nom Н кошою To. 
СПОДЕКН. 


Tornoan,  raatz 
полна f 


7. Фуглышн, 
MOH, имжЕ EO33EAXZ: 
MA, HOOVEABILLIH МА. 

8. Тек gese гЕрдЦЕ mor: Tomo- 
AA БЕЗЫЦІХ, БЗЫГКА ТЕБЕ АНЦЕ MOE, 
AHA TEBOW, Господни, вЗЫЦІХ. 


9. Не от'вр4тн anya ТВОЕГО (0 
МЕНЕ: H НЕ OV IKCAOHHEA гнвомя © 
fAEA TBOFTW, ПОМОЩНИКЯ МН REXAH 
НЕ OTTÓHHH МЕНЕ Н НЕ OPTAEH МА: 
hore, спаАен'тЕлю МОЙ. 


10. KW omrtuz мой, H MATH 
МОА OfrrARHCTA МА: Гоподь ЖЕ 
КОПЯАТЬ MA. 

11. Законоположн мн, Гогпо_ 
AH, EX ПУТИ TBKOEMZ: Н НАЙТАВН 
MA на путь правый вўлгя лонх 
вади. 

12. Не ПрЕдАЖДЬ МЕНЕ BZ ДУШЫ 
отУжающыхя мн: гаки BOCTALA 
HA МА СЕНД БТЕЛЕ НЕПрАБЕДНЇН, H 
СОЛГА HETIQAKAA £EE'E. 


13. Ую вндтн Raaraa To- 
MOANA HA ЗЕМАН TRHEBIX. 


14. Потерпн Господа, мУжай- 
fA: н AA КУЕПНИСА СЕрДЦЕ TROF, H 
потерпи Господа. 


CAAR 4: 


5. For he hath hidden me іп 
his tabernacle; in the day of evils, 
he hath protected me in the secret 
place of his tabernacle. 


6. He hath exalted me upon a 
rock: and now he hath lifted up my 
head above my enemies. І have gone 
round, and have offered up in his 
tabernacle a sacrifice of jubilation: I 
will sing, and recite a psalm to the 
Lord. 


7. Hear, O Lord, my voice, with 
which I have cried to thee: have 
mercy on me and hear me. 


8. My heart hath said to thee: 
My face hath sought thee: thy face, 
O Lord, will I still seek. 


9. Turn not away thy face from 
me; decline not in thy wrath from 
thy servant. Be thou my helper, for- 
sake me not; do not thou despise me, 
О God my Saviour. 


то. For my father and my mo- 
ther have left me: but the Lord hath 
taken me up. 


II. Set me, O Lord, a law in 
thy way, and guide me in the right 
path, because of my enemies. 


12. Deliver me not over to the 
will of them that trouble me; for 
unjust wittnesses have risen up a- 


gainst me; and iniquity hath lied 
to itself. 

13. I belive to see the good 
things of the Lord in the land of 
the living. 

14. Expect the Lord, do man- 
fully and let thy heart take cour- 
age, and wait thou for the Lord. 


Glory : 
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алом 27. 


Kz тек Господн во33 05%, Бо. 
ЖЕ МОЙ, ДА НЕ ПЕМОЛЧНШН @ MENE: 
AA НЕ когда премолчнишн @ MENE, 
Н OHOAOKAMCA HHIXOAAIJIHAVZ BZ 
ровя. 


2. бүглышн Господни гласх мо. 
ЛЕНТА МОЕГО, КНЕГДД ATOAHITHMHEA 
кх Tenk: внегда воздЕтн мн 9. 
uk мон вк xgawek. civ ТБО. 
EMZ. 


3. He ngagaeun мене (Ж rok- 
шннки: H сх Arkaarpinaan. nengakAS 
нЕ ПОГУБН МЕНЕ, — TAYFOAPLIIHAMH 
АНХ (Z БАНЖННМН СвОНМН, SAAA 
ЖЕ вх сЕдцаХх сконхя. 


4. Даждь nmz Господи по Aid 
ломя HXZ, н по лЎклкгтг&Ў начн.. 
нанїй нуж. По дфлюмя p86% нух 
ДАЖДЬ НАЯ, БОЗДАЖДЬ КОЗАЛАНЕ 
нух HAM. 


5. ке нЕ gag м ша Bz ak- 
aa Гоподнл, н вх arkaa УКУ 
EW fASOfHIIIH A, H HE СОЗНЖАЕ- 
ШН A. 


6. haaroraoREHnz Господь: AKW 
O/fAbILLIA. ГЛАСА MOAEHTA. МОЕГО. 


7. Господь помощника мой, H 
ЗАЦІНТНТЕЛЬ МОЙ: HA НЕГО o TIORA 
СЕрАЦЕ MOE, H положе мн. Н ngo- 
urere ПЛОТЬ МОА, Н БОЛЕЮ МОЮ 
H£üloE CA ЕМУ. 


8. Гоподь oyrr&rgpRAEHIE ЛЮДЕЙ 
fROHXZ: H Зминтитель СПАСЕНИЯ 
Хрнетл ско ЕСТЬ. 


Psalm 27. 


{то thee wil I cry, О Lord: 
O my God, be not thou silent to 
me: lest IF thou be silent to me, 
I become like them that go down 
into the pit. 


2. Hear, О Lord, the voice of 
my supplication, when I pray to 
thee; when I lift up my hands to 
thy holy temple. 


3. Draw me not away toge- 
ther with the wicked; and with the 
workers of iniquity destroy me not. 
Who speak peace with their neigh- 
bour, but evils ARE in their hearts. 


4. Give them, O Lord, accord- 
ing to the  wickedness of their 
inventions. According to the works 
of their hands give thou to them: 
render to them their reward. 


5. Because they have not un- 
derstood the works of the Lord, 
and the operations of his hands: 
thou shalt destroy them, and shalt 
not build them up. 


6. Blessed be the Lord, for 


he hath heard the voice of my 
supplication. 


7. The Lord is my helper and 
my protector: in him hath my heart 
confided, and I have been helped. 
And my flesh hath flourished again, 
and with my will I will give praise 
to him. 


8. The Lord is the strength 
of his people, and the protector 
of the salvation of his anointed. 
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9. бп н людн "'TROA, Гогподн, 
Н БАДГОСАОБН ДОГТОАНЇЕ TROE: Ї 0y- 
плен А, H KOgnttH A AO Erica. 


\ллоллх 28. 
amm Гогподекн thiNWEE Бо. 
Жїн: понненте Господевн, ЫНЫ 
ORHH. 


2. Поннеенчге Господевн слав H 
честь, пуннеение Господевн слав 
HAHH кг: NOKAONHTECA Torno- 
дн KZ ДВОЕ скАТ мя erw. 

3. TAatz Господень НА КОДАХ, 
Бога главы козгуғлБ: Господь НА 
водах лї\ногнул. 


4. Taatz Господень BZ купог- 
тн, глас Господень Rx БЕАРА'ЕПО- 
т. 

5. ТАМА Господа tokgS шаюци- 
rW ЕДЫ: H COTTA Господь KE- 
ды dvEAHEKTA. 

6. Н ногинтя А АКО TEALA 
dVRAHCKÍA: H КОЗАЮБАЕННЫЙ КЦ) 
ГЫНЯ РАННОбОЖЬ. 

т. Гласх Господа» ugeeku auia. 
rW ПЛАМЕНЬ OTHA. 

8. TAatz Господа, CTÓACADLIATUO 
пЎгтыню: н етрдсет Господь п _ 
гтыню HaAATAcKS TO. 

9. ТАА Ж lTotnoAcnh ГОкЕЙШАЮ- 
ций EAEHH, H Юткумегя АЎЕрАКЫ: 
Н KZ ЦЕКЕН ЕГФ BLAKA T'AATOAETZ 
СЛАКЎ. 

10. Гогподь потопя matt. 
AAFTAZ: H fAAETZ Господь, Царь вя 
Ela. 

11. Господь Kgrknormr& АЮДЕМЯ 
£(EOHAZ дасть: Господь — RAdrOCAO. 
EH'TTZ АЮАН fEOA MHJOMZ. 


9. Save, O Lord, thy people, 
and bless thy inheritance: and rule 
them and exalt them for ever. 


Psalm 28. 


Выме to the Lord, О ye child- 
ren of God: bring to the Lord the 
offspring of rams. 

2. Bring to the Lord glory and 
honour: bring to the Lord glory to 
his name: adore ye the Lord in his 
holy court. 

3. The voice of the Lord IS 
upon the waters; the God of ma- 
jesty hath thundered, The Lord IS 
upon many waters. 

4. The voice of the Lord IS 
in power; the voice of the Lord in 
magnificence. 

5. The voice of the Lord break- 
eth the cedars: yea, the Lord shall 
break the cedars of Libanus. 

6. And shall reduce them to 
pieces, as a calf of Libanus, and 
as the beloved son of unicorns. 

7. The voice of the Lord divid- 
eth the flame of fire. 


8. The voice of the Lord shaketh 
the desert: and the Lord shall shake 
the desert of Cades. 

9. The voice of the Lord prepar- 
eth the stags: and he will disco- 
ver the thick WOODS: and in his 
temple all shall speak HIS glory. 

10. The lord maketh the flood 
to dwell: and the Lord shall sit 
king for ever. 

тт. The Lord will give strength 
to his people: the Lord will bless 
his people with peace. 


—® ЧЕТВЕРТАЯ © 51 


Paroma 29. 


Bogney TA Гогподн, AKW по- 


ДАЛА МА ЕН: Н NE ВОЗКЕЕЛНАХ ECH 
кИговя MOHXZ о мн. 


2. Tomoan Воже мой, BOR- 
Зваҳя KZ тек, n нец АНЛА МА 
ҥн. 


3. Господин возвЕЛЯ ин © ДАА 
AXUS мою, сп2с4х MA ин © NHB- 
ҲоДАЦІНҲХ BZ ORA. 


4. Пойте ГогсподеЕвн ngtroAoE- 
НЇН ЕГО: Н НЕПОВЁААЙТЕ ПАМАТЬ 
(BAT hINH ЕГ. 


5. Ikw rwkgz гаростн г, H 
"KHEOTTA BZ BOAH FTW: BZ KFWEQX 
кодкорнтгА плачь, H RASTJA ра. 
AOCTh. 


6. Аза жє (yz ка ORHAŬH MO- 
EMK: НЕ NOABHKÝtA BZ EUIS 


7. Тосподн волю тво NO- 
ДААХ ИН ДОБОТ morh (НАЎ, oT- 
KJATHAZ ЖЕ ЕСН ЛНЦЕ ТВОЕ, Н КЫЯ 
tAAS ЦІНЯ. 


8. Hz тек, Гогподн, во33 06$: 
н Kz Бог момУ ПОЛОЛЮГА. 


9. Нлл поль34 вх куовн МОЕЙ, 
EHETAA fXOAHTH мн EX nerit. 
Graa нгпок'ЁгтгА eek пгт: nan 
коЗкегнтя nerun TRON. 


10. Слышал Господь, н помн- 
AORA MA: Господь БЫгЬ NOMO- 
INHHKZ мой. 


11. OR4THAZ ҥн Плачь мой 
EX радосгь мн: растер дал ECH 
BJETHIHE МОЕ, Н ПОЕПОЛЕААХ МА ЕСН 
RECEAIEAAR, 


Psalm 29. 


I WILL extol thee, O Lord, for 


thou hast upheld me: and hast not 
made my enemies to rejoice over me. 


2. O Lord my God, I have cried 
to thee, and thou hast healed me. 


3. Thou brought forth, O Lord, 
my soul from hell: thou hast saved 


me from them that go down into 
the pit. 


4. Sing to the Lord, O ye his 
saints: and give praise to the mem- 
ory of his holiness. 


. .5. For wrath is in his indigna- 
tion; and life in his GOOD will. 
In the evening weeping shall have 
place, and in the morning gladness. 


6. And in my abundance I said: 
I shall never be moved. 


7. O Lord, in thy favour, thou 
gavest strength to my beauty. Thou 
turnedst away thy face from me, and 
I became troubled. 


8. To thee, O Lord, will I cry: 
and I will make supplication to my 
God. 


9. What profit is there in my 
blood, whilst I go down to cor- 
ruption? Shall dust confess to thee, 
or declare thy truth? | 

то. The Lord hath heard, and 
hath had mercy on me: the Lord 
became my helper. 


тт. Thou hast turned for me 
my mourning into joy: thou hast 
cut my sackcloth, and hast com- 
passed me with gladness. 
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12. hikt АА BotnorrvZ eek 
(AAKA MOA, Н HE OV MHABEA: Torno- 
An, Боже мой, вх gla nenogka- 
CA TER. 

CAARA. 


Vaaonz 30. 


Н, TA, lotnoAH, WrnokRAXZ, да 
HEloCTRUKANGA ка gehe Правдою 
твою нзкакн MA, H H3MH. МА. 


2. Пұнклонн Kz mnk ovyo 
TROF, OVEKOJH HZZATH MA. hWAH 
мн EX hora ЗАШНТНТЕЛА: H BZ 
долла noukkeknuta, ЕЖЕ (ПАГТН MA. 


3. [AKW AEgPRARA MOA, Н пун. 
K'kpRHIIE MOE ECH ТЫ: Н НАМЕНЕ TKO- 
ETW (ААН НАГТАВНШН MA, Н ПрЕПН- 
TAELLIH. MA. 


4. Изкеднин мА 0 reru te, 
WKE CIKQBILLIA. мн: AKW ThI ҥн 3A- 
ЦІНТНТЕЛЬ мой, Госгподн. 


5. fu gXwk ткон ngega ANY 


МОЙ, H3RABHAZ MA ин Гоподн 
Боже нетнны. 
6. Вознемакнайля ин АНА. 


шыл суеты, RO TIHE Ая ЖЕ нА 
Господа ұпоклдҳя. 


7. ВозрдХюгА, H БОЗЕЕЕЛЮГА 
o мнлогтн ткой. ко приз Еля 
ЕСН НА СДАНДЕНЇЕ МОЕ, (ПАСАХ ЕН W 
нуждах AWQLUS мон. 


8. Н нн MENE SamEognaz RZ 
(SKAKA колжїнүя: DOUTARHATZ ҥн НА 
простран ноз мон. 


9. ПомнлУй MA Гогподн, AKW 
СКОрЕЛЮ: МАТА CO. IAQUUUTH. око 
мо, АУша МОА, H тока МОА. 


12. To the end that my glory 
may sing to thee, and I may not 
regret: O Lord my God, I will give 
praise to thee for ever. 


Glory. 


Psalm 30. 


Ín thee, O Lord, have I hoped, let 


me never be confounded: deliver me 
in thy justice. 


2. Bow down thy ear to me: 
make haste to deliver me. Be thou 


unto me a God, a protector, and a 
house of refuge, to save me. 


3. For thou art my strength and 
my refuge; and for thy name’s sake 
thou wilt lead me, and nourish me. 


4. Thou wilt bring me out of 
this snare, which they have hidden 


for me: for thou art my protector, 
O Lord. 


5. Into thy hands I commend 
my spirit: thou hast redeemed me, 
O Lord, the God of truth. 


6. Thou hast hated them that 
regard vanities, to no purpose. But 
I have hoped in the Lord. 


7. I will be glad and rejoice in 
thy mercy. For thou hast regarded 
my humility, thou hast saved my 
soul out of distresses. 


8. And thou hast not shut me 
up in the hands of the enemy: thou 
hast set my feet in a spacious place. 


9. Have mercy on me, O Lord, 
for I am afflicted my eye is troubled 
with wrath, my soul, and my belly.. 
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10. Мк нечеде BZ колЗнн 
жнвотя мой, H АТА MOA BZ BOB- 


дыҳанїнҳя.  HaneMorRE  НиЩетою 
кркпость мод: H корги MOA 
СМАТОШИАГА. 


11. б) ксЁҳх булг MOHXZ кыя 
поношеніе, ` n torkauwz монм 
соле, н огул Знаемымя MO- 
нмя. ВндАцїн MA, вонх вЁжаша 
W МЕНЕ. 

12. BABKENZ БЫХЯ, АКА МЕрТЕЯ 
(0 сердца, кыҳ AKW сосўд ПО. 
ГУБАЕНЯ. 

13. KW  САБИНАХЯ  ГАЖАЕИЕ 
многнҳх жикЎцинҳх окрест: EHE. 
гда FOEQATHEA нме КУПЕ na MA, 
ngara дЎшЎ мою гок цилин. 


14. d3z ЖЕ нА тА, Господн, 
wnoRAyx рб ты кн Бога 
мой. 

15. fx (8KX ко жи мон. 
Изквавн MA HBA {УКН вудгх MO- 
HXZ, н © гонлщихя MA. 


16. Прогве тн АНЦЕ TROE n4 fa- 
KA "TEOETUU, (ПАН MA — MHAOCTÍE 
КОЕН. 

17. Господи, A4 не HOPTRIPRAS. 
tX, AKW пунзкаХх TA. ÑA поты. 
ДАГА HENEPTHEIH, H САНАТА BZ 
AME. 

18. Иёми да ЕЎдЎтта opc 
ACTHEBLA, ГААГОДЮЩЫА НА TAREA 
HATO БЕЗ3АКОНЇЕ, ГОрдЫНЕЮ, H 0V- 
ННЧНЖЕНЇЕМЯ. 

19. Воль МНОГОЕ МНОЖЕСТВО 
ЕЛАГОЙГН TROA Гоподн, ЮЕ 
пыла кн EOALIHMEA, TERE. бод. 
ЛААХ ии — OV HORAPUIBIMZ НА ТА, 


ПЕДА сыны ЧЕЛ ЕЧЕСКНААН. 


то. For my life is wasted with 
grief and my years in sighs. My 
strength is weakened through pover- 
ty and my bones are disturbed. 


тг. [ am become a reproach 
among all my enemies, and very 
much to my neighbours; and a fear 
to my acquaintance. They that saw 
me without fled from me. 


12. І am forgotten as one dead 
from the heart. I am become as a 


vessel that is destroyed. 


13. For I have heard the blame 
of many that dwell round about. 


While they assembled together a- 
gainst me, they consulted to take 
away my life. 


I4. But I have put my trust in 
thee, O Lord, I said: Thou art my 
God. 


15. My lots are in thy hands 
Deliver me out of the hands of my 


enemies and from them that perse- 
cute me. 


16. Make thy face to shine up- 
on thy servant; save me in thy 
mercy. 


17. Let me not be confounded, 
O Lord, for I have called upon thee. 
Let the wicked be ashamed, and be 
brought down to hell. 

18. Let deceitful lips be made 
dumb. Which speak iniquity against 
the just, with pride and abuse. 


19. O how great is the multi- 
tude of thy sweetness, О Lord, 
which thou hast hidden for them 
that fear thee! Which thou hast 
wrought for them that hope in thee, 
in the sight of the sons of men. 
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20. CoKguiEUIM  HyX вх тайн 
АНЦА ТВОЕГО) 00 MATERA. ЧЕЛО Е. 
чека, покрынии Ну EX крок © 
ngegikicantA raiz. 


21. hAarorAoREnz Гоподь: AKW 
WAHEH мнлоггь свою вя грда o. 
ГрАЖДЕНТА. 

22. AZZ же ухи вх нзетУпле. 
НЇН MOEMA: O'TREQUKEHZ ECMB W AH- 
HA ОЧЇЮ TROF. GEW (АДН лы 
АЛЯ ECH ГЛАЗ MOAHP'TERNI— MOFA, 
KHETAA ROGQRAKX KZ ТЕ. 

23. ВозлювнтЕ  Tornoía вн 
П{ЕПОДОЕНЇН EFW: КФ — HÉ'UHHBI 
взыекаегя Господь, H ROS3AAPTZ 
НЗАНШЕ ткорАШЫМЯ гордыню. 

24. ИУжайтел» н да к®пнт_ 
СА СЕбАЦЕ КАШЕ, BEH оуповлюціїн НА 
Господа. 


үлломя 31. 


D лаженн, НХЖЕ ОГГАВНШАГА BER- 
Закон» н нҳже прнкўышадга гр. 
tH. 

2. БААЖЕНЯ MVZ, ЕМУЖЕ НЕ 
влм'Ённтя Господь гл, nume ЕСТЬ 
RZ устя ЕГЧ ARDT. 

3. AKW ФҮЛМОАЧАЙЯ, ОБЕРГША- 
ша KXOPTH. MOA, W ЕЖЕ ЗБАТН MH 
КЕСЬ ДЕНЬ. 

4. Мк день H nouis omaromt 
на Auk рка TROA: EOSEQUTHXEA 
HA THAT h, EFAA МНЕ МИ TENA. 


5. ВЕЗЗАКОН MOF NORNAXZ: H 
г хл моего не покрыл. Prkyz: 
НСПОКЁМя НА МА БЕЗЗАКОМЕ AtOF 
ГО ПОДЕВН: H ТЫ OPTAEHAZ ЕСН HE. 
ЧЕТТЕ СЕБАЦА MOW. 


20. Thou shall hide them in the 
secret of thy face, from the disturb- 


ance of men. Thou shalt protect 
them in thy tabernacle from the con- 
tradiction of tongues. 

21. Blessed be the Lord, for he 
hath shown his wonderful mercy 
to me in a fortified city. 


22, But I said in the excess of 


my mind: I am cast away from 
before thy eyes. Therefore thou ha:t 


heard the voice of my prayer, when 
I cried to thee. 
23. O love the Lord, all ye his 


saints: for the Lord will require 
truth, and will repay them abund- 


antly that act proudly. 
24. Do ye manfully, and let 


your heart be strengthened, all ye 
that hope in the Lord. 


Psalm 31. 


Втеззеь are they whose ini- 
quities are forgiven, and whose sins 
are covered. 

2. Blessed is the man to whom 
the Lord hath not imputed sin, and 


in whose spirit there is no guile. 


3. Because I was silent my bones 
grew old; whilst I cried out all the 
day long. 

4. For day and night thy hand 
was heavy upon me: I am turned 
in my anguish, whilst the thorn is 
fastened. 

5. I have acknowledged my sin 
to thee, and my injustice I have 
not concealed. I said I will confess 
against myself my injustice to the 
Lord: and thou hast forgiven the 
wickedness of my sin. 
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6. За TO ПОМОЛИТСА KZ ЧЕ 
КЕАКХ ПрЕПОДОЕНЫЙ RZ КМА БАЛ. 
ГОПОТЕБНО, ОБА Ez ПОТОП 
KWAZ многих, KZ HEMS нЕ DH. 
EAHIRA'TCA. 


7. Ты ин ПунЕФЖКНЦІЕ mor 0 
[IKOfEH ОБДЕрЖАЦИА МА: радост 
MOA, HGEARH МА 0 ОБЫШЕАШИХЯ 
MA. 


8. ВраЗУмлю TA, H HACTARAE 
TA на ПУТЬ (ЕЙ, ВХ OHh ЖЕ ПОЙ. 
ДЕШН: OV"TEEQPKAN нА ТА очп MOH. 


9. НЕ БУАНТЕ ако конь H 
MEL, HAWRE nirkerh gag Stn: ЕрОЗ. 
дамн H үздою челюсти нуя ког. 
ТАГНИШН, НЕ ПУНБАНЖАЮЦЩЫХСА KZ 
er'h 


10. dinorn раны rgrtunom S, oy- 
поваюцмго ЖЕ на Гопода MHAOPTR 
ORKBIAPT. 


11. Вивлнтил o Господ н pa- 
ANTCA праведнїн, H XEAAHTECA 
KCH ПрАКЇН CEQAUEME. 


СЛАБА. 


6. For this shall every one that 
is holy pray to thee in a seasonable 
time. And yet in a flood of many 
waters, they shall not come nigh 
unto him. 


7. Thou art my refuge from the 
trouble which hath encompassed me: 
my joy, deliver me from them that 
surround me. 


8. I will give thee understand- 
ing, and I will instruct thee in this 
way, in which thou shalt go: I will 
fix my eyes upon thee. 


9. Do not become like the horse 


and the mule, who have no under- 
standing. With bit and bridle bind 


fast their jaws, who come not near 
unto thee. 


то. Many are the scourges of the 
sinner, but mercy shall encompass 
him that hopeth in the Lord. 
тг. Be glad in the Lord, and re- 
joice, ye just and glory all ye right 
of heart. 
Glory. 


По четвертой Kaeicw$, Трисвятое по Отче mams: Глаголемъ: 


Тропари покаянны. 


ЗЕМНАА H EQEMEHHAA БОЗАЮЕНЕЯ, ВЁЧНЫХЯ RAAZ ЛНШАЮГА, НО 
ТЫ АННЕ ЧЕАОКЁКОЛЮБЧЕ, бүПрАЕН д^ыслн УМА MOW, н CrlatH CO гра 
оукогУю дУшХ мою. 


CAARA: 


Пяймн MA КАЮЩАГОА IAKCU. fA3ROÑNHKA, H EAWAnHU S, H ORJA- 
IALA HE DjégóH, Ho прогтн мн Bea r&kaomaA n несв ЁдомдА согрЕше. 
НТА, EAHHE МНОГОМНАОРТГНЕЕ. 


л 
Us 
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И нын: 


ДЎшҥвнаг МН ПАДЕНЇА ПО БСА ЧАСЫ ПААЧАСА, ТЕБЕ ДЕКО Beene- 
поуочнаА H4 помошь пунзыкаю: AHAOrEAHAA Гогпоже Богободице, 
Ao, смненнУю дУшХ мою © skinsa мҰкн неҳитн. 


Господи помилуй 40. По семъ: 


МОЙНТВА WV6TROPTAA. 


Блай Н ЧЕЛОБФКОЛЮЕНКЫЙ БОЖЕ, ЕДННЕ НЕТНННЕ,  TIJAREAHE, ШШДЕ H 
мнлостнвЕ, Отче Гогпода нашего Intra. Xgntrra,  gACQEHLLIATUUCAN пун 
Понтїйст Ел Плат, — rrjAAARUDATUD, H TIOTÓEREHHATUU, H / ROCKQECLLIATUO 
KZ 'TjETÍ ДЕНЬ, Н KOLLLIEALLIATUO. НА НЕБЕСА BZ СЛАВУ (ROI: AA ПИНАРТХ 
(НАА KFAHMECTRA КОГО НА MA rob üunaro gaga твого, н да окр. 
ПНТЯ МА БЛЛГОКЕТКОКАНЇЕЛАХ ОУЧЕНТА ТВОЕГО. Ты уво, о Владыко, 
бү'гроЕ® мою ngor&lsrH, H БСА буды TROED волю, Н очнетн мА OO 
КсАКЇА ловы H ГИЁХА: СОБАЮДН A'A neckRegna Н НЕПОДОЧНА © KCAISTA 
АЧТАН АТАВОДН, H ДАЖДЬ МН ПО "ТВОЕЙ -EAATOCTH TROA — MBICAUTU, 
Toa баЗУлуЁти, n no ТВОЕЙ KOAH ЖИТИ, ТВОЕГО PTAA ROATHCA, H 
'TKogH'TH. үгоднАА "reel до посл naro нзлыхаМА: TA BRO, Господи 
нии Хрнсте, agg грЕшный, недостойный н нечнегый,  пуизываю: 
no не ИбПОВЁАНМЕЙ TROA лнлогтн, соклюдн дУшУ мою n "kao, н 
бм, @ RrAKÍA ekra дїлколн. Ёй Отче скАТЫЙ, ПОфЫЙ МА TRO- 
НАЯ MHAOFEQATEMZ, H НЕ ОГТАБН МЕНЕ, ДА HE EK STA вразн мон: пожро- 
ҳомх tro. Trkmz же ПЕН мое кя в кн gkkwez. дмннь. 


Taxe, Пріидите поклонимся: 3. 
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Као1сма Пятая. 


[asoma 32. 


Р АдЎйттҥ А пракеднїн о Tornoar: 
lJAEBIAAZ ПОДОБАРГЯ ПОҲКАЛА. 


2. Непов'ЁдайтесА Господекн BZ 
ГУслехя: EX WawTHéH AFv TOUT ÓN HL 
nmz ПОЙТЕ ЕМУ. 


з. Боспойте em% пЕснь nog: 
доку пойте em% СХ КОСКАНЦАНТ- 
ЕМУ. 

4. Мки» право слоко Господне, 
н gea akaa ero gz Б, 


5. Аюкнтх милостыню H (SAZ 
Господь: лнлостн Господин nr- 
MOANA ЗЕМАА. 


6. Слокомя [OtNOANHMZ HERF- 
tA OTREQAHILIACA: H ASXOMZ. VOTZ 
00 БСА CHAA НХ. 


7. Сокнрлай тки ля KWAK 
ЛОДКА: ПОЛАГААЙ BZ COKQOKHIJIAX 
KEGAHRI. 


8. ДА w&konmTtA Гопода КСА 
ЗЕМЛА: 0 негоже да TIOAEHIRNITEA 
кен жнЕХцїн по БсғленнЕй. 


9. МКО той gei, кыша: TOR 
повел H rogAALIAtA. 


10. Господь разорлетя гов Еты 
АЗЫКФБЯ: OTMETATZ ЖЕ MBICAH 
ЛЮДЕЙ, Н ОТМЕТАРТИ СОКТЫ KNA- 
at. 

11. бот ЖЕ Господень кя 
ККА —ODERHIBAETK: — ПОМЬИИАЛЕНТА 
САНА ЕГО BZ бодх H родя. 


Psalm 32. 


Rjorce in the Lord, O ye just: 
praise becometh the upright. 


2. Give praise to the Lord on 
the harp; sing to him with the psal- 
tery, the instrument of ten strings. 


3. Sing to him a new canticle, 
sing well unto him with a loud noise. 


4. Foz the word of the Lord is 
right, and all his works are DONE 
with faithfulness. 


5. He loveth mercy and judg- 
ment; the earth is full of the mercy 
of the Lord. 


6. By the word of the Lord the 
heavens were established; and all the 
power of them by the spirit of his 
mouth. 


7. Gathering together the wa- 
ters of the sea, as in a vessel; lay- 
ing up the depths in storehouses. 


8. Let all the earth fear the 
Lord, and let all the inhabitants of 
the world be in awe of him. 


9. For he spoke and they were 
made: he commanded and they were 
created. 


то The Lord bringeth to nought 
the counsels of nations; and 'he re- 
jecteth the devices of people, and 
casteth away the counsels of princes. 

ir. But the counsel of the Lord 
standeth for ever: the thoughts of 
his heart to all generations. 
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12. RA4KEHZ АЗЫККА, МУЖЕ 
Есть Господь Богя tru: АЮДАН, АЖЕ 
НЗЕрА Ex natakaie СЕЕ К. 


13. Ся НЕЕ пунзеЁ Господь, 
EHA'k REA СЫНЫ ЧЕЛОВЁЧЕКТА. 


14. Отя ГО'ТОКАГОО "KHAHI|IA 
(ROW прнзрЕ на REA. TRHRNIJIBLA 
^ Hà SEAMMH. 

15. Создакый na cann сердца 
nz: разл ЕКА na gea ААА 
нл. 

16. Hr tnare&TtA цабь многою 
fHAOH: Н HETIOAHHZ НЕ СПАСЕТТА MHO- 
"REPTROMZ KjrkrorTH BOFA. 


17. дожь конь BZ СПАСЕНИЕ: BZ 
МНОЖЕСЖКЕ ЖЕ (НДЫ СКОРА НЕ ГПА 
Тг А. 

18. бє очн Господни НА BOA- 
ШЫЛАЕА ETW, Н УПОКАЮЩЫА НА МН 
AOf'Th ЕГО. 

19. Изкакнтн (0 гмертн ASUI 
HXX, H ПрЕПНТАТН А BZ ГАААЯ. 


20: ДУша ЖЕ наша. чаетя To- 
MOA: AKW помощинкя H RAIH- 
ТИТЕЛЬ НАШЯ ЕСТЬ. 

2]. KW О НЕМА ВОЗЕНЕЛНТЕА 
(р АЦЕ НАШЕ, H KZ HMA СБАТОЕ ЕГО 
WTIORAXOMZ. 


22. ВУдн, Гогподн, MHAOCTE 
TROA НА NACZ, ТАКОО ҖЕ 0/TIORAX OMA 
НА ТА. 


аломя 33. 


Благоглокан Го под л НА KCAKOF 


BIEMA: кынУ XEAAA ЕГИ) BZ OVtTE 
лон. 


2. © Totnoyk похвалнтеА AN. 
ША МОА: AA OVEABILIATE. кўотцын, 
H БОДБЕЕЛАТСА. 


I2 Blessed is the nation whose 
God is the Lord: the people whom 
he hath chosen for his inheritance. 


I3. The Lord hath looked from 
heaven: he hath beheld all the sons 
of men. 

I4. From his habitation which 
he hath prepared, he hath looked 
upon all that dwell on the earth. 


15. He who hath made the hearts 
of every one of them: who under- 
standeth all their works. 

16. The king is not saved by a 


great army: nor.shall the giant be 
saved by his own great strength. 


17. Vain is the horse for safety: 
neither shall he be saved by the 
abundance of his strength. 

18. Behold the eyes of the Lord 
are on them that fear him: and on 
them that hope in his mercy. 

т9. To deliver their souls from 
death; and feed them in famine. 


20. Our soul waiteth for the 
Lord: for he is our helper and pro- 
tector. 

21. For in him our heart shall 
rejoice: and in his holy name we 
have trusted. 


22. Let thy mercy, O Lord, be 
upon us, as we have hoped in thee. 


Psalm 33. 


| WILL bless the Lord at all times, 
his praise shall be always in my 
mouth. 

2. In the Lord shall my soul 
be praised: let the meek hear and 
rejoice. 
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3. БоЗвЕЛИЧИТЕ Господа СА 
МНОЮ; H КОЗННЕМА HMA FW ЕКЎ_ 
nk 


4. Бзьикахя Тогподад, н углы. 
ша МА: н @ Bez сКоркей монхх 
НЗЕАВН MA. 


5. ПенсгУпнте KZ neus, н ngo. 
trkornrétA: H ЛИЦА КАША НЕ ПОСТЫ. 
ААТА. 

6. бй ницИН воззЗва, n Го. 
сподь бүглыша н: н (0 коЁхх пор. 
БЕЙ ETW ГПАГЕ H. 


7. ОполчиттА 4ггЕЛАЖ lotto. 
ДЕНЬ OKQECTZ. БОАЦІНҲГА ETW, H НЗ. 
KAKH'TA НХХ. 


8. ÉKNrHTE, Н ЕНАНТЕ, AKW 
EAAFZ Господь: БЛАЖЕНА МУЖА, ПЖЕ 
И/ПОКАЕГА НА НЕГО. 


9. Войт Господа БЕН t&A'TÍH 
MTW: AKW ПЁГГҺ ЛНШЕНТА БОЛ 
ШЫЛЧА ETW. 


10. Боглтїн ORNHIHALIA H BRAA- 
КАША: БЗҺКАЮЦІЇН ЖЕ ТО ШОДА НЕ 
ЛИШАТТА БЕАКАГО БААЛГА. 


11. Пұїйднте чада, Nota% шай. 
me МЕНЕ: orpax% Господню нАУЧУ 
КАСЯ. 

12. Вто ть челов'Екя ХО'ТАЙ 
КНКОТЯ, АЮБАЙ АНН КНАН BRAA- 
гн. 


13. бүд жн азык ткой (0 
SAd, Н устни ТКОН, ЕЖЕ НЕ ГАА. 
ГОЛАТН ATH. 

14. Оуклоннел © SAA, Н гот. 
корн БЛАГО: кЗьиин Мн, Н NO- 
ЖЕНИ H. 

15. Очи Господин НА NJABA- 
НЫА, H Уши (ГО нА AMoAHTES 
HX. 


3. O magnify the Lord with me; 
and let us extol his name together. 


4. Г sought the Lord, and he 
heard me; and he delivered me from 
all my troubles. 


5. Come ye to him and be en- 
lightened: and your faces shall not 
be confounded. 


6. Thig poor man cried, and the 
Lord heard him: and saved him out 
of all his troubles. 


7. The angel of the Lord shall 
encamp round about them that fear 
him: and shall deliver them. 


8. O taste, and see that the 
Lord is sweet: blessed is the man 
that hopeth in him. 


9. Fear the Lord, all ye his 
saints: for there is no want to them 
that fear him. 


то. The rich have wanted, and 
have suffered hunger: but they that 
seek the Lord shall not be deprived 
of any good. 


тт. Come, children, hearken to 
me: I will teach you the fear of the 
Lord. 


12. Who is the man that de- 
sireth life: who loveth to see good 
days? | 

I3. Keep thy tongue from evil, 
and thy lips from speaking guile. 


14. Turn away from evil and do 
good: seek after peace and pursue it. 


15. The eyes of the Lord are 
upon the just: and his ears unto 
their prayers. 
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16. Anye ЖЕ TornoAng НА "TRO. 
АЦЫЛ БАЛА, ЕКЕ ПОТ ЕНТН _ CO 
ЗЕМАН ПАМАТЬ НЯ. 


17. ВоззкашаА праведнїн, н To. 
сподь OVEABILLIA HXZ, н CO. кеЁхх ne- 
ЧАЛЇН НХ НЗЕАКН НХЯ. 

18. Банзь Господь гок УшЕн.. 
ныхх сердцем, H смнунных AX- 
Холи СПАРТУ. 


19. Иногн ибюрки — ngAREA. 
ныма, H (D Ktkyz HXX HAQGEARHITZ 
^ Господь. 

20. Хуаннтя Господь BLA KOCTH 
HX, H NH ғднна © нихя сокуушит 
f^. 

21. Слрть грЕшннковя люта, 
Н НЕНАБНААЦИН — TIJABÉAHATUO ПО 
гушат. 

22. Изкакитя Господь АУШЫ 
jARX гконҳх, н не прегршатя Ken 
ОУПОКАЮЦИН HANA. 


СЛАБА. 


/лломя 34. 


Cora lotttoAH, ОБНААШЫ MA, 
HORO6H ROfHUIBLA MA. 


2. Пййми ору н шит, H 
BOTANH BZ ПОМОШЬ ОМ. 

3. НЗГУНН лечь, H ЗАКАЮЧН CO. 
Против гоплциҳя MA: цы дЎши 
MOEH: СПАСЕНЇЕ TROF ЕМА ARZ. 


4. ДА ПОГТЫДАТГА, Н NOCJAM- 
лАтсА нцУцїн ДУШУ мою: дл 
КОДЕфАТ АТСА КПАТЬ, Н l'OPTBL. 
ДАЧТА MBICAANUgUIH МН SAAA. 


5. Да БЎДУТЯ AKW прая ПРАХ 


.16. But the countenance of the 
Lord is against them that do evil 
things: to cut off the remembrance 
of them from the earth. 


17. The just cried, and the Lord 
heard them: and delivered them out 
of all their troubles. 


18. The Lord is nigh unto them 
that are of a contrite heart: and he 
will save the humble of spirit. 


IQ. Many are the afflictions of 
the just; but out of them all will 
the Lord deliver them. 


20. The Lord keepeth all their 


bones, not one of them shall be 
broken. 


21. The death of the wicked is 
very evil: and they that hate the 
just shall be guilty. 

22. The Lord will redeem the 
souls of his servants: and none of 
them that trust in him shall offend. 


Glory. 


Psalm 34. 


Jupa thou, O Lord, them that 
wrong me: overthrow them that 
fight against me. 

2. Take hold of arms and shield: 
and rise up to help me. 


3. Bring out the sword, and shut 
up the way against them that per- 
secute me: say to my soul: I am thy 
salvation. 

4. Let them be confounded and 
ashamed that seek after my soul. 
Let them be turned back and be con- 
founded that devise eveil against me. 


5. Let them become as dust be- 
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АНЦЕМЯ кту, H ÁdrreAz Господень 
OfKOfRAAA НХ. 


6. da БУдегх ПЎ'ГҺ нхх тьма 
н ползокия: H Аггелх Господень No- 
TOHAA HXZ. 


7. Fdkw тне екрыша Mn na. 
rWES phon cora: RESE nonornua 
АЗ МОЕЙ. 


8. da прїйдегх ev. гї, ЖЕ 
нЕ Кеть, HoAORHTEA, ЮКЕ СКЫ, 
AA OEXHATPTZ H, H EX РЁ ДА КПА 
АРТА BZ HE. 


9. ДУША җе мол EOSfAANETEA 
o Гошод'®: БОЗЕНЕАНТИА © СПА. 
(ЕНЇН ЕГО. 


10. бгл KWPTH мол екти: 
Господи, Господни, кто подокеня 
merk. НЗкАвлААЙ наа "az. укн 
кркпльшнҳх (TW: н ница H oy- 
ROTA (0 рихишающихя его. 


11. fotrra&tuH. HA MA БИДЕ 
HETIgAKEAHTH, АЖЕ НЕ БНАА, BO- 
пПрошихУ MA. 

12. Воздаша мн АЎКАКАА KOZ- 
БЛАГАА: Н КЕЗЧАДЇЕ ДШН МОЕЙ. 


13. 488 ЖЕ, RHüETAA онн ету. 
ЖАУ МН, ORAHHAXEA БХ RETHIJIE, 
LMHJAXZ погтомя АУшУ мою: H 
MOAHTEA MOA KZ НЕДрО MOE BOR- 
KJATHTTA. 

14. [AKW каНЖНЕМЯ, AKW Bpa- 
TY нашем, таки) 0VTOKAAXZ 
AKW плача н ETSA, ТАКИ MH- 
JAKIA. 

15. H НА MA КОЗКЕЕЛНШАГА, H 
СОБрАШАГА, LORJALIACA на MA раны, 
H HE NORHAXZ. 


fore the wind: and let the angel of 
the Lord straiten them. 


6. Let their way become dark 
and slippery; and let the angel of 


the Lord pursue them. 


7. For without cause they have 
hidden their net for me unto de- 
struction: without cause they have 
upbraided my soul. 


8. Let the snare which he 


knoweth not come upon him: and let 
the net which he hath hidden catch 


him: and into that very snare let 
them fall. 


9. But my soul shall rejoice in 
the Lord; and shall be delighted in 
his salvation. 


10 All my bones shall say: Lord, 
who is like to thee? Who deliverest 
the poor from the hand of them that 
ere stronger than he; the needy and 
the poor from them that strip him. 


II. Unjust witnesses rising up 
have asked me things I knew not. 


12. They repaid me evil for 
good: to the depriving me of my 
soul. 

13. But as for me, when they 


were troublesome to me, I was 
clothed with haircloth. I humbled 


my soul with fasting; and my prayer 
shall be turned into my bosom. 


14. Аз a neighbour and as ап 


. own brother, so did I please: as one 


mourning and sorrowful so was I 
humbled. 

15. But they rejoiced against 
me, and came together: scourges 
were gathered together upon me, 
end I knew not. 


62 —9 KAOICMA © 


16. Pagarkanuars, H НЕ orn 
AHLIACA, | HEKNEHUIA МА, TIOA AK. 
HHLA МА TIOAQARHEHIEAMZ, NOCHE- 
жеташа HA MA ЗУЕЫ CEOHAMH. 


17. Гогподн, когда «үзүншн, 
бүстой АЎШХ мою © олод'Ейсткд 
HXZ, © львокх ғдннороднўю мон. 


18. НеповмсА ТЕЕ вх ЦЕрКЕН 
мно, BZ люде TAEZ вос. 
KRAAK ТА. 


19. da нЕ &o3jaaN rt о мн 
БрЛЖАЎЮШЇН MH HETIJAKEAHUO, НЕ 
HAEHAAUIIH МА ЕСЕ, H ПОМИЗА- 
ЮЦИН OIHAM. 


20. ки мн үк MnjnaA 
raaroaaę%: н na rn'kkx детн no- 
MBILLIAAXS. 


21. PaguiHguula HA MA СТА 
(ROA, grkillA: БЛАГОЖЕ, БЛАГОЖЕ, BH- 
ykua очи natn. 


22. Rua'kaz een, Господин, да НЕ 
премодчнши: Господни, не отетУ 
ПН © МЕНЕ. 


23. БОГГАНН Tornoan, н конь_ 
AH (Say moray: Боже мой, н To. 
сподн мой, HA Njo мон. 

24. ОХАН мн Гогподн, по ngak- 
Ark коей, Господин Боже мой, H 
AA НЕ БОЗуААХ ЮТТА о mnk. 


25. Да HE gEKS TZ вх сердцаХХ 
[KOHXZ: БАЛГОЖЕ, БААГОЖЕ ДУШИ НА 
ШЕЙ: HHIKE да ENT: TIOPRQOK OMA 
FW. 

26. Дл NOCTHAATCA Н ПОСЛА 
ЛАТСА ККУП рААУЮЦИНСА SAWMZ 
MOHAR: AA ОБЛАКА RA CTSAX H 
срлллот У келерЕчУюціїн НА MA. 


16. They were separated, and 
repented not: they tempted me, they 
scoffed at me with scorn: they 
gnashed upon me with their teeth. 


17. Lord, when wilt thou look 
upon me? Rescue thou my soul from 
their malice: my only one from the 
lions. 

18. I will give thanks to thee 
in a great church; I will praise thee 
in a strong people. 


19. Let not them that are my 
enemies wrongfully rejoice over me: 
who have hated me without cause, 
and wink with the eyes. 


20. For they spoke indeed peace- 
ably to me; and speaking in the 
anger of the earth they devised guile. 


21. And they opened their mouth 
wide against me; they said: Well 
done, well done, our eyes have seen it. 


22. Thou hast seen, О Гога, 
be not thou silent: O Lord, depart 
not from me. 


23. Arise, and be attentive to 
my judgment: to my cause, my God, 
and my Lord. 


24. Judge me, O Lord my God 
according to thy justice, and let them 
not rejoice over me. 


25. Let them not say in their 
hearts: It is well, it is well, to our 


mind: neither let them say: We have 
swallowed him up. 


26. Let them blush: and be a- 
shamed together, who rejoice at my 
evils. Let them be clothed with con- 


fusion and shame, who speak great 
things against me. 
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27. ÑA КОЗбААУЮТСА H БОЗЕЕЕ- 
ААТА ХОТАЦИН ПРАБАЫ MOFA: H 
AA gri "TX кынУ: да RKOGEEAHNHITCA 
Господь, ХОТАЦИН aHa gAKS Erw. 


28. Н азыкя мой поУчнтел 
права ТВОЕЙ: Beth ДЕНЬ КАЛЕ 
ТВОЕ. 


Paroma 35. 


Pa gaAkonongeeTN nnb, ЕЖЕ ro. 


грЕшатн вх cesk, ndiors страха 
Бой! ПрЕДХ ОЧНААА rW. 


2. AKW wwvAkeTH. ПАЯ nnaux: 
ЕКЕ ORj'keTH БЕЗЗАКОНЇЕ rEOE, H 
Roqnrnaknadern. 


3. Глаголы VTZ MW REZZA 
КОНЕ H деть: не &Oryor"k gagy- 
ANETH, АА ORAATRHTTZ. 


4. hera33aKonir помьшлн NA AO- 
ЖН ском, TIPEAUTA KCAKOMN пути 
НЕКЛАГУ, © БЛОКЕ ЖЕ НЕ НЕГОДОБА, 


5. Гогподн, на невен МН. 
AOUTh TKOA, Н НЕТНННА TROA AO 
ORAAKZ. 


6. Правда TROA гаки горы Ro- 
KIA: (Удькы TROA БЕЗАНА MHOTA: 
чедок'Ёки н ekora спасғешн To. 
гподН. 


7. HKW OyMHOPRHAX ен MH. 
AOfITh твою, Боже: CHIHUORE КЕ ЧЕ_ 
лок'Ёчегтїн BZ кров gna. твоею 
НААЕЮТСА. 

8. Oyniterra (0 окнлїА домУ 
твои: Н потокомя — £AAAOPTH 
ТВОРА НАПОНШН A. 


9. МКО oy ТЕБЕ НОГОЧНИКЯ ЖН. 
BOTA н BZ свт ТВОЕМ бү Sot MZ 
свт. 


27. Let them гејоісе and be 
glad, who are well pleased with my 
justice, and let them say always: 
The Lord be magnified, who de- 
lights in the peace of his servant. 

28. And my tongue shall me- 
ditate thy justice, thy praise all the 
day long. 


Psalm 35. 


Tue unjust hath said within him- 
self, that he would sin: there is no 
fear of God before his eyes. 

2. For in his sight he hath done 
deceitfully, that his iniquity may be 
found unto hatred. 

3. The words of his mouth are 
iniquity and guile: he would not 
understand that he might do well. 

4. He hath devised iniquity on 
his bed, he hath set himself on every 
way that is not good: but evil he 
hath not hated. 

5. O Lord, thy mercy is in heav- 
еп, and thy truth REACHETH 
even to the clouds. 


6. Thy justice is as the moun- 
tains of God, thy judgments are a 
great deep. Men and beasts thou 


wilt preserve, O Lord. 


7. O how hast thou multiplied 
thy mercy, O God! But the children 
of men shall put their trust under the 
covert of thy wings. 


8. They shall be inebriated with 
the plenty of thy house; and thou 
shalt make them drink of the torrent 
of thy pleasure. 

9. For with thee is the fountain 
of life; and in thy light we shall see 
light. 


64 —9 KAOICMA 9-— 


10. Ilfgoka&H мнлогть ТВОЮ B'E 
дУцымя TA, H ПрАКДЎ твою пуд. 
КЫЛАЯ СЕрАЦЕМЯ. 


11. da не пЯйдетя mnk нога 
гордынн, н ука грЕшннча да ne 
ПОДЕНЖНТЯ ЛЕНЕ. 


12. Там nagoa вен Arkaan 
ЦИН БЕЗ 3АКОНЇЕ:  H39HHOREHH Bhl- 
ША, Н HF EOSMOTYITZ. P'TJTH. 


СЛАБА: 


алом 36. 


H. КНН лУкакнУющимя, HH- 
ЖЕ ЗавнАН "TROfAHIHAAZ. БЕЗ3АКО_ 
Hit. 

2. ЗАНЕ AKW THARA скоро H33- 
нити: н AKW SFE Злака 0500 
отплд%Ўттх. 

3. Оупокайн на Господа, H TKO- 
(Н ЕААГОГТЫНЮ: H HACEAH. REMAN, H 
WVTASFLHLA BZ KOTATCTEE EA. 


4. HaraaAutA Гопомви, H 
ДАТЬ ТН ПООШЕНТА — CEQALA TRO- 
TW. 

5. OTKfhů KZ ГосподХ путь 
ткой, Н Ф/ПОКАН H4 НЕГО: H той 
fo'rRogmrz. 


6. Н n3&tAerz Ако свя ngak- 
АУ твою: н (УдьЕУ твою AKW MO- 
АЎ АНЕ, 


т. Покиннсл Tornoar&H, H VMO- 
A" erw. He gekn S. спЕюцемУ n 
NTH гвоклй: ЧЕАОЕЁКХ ЗГКОрАЩІЕ_ 
AY gaconongeerSraenie. 


8. Прҥганн 0 rmkga, Н ocragi 
IAQOf'Th: НЕ рекнУН, кке лУкавну- 
KATH. | 

9. Зане дУкавнУюцин NOTER- 
ATCA: ТЕПЛАЦІЇН ЖЕ Господа, "rin 
насл Ед гая ЗЕМЛЮ. 


то. Extend thy mercy to them 
that know thee, and thy justice to 
them that are right in heart. 

II. Let not the foot of pride 
come to me, and let not the hand 
of the sinner move me. 

I2. There the workers of iniqui- 
ty are fallen, they are cast out, and 
could not stand. 

Glory. 


Psalm 36. 


Ве not emulous of evil doers; nor 


envy them that work iniquity. 


2. For they shall shortly wither 
away as grass, and as the green 
herbs shall quickly fall. 

3. Trust in the Lord, and do 
good, and dwell in the land, and 
thou shalt be fed with its riches. 


4. Delight in the Lord, and he 
will give thee the requests of thy 
heart. 


5. Commit thy way to the Lord, 
and trust in him, and he will do it. 


6. And he will bring forth thy 
justice as the light, and thy judg- 
ment as the noon day. 

7. Be subject to the Lord and 
pray to him. Envy not tne man who 
prospereth in his way; the man who 
doth unjust things. 

8. Cease from anger, and leave 
rage have no emulation to do 
evil. 

9. For evil doers shall be cut off: 


but they that wait upon the Lord, 
they shall inherit the land. 
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10. Н fpe МАЛО, H НЕ ЕЎДЕТЯ 
reruma: н вЗышеши whero eru, 
Н НЕ OEQANIUIELLIH. 


11. Круотцын ЖЕ насл дАТЯ 
ЗЕМЛЮ, Н HACAAAANTEA О МНОЖЕСТВЕ 
мнра. | 

12. Назнрлетж грЕшный nga- 
EEAHATUU: H lIOffEPRELIETZ нань 3S. 
БЫ СБОНААН. 

13. Господь ЖЕ по лт А ЕМУ: 
ЗАНЕ NJORHJAETZ AKW ПИНАРТя 
ДЕНЬ EFW. 

14. Opie нзклисоша грЕш_ 
пнцы: наПрАГОША АУКЯ ской, HHB- 
ложнти кога н ини: ЗаКААТИ 
ПрАВЫА CEfAUEMZ. 

15. OgS*KiE HXX A4 RHHAPTZ BZ 
сердца HXX: H лЎцы нҳх да соку. 
ШИАЕТТА. | 

16. АУчшЕ малое прлкедннкЎ, 
ПАЧЕ когадтотка грЕшныҳх многа. 

17. Зане мышцы грЕшныҳя co. 
КОЛЕСА, OV'TREQPRAAETE TRE MgA- 
REAHRIA Господь. 

18. Воть Господь, пЎтн ne- 
порочныхя, H AorTOAHÍE  HXZ БЯ 
Eia БЎДЕТЯ. 

19. НЕ погтыдАТГА КА ВМА 
АЮТОР, H EZ ĄHEXZ ГЛАДА HACRPTANT. 
tA: Ако грфшницы погнен TE. 


20. ВраЗн же Господни, кУпно 
ПДОСЛАБНТНГА НМА, H ROGHECTHEA: 
НЕЧЕЗАЮЦЕЕ, AKO ДЫМ HEROL. 


21. Зағмлетя грЕШшнЫй, H ne 
КОЗА НТА: — ПДАБЕРАНЫЙ ЖЕ LEA. 
(HTZ H ДАРТ. 

22. ШКо &aarorao&AuriH ЕГО НА. 
(Л ДАТ я BEMAN: клен ЇН ЖЕ Ero 
ПОТ PEE ANTEA. 


ro. For yet a little while, and 
the wicked shall not be: and thou 
shalt seek his place, and shalt not 
find it. 

тт. But the meek shall inherit 
the land, and shall delight in abund- 
ance of peace. 

12, The sinner shall watch the 
just man: and shall gnash upon him 
with his teeth. 

13. But the Lord shall laugh at 
him: for he foreseeth that his day 
shall come. 

14. The wicked have drawn out 


the sword: they have bent their bow. 
To cast down the poor and needy, 


to kill the upright of heart. 

I5. Let their sword enter into 
their own hearts, and let their bow 
be broken. 

16. Better is a little to the just, 
than the great riches of the wicked. 

17. For the arms of the wicked 
shall be broken in pieces; but the 
Lord strengtheneth the just. 

18. The Lord knoweth the days 
of the undefiled; and their inherit- 
ance shall be for ever. 

19. They shall not be confund- 
ed in the evil time; and in the days 
of famine they shall be filled: because 
the wicked shall perish. 

20. And the enemies of the Lord, 
presently after they shall be honor- 
ed and exalted, shall come to no- 
thing and vanish like smoke. 

21. The sinner shall borrow, and 
not pay again; but the just sheweth 
mercy and shall give. 

22. For such as bless him shall 
inherit the land: but such as curse 
him shall perish. 
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23. Отя Гогподл стопы ЧЕЛО- 
ВЕКУ НЕПуАвЛАЮТГА: H ПУТИ erw 
когқоцетя skaw. 


24. Ёгдл ПАДЕТЯ, НЕ fASEIPTEA: 
akw Господь подкуплАРТЯ (КЎ 
eru. 

25. ЮнфйШИЙ кыхя, «үк fo- 
гта гл: n НЕ БНАА ngagcAnua 
ОСТАКЛЕНА, НИЖЕ СЕМЕНИ ЕГФ ngo- 
САША ХлЁБЫ. 


26. Весь ДЕНЬ MHANETZ, H E34. 
HAVE ДАЕТ ПрАВЕДНЫЙ: H СЕЛМА ЕГО 
BZ БЛАГОСЛОВЕНИЕ EWAPTZ. 


27. ОуклоннЕХ © RAA, Н сотко 
fH БЛАГО: H RfFAHLA BZ Erkkx ВЕКА. 


28. Мко Гогподь ADEHITZ £V AZ, 
Н НЕ OPTAKH'TZ ПрЕПОДОЕНЫҲА СВО. 
пх: Rz ВК СОХбАНАТЕА: BERRA- 
конницы же нзженЎтгА: н ekma 
НЕЧЕТНЕЫҲА ПОТуЁЕНТСА. 


29. Прлведннцы же наслЕдАТЯ 
ЗЕМЛЮ: H KEEAATEA BEZ Erica ЕКА 
НА НЕЙ. 


30. Фүстл прлведналгоо rro samt 
TIfEMWASOUTH, н IAghIKZ #0 KOZ- 
lAATOAETZ (WAT. 


31. Законя Bora ЕГФ BZ regAuH 
ETW: Н НЕ ЗАПНЎТСА СТОПЫ Erw. 


32. Омлтрлетя грЕшный nga- 
КЕДНАГО: Н НИТ ЕЖЕ DVMEQITEHTTH 
fro. 


33. ГОСПОДЬ ЖЕ НЕ ОСТАБНТУ EFW 
BRZ $WKW rW: NHE org Ант ЕГО, 
гда tVAWwTZ ЕМУ. 


34. Пот пн Господа, н сохбаНН 
ПУТЬ #0: Н EOGHECPTZ ТА ЕКЕ НА. 
СлЁАНТН ЗЕМЛЮ, ЕНЕГДА TIOTGERAA. 
тнл гуЕшниколмя oy agnum. 


35. RHA'EXZ НЕЧЕСТНЕАГО ПуЕвОЗ- 


23. With the Lord shall the 
steps of a man be directed, and he 
shall like well his way. 


24. When he shall fall he shall 
not be bruised, for the Lord put- 
teth his hand under him. 


25. I have been young, and now 
am old; and I have not seen the just 
forsaken, nor his seed seeking bread. 


26. He showeth mercy, and lend- 
eth all the day long; and his seed 
shall be in blessing. 


27. Decline from evil and do 
good, and dwell for ever and ever. 


28. For the Lord loveth judg- 
ment, and will not forsake his saints: 
they shall be preserved for ever. The 
unjust shall be punished, and the seed 
of the wicked shall perish. 


29. But the just shall inherit 
the land, and shall dwell therein for 
evermore. 


30. The mouth of the just shall 


meditate wisdom: and his tongue 
shall speak judgment. 


31. The law of his God is in 
his heart, and his steps shall not be 
supplanted. 


32. The wicked watcheth the 
just man, and seeketh to put him to 
Geath. 


33. But the Lord will not leave 
him in his hands; nor condemn him 
when he shall be judged. 


34. Expect the Lord and keep 
his way: and he will exalt thee to 
inherit the land: when the sinners 
shall perish thou shalt see. 


35. I have seen the wicked high- 
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НОГАЦИГА: Н EBICALIACA AKW ЕДЫ 
ДҮКАНЕКТА. 

36. Н MHMW HAOX, Н ге НЕ Е: 
Н кЗыскаХя EW, H НЕ ORgrkoTECA 
мето erw. 


37. XganH  n£SAOEit, H RHIKAR 
[jAKO'TW: rAKO ЕСТЬ OPTAHOKZ ЧЕДО 


KEK% nns. 


38. БЕЗ3Л3К0НННЦЫ ЖЕ NOTE- 
БАТСА БКЎПЕ: ОГТАНЦЫ ЖЕ НЕЧЕ. 
ГТНКЫДЖ NOTJERATTA. 


39. Onarenir ЖЕ DjAREAHBIXE. © 
Гогподд: н ЗАШҤТҤТЕЛҺ HXZ ЕСТЬ 
KZ КЕМА КОЕН. 


40. Н поможетя HAZ Господь, 
Н HQEAEH'TZ НА, п НЗМЕТА HXx © 
гиЕшннкх, п CnaT пуз: AKW 
WTOKALIA НА НЕГО. 


CAAE 4A. 


ly exalted, and lifted up like the ce- 
dars of Libanus. 


36 And I have passed by, and 1o, 
he was not: and I sought him and 


` his place was not found. 


37. Keep innocence, and behold 
justice: for there are remnants for 
the peaceable man. | 


38. But the unjust shall be de- 
stroyed together: the remnants of 
the wicked shall perish. 


39. But the salvation of the just 
is from the Lord, and he is from 
the Lord, and he is their protector 
in the time of trouble. 

40. And the Lord will help them 
and deliver them: and he wil rescue 
them from the wicked, and save 
them, because they have hoped in 
him. 

Glory. 


По пятой Каөісмъ, Трисвятое по Отче nam: Глаголемъ: 


Тропари покаянны. 


МХ дфыҳх ДЁвя БАНЕ дай мн Гогподн, сктАХю җе свв 
вх ANUS мою: н просв тн мА (K'ETOMZ цели TROHXZ, да АгГЕлЕ- 


«Ую пень копїю тн: daanaVia. 


СЛАБА: 


lomna% MA, dARHAZ рече: 49x же вопїю "rH: гог нуж Gnatt, 
Fé ÉxH MOA покаАНИмМя очнеги, H помнаУй MA. 


Н нын: 


Henopounaa Hemkrmro, атн блока, 


АКЕ HZZ Etgtkaennaruo 


Чуева, ОЛАбАЧЕННЫМХ, (ЕТА БОЗАЛА eth, ВЕДНО "TA КЕН REAHNAEM. 


Господи помилуй 4o. llo семъ: 


68 —9 KAOICMA ©- 


JMIOAHTÉRA ПАТАА. 


Г omogu Боже nau, Отче HOTHNNAW секта, OVKQACHEMIA ДЕНЬ НЕ. 
Беныля, скфтомя, н noya проскфтнвый огненными ЗабАми. Oyro- 
товакый ENASIMArUU ВЕКА ПОКОЙ АЮБАШНАЯ ТА EX ЖИБОТЯ К'ЁЧНЫЙ: 
прок тт H наша сердца непуестающнмя скфтомя BZ размя нетин_ 
НЫЙ, H BEZZ ПУРГЫКАНТА СОБАЮДН ЖНКОТЯ НАША, ПОДАБААЙ НАЛЯ AKW 
HZ АНН EAAJTOOR(43HU) XOAH'TH, H rAARH'TH Пр ЕЧНГТОР Н  БЕАНКОЛЕПОЕ 
HMA TEO, Отца, н бына, н склтагю ДУХА, nbn н пунсно, H вя 
Erin вковях. дминь. 


Таже, Пріидите поклонимся: 3, 


Каоісма Шестая. 


('ллом® 37. 


am ДА НЕ raportit "TROED 
ОБАНЧНШН МЕНЕ, НИЖЕ  ГНЁкомх 
ТЕОНМЯ НАКАЖЕШН МЕНЕ. 


2. Мко гтрЁлы твол унзоша 
во мн: н УТЕЕДНАХ ЕСН НА ми 
(УКУ TRONK. 


. 8. НФеть ncurkaenia BZ naornh 
мой, © Anita ria ТВОЕГО: mier 
MHjA BZ KOUTEXZ MOHXZ, 0 AHlA 
га монҳх. 

4. AKW БЕЗЗАКЮНА MOA ПИБ 
Зыдоша главУ мою: KW BIEMA 
TAKKO ОТтАГОТ ША na миф. 


5. fiogrategarkuia н гогиншА pa- 
ны MOA, (© anya БЕЗУ МА МОГ. 


6. Портрадахя Н CAAKOXCA до 
конца: кегь день свтУ A ХождаХЯ. 


т. МКО ЛАДКЇА MOA НАПОЛННЫ 
wata пор ганїй, н nekera ururkac. 
НТА KZ MAOTH МОЕЙ. 


Psalm 37. 


Вевоке me not, О Lord, in thy 
indignation; nor chastise me in thy 
wrath. 


2. For thy arrows are fastened 
in me: and thy hand hath been 
strong upon me. 


3. There is no health in my flesh, 
because of thy wrath: there is no 
peace for my bones, because of my 
sins. 

4. For my iniquities are gone 
over my head: and as a heavy burden 
are become heavy upon me. 


5. My sores are putrified and cor- 
rupted, because of my foolishness. 


6. I am become miserable, and 
am bowed down even to the end: 
I walked sorrowful all the day long. 

7. For my loins are filled with il- 


lusions; and there is no health in my 
flesh. 
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8. OSAORAEHZ. EBIXZ H CAAHQHXCA 
до staa: рыкаҳх © коздылнїл 
ГЕ рАЦА МОЕГО. 

9. lotrioAH, Пр АЖ ТОКОЮ АЕ 
ЖЕЛАНИЕ МОЕ: H ROgANIKAnIE МОЕ (0 
ТЕБЕ НЕ OTAHEA. 


10. бердц МОЕ MATELA, ОРТА. 
RH МА (НАА MOA, н гв тя очїю 
мою, H той нЁсть сх anon. 


1. дзн мон, н никреннїн 
мон прл МНЕ о ПбиБАНЖИША ЛА 
H сташ: н БАНЖНТН MOH © ДАДЕЧЕ 
MENE ГТАША. 


12. H нУждаҳХгА niin AS. 
шУ мою: н миУцйн saaa ми, 
ГААгОлАХУ СУРТНАА: H APTHBBIMZ 
кес день поучаХУ EA. 


13. 43% KE AKW гая НЕ слы 
шлу: H AKW HAYRAZ НЕ ОТЕ ЗААЙ 
стя гвонул. 


14. Н кыхя мк челокЁкя ne 
(ABILA: н NE. нмый в opc 
СБОНХА ОКАНЧЕНЇА. 


15. ШКО на "rA, Господни, ov. 
покла: ты бүгышншщн Господн, 
Боже мой. 

16. Мк (ү: да НЕ КОГДА no. 
ГАА t TAMHEA ВАЗ MOH: H BHETAA 
ПОДЕНЖАТНЕХ НОГАМЯ MOHMZ, НА 
MA REAEQIEHERALLA. 


17. AKW 432 НА {АНЫ ГОТОБЯ: 
н колёзнь MOA Пр ДОМНОЮ ЕСТЬ 
кынУ. 

18. ТИКО БЕЗЗАКОМЕ МОЕ ARZ 
Rog, н попекКгА о гг 
MOEMZ. 

19. fifA3H KE мон живя, H 
кг ЁЕпншлАгА ПАЧЕ MENE, ММНОЖН- 
ШАГА НЕНДЕНДАЦІЇН MA RE. ПАВ. 
ды. 


8. I am afflicted and humbled 
exceedingly: I roared with the groan- 
ing of my heart. 


9. Lord, all my desire is before 
thee, and my groaning is not hidden 
from thee. 


то. My heart is troubled, my 
strength hath left me, and the light 
of my eyes itself is not with me. 


тг. My friends and my neigh- 
bours have drawn near, and stood 
against me. And they that were near 
me stood afar off. 


12. And they that sought my 
soul used violence. Апа they that 


sought evils to me spoke vain things, 
and studied deceits all the day long. 


13. But I, as a deaf man, heard 
not, and as a dumb man not opening 


his mouth. 

I4. And I became as a man that 
neareth not: and that hath no re- 
proofs in his mouth. 

I5. For in thee, O Lord, have 
I hoped: thou wilt hear me, O Lord 
my God. 

16. For I said: Lest at any time 
my enemies rejoice over me: and 
whilst my feet are moved, they 
speak great things against me. 


17. For I am ready for scourges: 
and my sorrow is continually be- 
fore me. 

18. For I will declare my in- 
iquity: and I will think for my sin. 


19. But my enemies live, and 
are stronger than I: and they hate 
me wrongfuly are multiplied. 
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20. Воздлюціїн MH олла BOB- 
КААГАА OROATAKN MA: ЗАНЕ l'OHAXE 
ЕЛАГОГТЫНЮ. 


21. НЕ огтлкн МЕНЕ, TornoAH 
hort мой: не отгтУпн ( mene. 
ÉoHhMH EX ПОМОШЬ МОЮ, СПАСЕНА 
МОЕГО. 


\ллолмх 38. 


Раҳ: сохраню пУтн MOA: ЕЖЕ 


HE гог'®шлт'н ЛАН FARbhIKOMZ MO- 
HAM. 


2. Положнхя oVt'TOMZ MOHMZ 
Ҳраннло, EHErAA козегатн гуЕшно.. 
AS ngrAomnot. 


3. ОнЕл ҳк, н смнунҳсА, н 
оумолчаХХ Ù Raarz, и БолЁЗнА 
МОА ОЕНОКНСА. 

4. бог АА СЕДАЦЕ MOE BZ 
Ak, н вх ПОЎЧЕНЇН МОМУ $43. 
горнтсА огнА. 


5. TAATOAAKZ. а3ыкомх MOHMZ: 
(кажн MH, Господин, кончину мою, 
H ЧИНЕЛО АНН MOHXZ КОЕ ЕСТЬ, ДА 
АЗ ми, что AHLAKLA 435. 


6. 6€ naaH нЗм' ны поло. 
"KHAX ЕСН днн MOA: H COUTARZ. МОЙ 
AKW ННЧТОЖЕ ПРАХ ТОКОМ. 


7. ОкачЕ БЕАЧЕКАХ — CS ETA, 
KCAKZ YFAOR'EKZ жнвый. Өү O- 
KjAgOMZ XOAH'TZ ЧЕЛОВЕКЕ: ОБАЧЕ 
KCSE — MANTETEA. — COKGORHI[IECTES.. 
ETZ, H НЕ Е'ЁГТҺ, KOMY ГОКЕЈЕТУ A. 


8. Н нынЁ ктт) regine МОЕ, 
нЕ Господь AH, н гогтак мой (D 
TERE ЕСТЬ. 

9. Отя коЁхя кєЗЗАКОНЇЙ Mo- 
HXX НЗЕАЕН МА: ПОНОШЕНЇЕ RENAL 
HOMS ДАЛЯ МА ЕН. 


20. They that render evil for 
2004, have detracted me, because 
I followed goodness. 

21. Forsake me not, O Lord my 
God: do not thou depart from me. 
Attend unto my help, O Lord, of my 
salvation. 


Psalm 38. 


| SAID: I will take heed to my 
ways: that I sin not with tongue. 


2. I have set a guard to my 
mouth, when the sinner stood against 
me. 


3. I was dumb, and was hum- 
bled, and kept silence from good 
things: and my sorrow was renewed. 

4. My heart grew hot within 
me: and in my meditation a fire 
shall flame out. 


5. Г spoke with my tongue: О 
Lord, make me know my end. And 


what is the number of my days: that 
І may know what is wanting to me. 


6. Behold thou hast made my 
days measurable: and my substance 
is as nothing before thee. 


7. And indeed all things are vani- 
ty: every man living. Surely man 
passeth as an image: yea, and his is 
disquieted in vain. He storeth up: 
and he knoweth not for whom he 
shall gather these things. 


8. And now what is my hope? 
Is it not the Lord? And my sub- 
stance is with thee. 

9 .Deliver thou me from all my 
iniquities: thou hast made me a re- 
proach to the fool. 
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10. Omtavkyz, н нЕ OTBEROXZ 
VETZ MOHXZ, AKW ТЫ СОТкорнАх 
ҥн. 

11. Отгтакн @ MENE баны 
TROA, © крпостн ко укн тко. 
FA ARZ НЕЧЕЗОҲЕ. БА ORAHMEHIHXR O 
БЕЗ ЗАКОН НАКАЗААЯ Ен ЧЕЛО ЕКА, 
н HÉPTAAAZ кН AKW паУчннУ ДУШ 
ЕГО: ОБАЧЕ BIŠE BLAKZ ЧЕЛОВЕКУ. 


12. бүглышн — MoAHTEN мою 
Гоподн, H Моленїя Mor кеншн, 
СЛЕЗА MOHXZ НЕ ПДЕЛЛОЛЧН: АКФ ПЕ 
[£ÉAHHKX ARZ ЕСАЛЬ QV ТЕБЕ, Н Пунш. 
AEZ, КОЖЕ БЕН ОТЦЫ MOH. 

13. OtA4EH MH ДА ПОЧЇЮ, ПЕК. 
АЕ ДАЖЕ НЕ ОТНАХ, H K'TOMN НЕ 


ЕХАЎ. 


алоллх 39. 


T ena потерҳх Господа, H 
KHAVTZ MH, H OVEABILLIA. MOAHTEN 
мою. 

2. И KOSEEAE£ МА W рова THAL 
тей, н 0 Tuwina ГАЎЕННЫ: Н 
погтАКН НА КАМЕНН ноз мон н 
HETIgAKH СТОПЫ МОА. 


3. Н вкложн BZ гтл MOA, 
mcus нок, mknie Богу нашем. 
ÓY 39A'TZ MHOZH H QW EOATCA: H OV. 
повлютя n4 TlotroAA. 

4. Блажен мужа, МУЖЕ EDT 
HMA Господне oruoganie ЕГО: Н NE 
п ЗЕ вх СУРГы Н НЕНСТОКЛЕНТА 
ЛОЖНАА. 


5. Многа готкофиля ЕН ТЫ, 
Гогподн Боже мой, чЎдесл TROA: 
н полышленїємх "TROHM nre 
KTO rnOAOEHTCA TERE, ROSE. 
CTHXX H lAATOAAXZ: — O/MHOTRHLITACA 
ПАЧЕ ЧНЕЛА. 


то. I was dumb, and I opened 
not my mouth, because thou hast 
done it. 

тт. Remove thy scourges from 
те. The strength of thy hand hath 
made me faint in rebukes: thou hast 
corrected man for iniquity. And thou 
hast made his soul to waste away 
like a spider: surely in vain is any 
man disquieted. 


12. Hear my prayer, O Lord, 
and my supplication: give ear to my 
tears. Be not silent: for I am a 
stranger with thee, and a sojourner 
as all my fathers were. 


I3. O forgive me, that I may 
be refreshed, before I go hence, and 
be no more. 


Psalm 39. 


W ITH expectation I have waited 


for the Lord, and he was attentive 
to me. And he heard my prayers. 


2. And brought me out of the 
pit of misery and the mire of dregs. 
And he set my feet upon a rock, and 
directed my steps. 


3. And he put a new cantile into 
my mouth, a song to our God. Many 
shall see, and shall fear: and they 
shall hope in the Lord. 


4. Blessed is the man whose trust 
is in the name of the Lord: and 
who hath not had regard to vanities, 
and lying follies. 


5. Thou hast multiplied thy won- 
derful works, O Lord my God: and 
in thy thoughts there is no one like 
to thee. I have declared and I have 
spoken they are multiplied above 
number. 
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6. КЕ {ТКЫ Н ОПрННОШЕНЇЛ НЕ BO- 
скот л een: ТЕЛО ЖЕ COBEpLIHAZ 
MH EH, RtEtorRoKEHiAn o rgkek ne 
EGhIEKAAZ ЕСН. 

7. Тогда руз: ce nofW, BZ 
гллакндн kuaik nucano есть o 
мн 

8. Ёже гсоткорнтн волю TRON, 
Боже мой, Roryomdkyz, н Законя 
твой ПОСЕДЕ peka MOW. 


9. Raarog&'kürHyz правд BZ 
ЦЕЙКЕН КЕАНШЕЙ, СЕ ОУСТНАМЯ MO- 
АЗ МАЯ ern. 


10. Правды TROFA НЕ fOKQbIXZ 
EX ГЕрАЦН MOEMZ: Hf'THHN TROW H 
СПАСЕНЇЕ TROE ря: НЕ скрыҳа MH- 
AOUTH TEKOA H НЕТННЫ TROFA © 
fOHMA многа. | 


11. Ты же, Господн, ne Adan 
LLIEA QUOTA "TROHXZ. (0 МЕНЕ: MBAOCT 
"вол H HETHHA TROA кын\ SACTN.. 
пнет Ё mA. 


12. AKW оджаша MA SMA, 
HME н'гтһ ЧНЕЛА: ПОГТНГОША MA 
БЕЗ ЗАКОНЇА МОА, H HE BORMOTOXZ 
BPETH, wanosnuntA ПАЧЕ BAACZ 
ГААКЫ MOEA, Н СЕБАЦЕ МОЕ OUTAKH 
MA. 


13. Благослови, Господи, нзБА- 
KH'TH мА, Господи, помощи мн 
NOTIHHTA. 

14. Да norThiAATECA H nora. 
MATIA KKE, ниУцин ДУШУ 
мою, H3ZATH B. ДА KOSEQATAUTEA 
КГПАТА, H ПОРГЫДАТЕА ХОТАЦИН 
МН SAMA. 

15. Да пИймУтя АБЇЕ CTBIAZ 
(КОЙ ГЛАГОДЮЦИН МН: RAATOTRE, RAA- 
ГОЖЕ. 

16. Дл БОЗААЗ ЮТЕЛ H КОЗЕНЕ- 
AATTEA © TERE КЕН niii ТЕБЕ, 


6. Sacrifice and oblation thou 
didst not desire; but thou hast pierc- 
ed ears for me. Burnt offering and 
sin offering thou didst not require. 


7. Then said I, Behold I come. 
In the head of the book it is written 
of me. 


8. That I should do thy will: 
O my God, I have desired IT, and 
thy law in the midst of my heart. 


9. I have declared thy justice in 
a great church lo, I will not restrain 
my lips: O Lord, thou knowest it. 


то. I have not hid thy justice 
within my heart: I have declared 
thy truth and thy salvation. I have 


not concealed thy mercy and thy 
truth from a great council. 


тг. Withold not thou, О Lord, 
thy tender mercies from me: thy 
mercy and thy truth have always 
upheld me. 


12. For evils without number 
have surrounded me; my iniquities 
have overtaken me, and I was not 
able to see. They are multiplied a- 
bove the hairs of my head: and my 
heart hath forsaken me. 


I3. Be pleased, O Lord, to de- 
liver me: look down, O Lord, to 
help me. 


14. Let them be confounded and 
ashamed together, that seek after 
my soul to take it away. Let them 
be turned backward and be ashamed 
that desire evils to me. 

15. Let them immediately bear 
their confusion, that say to me: 'T is 
well, 't is well. 

16. Let all that seek thee re- 
joice and be glad in thee: and let 


—9 ШЕСТАЯ 9— 73 


TornoAH: н дд FAAOAWTZ вынУ: AA 
BKOZKEAHYHTIA Господь, ЛЮБАЦІЇН 
СПАЕЕН TROF. 


17. d3* ЖЕ ННЦ имя, H W- 
Rorz: Господь ПОПЕЧЕТТА © мн. 
Помощиникя мой, H Злауититель 
мой ин ты: Боже мой, нЕ 3A- 
кон, 

CAAR A 


'ллол\ж 40. 


D uen pag S мкААЙ НА ННЦ, 
H WMEOTA: EX ДЕНЬ ЛЮТА HEARHTZ 
го Гоподь. 


2. Господь да FOXfAHH'TZ ЕГО, H 
"KHRHITZ ЕГО, Н ДА ИБААЖНТХ ЕГО 
HA ЗЕМАН: H ДА НЕ ПДЕДАСТЬ ЕГО RZ 
(УКН EjATUORZ ЕГО. 


3. Господь дл поможет EMY 
НА одр БОЛЕЗНИ ЕГЧ: Bee ЛОЖЕ 
ЕГО ОЕрАТНАЖ ЕЕН BZ Бол ЗНН eru. 


4. 43% pkyz: Господни помнлУй 
mA, Hekaa ДУШУ мою, AKW co- 
гешн тн. 


5. Вразн мон gua мн 544A: 
когда улут, H TIOTHEHEPTX HMA 
0. 


6. Н вҳождлше кнд'Ётн, все 
ГЛАГОЛАШЕ, СЕРДЦЕ EFW, COE QA БЕЗ 
Закон eerk, НЕҲОЖДАШЕ БОНЯ, H 
ГЛАГОЛАШЕ sind. 


т. Ha MA шептал вен RjAH 
MOH: НА MA  lIOMBIIIAAXN ЛАА 
мн 


8. блоко ЗлконопрегтУпноғ 


коЗложнишад на MA. GAA (ПАЙ НЕ 
прнложнтя ROLKQEEHS TH. 


such as love thy salvation say al- 
ways: The Lord be magnified. 


17. But I am a beggar and poor: 
the Lord is careful for me. Thou 


art my helper and my protector: O 
my God, be not slack. 


Glory. 


Psalm 4o. 


Brzsskp is he that understand- 
eth concerning the needy and the 


poor: the Lord will deliver him in 
the evil day. 


2. The Lord preserve him and 
give him life, and make him blessed 
upon the earth: and deliver him not 
up to the will of his enemies. 


3. The Lord help him on his 
bed of sorrow: thou hast turned all 
his couch in his sickness. 


4. I said: O Lord, be thou mer- 
ciful to me: heal my soul, for I have 
sinned against thee. 


5. My enemies have spoken evils 
against me: when shall he die and 
his name perish? 

6. And if he came in to see ME, 
he spoke vain things: his heart ga- 
thered together iniquity to itself. He 
went out and spoke to the same pur- 
pose. 

7. All my enemies whispered to- 
gether against me: they devised evils 
to me. 

8. They determined against me 
an unjust word: shall he that sleepeth 
rise again no more? 
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9. Hew челов кя npa. МОЕГО, 
HA НЕГОЖЕ QVTIOBAXZ: адый ХАБЫ 
MOA, Н БОЗВЕАНЧН НА МА NATY, 

10. Ты же, Господн, помнлУй 
МА, И БОЗАБНГНН МА: Н БОЗААМХ 
HAM. | 


11. О имя n03H4AXZ, АКО BOC- 
Хот" АЖ MA ЕН: AKW НЕ RO3f4AS. 
ЕТГА RfAFZ мой o ми. 


12. Mene ЖЕ 34 NESAORÑE ngi- 
АЛЕ, Н OITBEQAHAZ. MA ЕСН TIfEAZ TO- 
сою вх в'Екя. 

13. Благословен Господь Borz 
їсранлевк, © вка н до вка, ES. 


An, ЕХАН. 


үлломя 41. 


И „ж ОБрАҘОЛЛЕ ЖЕЛАЕТЕ ЕЛЕНА 
НА НОТОЧННКН БОДНЫА: GHUE ЕЛА 
erz ДУША moa Kz тев, Боже. 

2. Возжада дУша мол кя Ro. 
r% кубпкомХ жнвомУ: когда nift. 
АЎ H Babeta any% Божтю. 


3. Быша слезы moa ми 
ХАЁЕХ ДЕНЬ H НОШЬ: БНЕГДА ГААГО. 
AJXTHCA МНЕ НА БАЖ день: ra'k 
ть Korz TROR. 

4. Ci IOMAHSNXZ, HHAZAŤAĶZ на 
мА AXW% мою: аки пуойдХ, H 
МОТО {ОВА AHEHA, ДАЖЕ ДО ДОМУ 
hori: Rz глас бАДОБАНТА, Н Ht. 
пов длнїА: шУма ngaaAnViorparu. 


5. Beko ngutKogRHA etH ANLE 
MOA, H вкую смУщанин мА. 
Óynosaft на Бога, МКИ непов'ЁМгА 
mX: СПАСЕНЇЕ АНЦА мог, H Богя 
мой. — 

6. Hz ми самом АУша MOA 


9. For even the man of my peace, 
in whom I trusted, who ate my 
bread, hath greatly supplanted me. 


то. But thou, 'O Lord, have mer- 
cy on me, and raise me up again: 
and I will requite them. 


тї. By this I know, that thou 
hast had a good will for me: because 
my enemy shall not rejoice over me. 


12. But thou hast upheld me by 
reason of my innocence: and hast 
established me in thy sight for ever. 


13. Blessed be the Lord the God 
of Israel from eternity to eternity. 
So be it. So be it. 


Psalm 4r. 


As the hart panteth after the 
fountains of water; so my soul pant- 
eth after thee, O God. 


2. My soul hath thirsted after 
the strong living God; when shall 
I come and appear before the face 
of God? 

4. My tears have been my bread 
day and night, whilst it is said to 
me daily: Where is thy God? 


4. These things I remembered, 
and poured out my soul in me: for 
I shall go over into the place of 
the wonderful tabernacle, even to the 
house of God. With the voice of joy 
and praise; the noise of one feasting. 


5. Why art thou sad, O my soul? 
And why dost thou trouble me? 
Hope in God, for I will still give 
praise to him: the salvation of my 
countenance, and my God. 


6. My soul is troubled within 
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(ЛАТТЕ А: СЕГО ради TIOMANB EXTA 
© Земли Хорданскн, и бумюним- 
(KH © горы малыл. 


7. БЕЗАНА БЕЗАНЎ njHAbIEAPTZ 


вй глАгЕ ХААЕТЙ тконхя. Вел Bhl- 


СОТЫ TROA H КОЛНЫ TKOA НА 


мн ngenAonta. 


.8. Бх день ЗаповЁеть Господь 
мнлорть свою: H НОЦИЮ Пень erw 
© мене, молитва Ror% жнкотА 
МОЕГО. 


9. Pek% Бог®: ЗаетУпннкя мой 
ЕСН, ПОЧТО МА 3AEBIAZ ЕСН, H ВЕКУ 
ю отл ХОЖАХ, БНЕГАД ОГУ ЖАТА 
MH ЕрАГЖ. 

10. Ён гда соку илл KW- 
стн MOA, поношахХ мн вулди 
MOH, EHETAA ГЛАГОЛАТИ ИМЯ mnk 
НА RCAKZ ДЕНЬ: ГАБ erri Korz твой. 

11. fes печальна ЕСН AS TUE 
мол, н векўю смУщанин MA, бү. 
покаН Ha Rora, МКФ HtnoEMrA 
ЕМУ: СПАгЕНЇЕ anga МОЕГО H Богя 
мон. — 


\Глломх 42. 


Cu мн Боже, н jagrWAH nto 
мою (0 мзыка пеп ПОДдОЕНА, @ 
ЧЕЛОВЕКА HETQAREAHA H APTHEA H3- 
ЕЛЕН MA. 


2. [AKW ты ен, Боже, ДЕЖАКА 
MOA: BEKSO отуннУля MA ЕЕН, H 
в‹Ўю ЕТА КОЖУХ, Bherya CTS. 
"KAPTX MH БАГА. 


3. Полн св'Ётя 'ткой H nerun- 
HY TKON: ТА MA HACTARHCTA, H 
RR£AOUTA MA BZ ГОУ скАТУЮ твою 
H EX TKHAHIJIA TEKOA. 


myself: therefore will I remember 
thee from the land of Jordan and 
Hermoniim, from the little hill. 


7. Deep calleth on deep, at the 
noise of thy flood-gates. All thy 
heights and thy billows have passed 
over me. 


8. In the daytime the Lord hath 
commandedd his mercy; and a cant- 
icle to him in the night. With me 
IS prayer to the God of my life. 


9. I will say to God: Thou art 
my support. Why hast thou forgot- 
ten me? And why go I mourning, 
whilst my enemy afflicteth me? 


10. Whilst my bones are broken, 
my enemies who trouble me have 
reproached me. Whilst they say to 
me day by day: Where is thy God? 


тт. Why art thou cast down, О 
my soul? And why dost thou dis- 
quiet me? Hope thou in God, for I 
will still give praise to him: the sal- 
vation of my countenance, and my 
God. 


Psalm 42. 


Juna me, O God, and distinguish 
my cause from the nation that is not 
holy: deliver me from the unjust 
and deceitful man. 


2. For thou art God my strength 
why hast thou cast me off? And why 
do I go sorrowful whilst the enemy 
afflicteth me? 


3. Send forth thy light and thy 
truth: they have conducted me, and 
brought me unto thy holy hill, and 
into thy tabernacles. 
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4. И виндЎ Kz xgam NW Божїю: 
Kx Богу виЕлЛАЦИЛХ HHOPTB MOW. 
Henogduura merk вх гелек, Bo. 
ЖЕ, Боже мой. 

5. Éric to. пунскоукна ен AN UE 
мол? н ви‹Ўю смУшаиии MA? Oy. 
пова на Bora, AKW ntriogratA ЕМУ, 
enatenie АНЦА МОГ H horz мон. 


СЛАБКА: 


Paroma 43. 


Б ORE, OMILIHARA нашилма VABILA- 
ҳомх, н отцы наши возкфетнииа 
HAMX АЛО, ЕЖЕ foj'kaaAz ЕСН BZ 
АНЕХХ НХ, EX АНЕХХ пеўвықя. 

2. РУка TROA мзыкн поте 
ЕН, Н НАСАААНАЯ А ЕСН: OSAOEHAX 
ЕСН ЛЮДН, Н НЗГНАЛХ ЕН А. 


3. Не обУЖТЕМА EO (ROHMZ HA. 
(л АНА BEMAN, H MBIA НХЯ HE 
(TASE НХХ, HO АНННЦА TEKOA, H 
ИИА TROA, H просв ЕЦІЕНЇЕ Anua 
"БОГ: ТАКО) BAATOCAOBHAZ ЕН BZ 
нна. 

4. Ты cama Hagh Мой н Borz 
^^ой, RanoB'kaaah СПАСЕНА Takes. 
АА. 

5. © merk коли НАША H3EO- 
АРИЯ QOTH, H O HAHH "TROEAAZ 0V- 
ННЧНУКНААЯ БОГТАЮЩЫА НА ны. 


6. He на дУкх ко мой и/пован: 
H Opie МОЕ НЕ (ПАСТА МЕНЕ. 

7. Оплслх RO н насх © сту 
ЖАЮЦІНҲЯ HAMA: H неНаБНААЩИХХ 
НАСХ ПОСбАМНАЯ ЕСН. 

8. О hogrk noy&aanmtA КЕСЬ 
ДЕНА, H © НМЕНН "TEOEMX НЕПОК л. 
(А BZ Ex. 


4. And I will go in to the altar 


of God: to God who giveth joy to 
my youth. To thee, O God my God, 


1 will give praise upon the harp. 

5. Why art thou sad, O my soul? 
And why dost thou disquiet me? 
Hope in God, for I will still give 
praise to him: the salvation of my 
countenance, and my God. 


Glory. 


Psalm 43. 


We have heard, O God, with our 
ears: our fathers have declared 
to us, The work thou hast wrought 
in their days, and in the days of old. 

2. Thy hand destroyed the Gen- 
tiles, and thou plantedst them: thou 
didst afflict the people and cast 
them out. 

3. For they got not the posses- 
sion of the land by their own sword: 
neither did their own arm save them. 
But thy right hand and thy arm, 
and the light of thy countenance: 
because thou wast pleased with them. 

4. Thou art thyself my king and 
my God, who commandest the saving 
of Jacob. 

5. Through thee we will push 


down our enemies with the horn: 
and through thy name we will de- 


spise them that rise up against us. 


6. For I will not trust in my 
bow: neither shall my sword save me. 

7. But thou hast saved us from 
them that afflict us: and hast put 
them to shame that hate us. 

8. In God shall we glory all the 
day long: and in thy name we will 
give praise for ever. 
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9. Hank же отуниЎля ин н 
ПОСрАМНЛХ ЕСН НАСА: H HE нЗыдеши, 
Боже, ВЯ fHAAXX HALIHXZ. 


10. RORZBKJATHAZ ин NACZ 
BINATA DIjEAX EfATH -HALIHAAH: H НЕ. 
НАВНААЦИН НАС. jACKHIAXS. eeek. 


11. Даля E£H HACK AKW овцы 
cmkan: н вх nmaMukya баЗОЕлля 
НЫ ЕЕН. 

12. ОТАДА н ЛЮДН TROA 
REQX ЦЕНЫ: Н НЕ ЕЕ МНОЖЕСТВО BZ 
КОКАНЦАНИХЯ НАШИХЯ. 

13. Положнля ҥн НАСХ ПОНОШЕ-_ 
НЕ сосЁдомя HALIMAMZ, ПОДАНЕ. 
не, н погані сУшьмя OKQECT 
NACZ. 

14. Положнля ин насх притч 
кх азыцЕҳх, покнвлнїю главы BZ 
АЮДЕХЯ. | 

15. Ве ДЕНЬ  fjAMO'TA MOA 
пұғдомною £T, н отд AHIA MO- 
FW OK NI МА. 


16. OTZ глад ПОНОШАЮШАГОО, 
Н OKAERETAEIIATUO: (0 AHUA БелТА, 
НЗГОНАЦИАГЧО. 


17. ОТА ксл пуїндошл HA ны, 


Н НЕ Завыхолмя "ТЕКЕ: Н НЕ HETIQAK.. 
доклҳоля EX Зат 1КОЕМЯ. 


18. H nr отет пи вепАТЬ CEQA.. 
ЦЕ НАШЕ: H OV KAOHHAZ. ЕСН СТЕЗН HA- 
ша © пути TROW. 


19. AKW ranguAz ин NACZ na 
мот osAOEAERÍA: H TIHKQNE ны 
гЁнк СМЕрТНАА. 

20. AIHE Закыхомя HMA Rora 
НАШЕГО, H AHE BOZAkyomz p%KH 
наша кх Rory чУЎждемМЎ. 


9. But now thou hast cast us 
cff, and put us to shame: and thou 
O God, wilt not go out with our 
armies. 


10. Thou hast made us turn our 
back to our enemies: and they that 
hated us plundered for themselves. 


1I. Thou hast given us up like 
sheep to be eaten: thou hast scat- 
tered us. among the nations. 

12. Thou hast sold thy people 
for no price: and there was no 
reckoning in the exchange of them. 


13. Thou hast made us a re- 
proach to our neighbours, a scoff 
and derision to them that are round 
about us. 

14. Thou hast made us a by- 
word among the Gentiles: a shaking 
of the head among the people. 


15. All the day long my shame 
is before me: and the confusion of 
my face hath covered me. 


16. At the voice of him that re- 
proacheth and detracteth me: at the 
face of the enemy and persecutor. 


17. All these things have come 
upon us, yet we have not forgotten 
thee: and we have not done wick- 
edly in thy covenant. 

18. And our heart hath not turn- 
ed back: neither hast thou turned 
aside our steps from thy way. 


19. For thou hast humbled us 
in the place of affliction: and the 
shadow of death hath covered us. 


20. If we have forgotten the 
name of our God, and if we have 
spread forth our hands to a strange 
god: 
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21. Не Бога AH ЕЗЫШЕТД снхх? 
той ко БИТЬ ТАЙНАМ СЕбАЦА. 


22. ЗАНЕ ТЕБЕ баДН УМЕЩЕЛА- 
EMEA БЕБ ДЕНЬ: КАЩНИХОМЕА AKW 
овцы ЗАКОЛЕНИА. 

23. Rorranu,  ROKSEO спин, 
TorroAH, койун, H НЕ отуини 
до конца. ЁгКЎю АНЦЕ ТВОЕ OTRA. 
LIAELLIH, Завыванин HHUIETS nauis 
н печаль наш? 

24. AKW смисл BZ ПЕўГТҺ 
Аша НАША, ПНАПЕ ЗЕМАН OT jOEA 
НАША. 


25. Вор НН Господни, помозн 
НАМА, Н НЗЕАЕИ NACZ НАЛЕНЕ ўлди 
TEOFTU. 


алом 44. 


O «us ffjAU£ МОЕ СЛОВО БААГО: 
глаголю 434 АфлА MOA — uar, 
АЗЫК МОЙ трость IKHHTRHHIKA KO- 
fortu. 


2. Karenz ДОБрОТОЮ ПАЧЕ fhi. 
HORZ ЧЕЛОБЁЧЕКИХЯ, НЗАТАЕА БЛА. 
ГОДАТЬ EZ OMCTHAXZ TROHXZ: иго 
АДН EA4rotAoRH "TA Borz вх кЁкя. 


3. ПШ полшн орУжї ко по 
Сред TROMZ, CHANE. 


4. Hjatorroto ткоғю н довџотон 
TKON HAAAUBL, H бүптЁкай, н uap- 
гтвЎй, нетнны ўадн H кротости н 
ПўАЕДЫ, Н HACTAEH'TZ TA AHEHO AE. 
(HHA "TEOA. 

5. ОтиБлы "TEOA  HULLIEHAL, 
CHABHE: АЮД TI0AZ TORON TAA TZ, 
BZ ffjAUH RATZ UAGERNIXX. 

6. Ilge&roAz ткой, БОЖЕ, BZ 
ghz БЁКА: egaz — ngaROUTH, 
ЖЕЗАЯ LLAGPTELA TROW. 


21. Shall not God search out 
these things: for he knoweth the 
secrets of the heart. 

22. Because for thy sake we 
are killed all the day long: we are 
counted as sheep for the slaughter. 

23. Arise, why sleepest thou, 
O Lord? Arise, and cast us not off 
to the end. Why turnest thou thy 
face away? And forgettest our want 
and our trouble? 


24. For our soul is humbled 
down to the dust: our belly cleaveth 
to the earth. 


25. Arise, O Lord, help us and 
redeem us for thy name’s sake. 


Psalm 44. 


My heart hath uttered a good 
word: I speak my works to the king: 
My tongue IS the pen of a scrivener 
that writeth swiftly. 


2. THOU ART beautiful above 
the sons of men: grace is poured 
abroad in thy lips; therefore hath 
God blessed thee for ever. 


3. Gird thy sword upon thy 
thigh, O thou most mighty. 


4. With thy comeliness and thy 
beauty set out, proceed prosperously, 
end reign. Because of truth and meek- 
ness and justice: and thy right hand 
conduct thee wonderfully. 


5. Thy arrows are sharp: under 


thee shall people fall, into the hearts 
of the king's enemies. 


6. Thy throne, O God, is for 
ever and ever: the sceptre of thy 
kingdom is a sceptre of uprightness. 
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т. ВоЗАЮЕНАЯ ин ПбАБАХ, H 
BOZHEHARHATRAZ ЕН КЕЗЗАКОНЕ: çe 
г {ААН помаЗА "TA, Боже, Borz 
CT'ROÁ £AEEAAR — (AAODTH ПАЧЕ Пун. 
ЧАЙТННКЯ TEOHXZ. 

8. CY gna, H PTAKITH, H КАПА 
(0 рнзх тконхя, © ТАЖЕТЕЙ СЛО. 
HORBIXZ: HZZ ННХЖЕ КОДЕЕГЕАНША 
TA АЩИЕЙН ЦАЌЕЙ BZ ЧЕЙТН ITROEH. 


9. Предета uaguuA одесню TERE 
BZ $H34XX ПОЗЛАЧЕННЫХЯ: okana 
H ПоЕУКрашенна. 

10. Сльмин ALIH, H ВИЖАЬ, H 
прнклонн сухо твоє, н ЗаЕУХАН АЮ. 
АН ITEOA, Н ДОМА OTUA TROW. 


11. Н козжеллетх [agh ДОЕО. 
ТЫ ТКОғА: ЗАНЕ той воть Господь 
Korz TBO, ПНКЛОННШНГА £u. 


12. H дин Турова ся дабы, At. 


uS тткокмЎ помолАтгА — KorATiH 
APA CTÍH. 
13. Вел славы ДАШ — UL AGER 


внУтуь, АНЫ Златымн одАНА, 
H ПрЕЎКфАШЕННА. 

14. Ipnge% тел Царю ДЁкы, вх 
LATER FA КАНЖНАА fA TIHEEANITEA 
TERE, 


15. MJHBEAŠ TCA EZ KBECAŬH H 
фадостн: КЕРДЙ ТА KZ урама Ia. 
pEBZ. 


16. ВлиЁето отца TKOHXZ Ebl- 
ША СЫНОБЕ "TROH: TlOPTAEHIIH A 
кнАЗн no вй земли. Tlowans 
НМА ТВОЕ KO БРАКОМ joyk H 
бод. 

17. Gerw ран angie НПО 
ЛАТТА Teek Ей gbkz: Н кх wh 
вка. 


7. Thou hast loved justice, and 
hated iniquity: therefore God, thy 
God, hath anointed thee with the 
oil of gladness above thy fellows. 


8. Myrrh and stacte and cassia 
perfume thy garments, from the ivo- 
ry houses: out of which the daugh- 
ters of kings have delighted thee 
in thy glory. 

9. The queen stood on thy right 
hand, in gilded clothing; surrounded 
with variety. 

то. Hearken, О daughter, and 
see, and incline thy ear: and forget 
thy people and thy father's house. 


II. Апа the king shall greatly 
desire thy beauty: for he is the 
Lord thy God, and him they shall 
adore. 

12. And the daughters of Tyre 
with gifts, YEA, all the rich among 
the people, shall entreat thy coun- 
tenance. 

I3. All the glory of the king's 
daughter is within in golden borders, 
clothed round about with varieties. 


I4. After her shall virgins be 
brought to the king: her neighbours 
shall be brought to thee. 


I5. They shall be brought with 
gladness and rejoicing: they shall 
be brought into the temple of the 
king. 

16. Instead of thy fathers, sons 
are born to thee: thou shalt make 
them princes over all the earth. They 
shall remember thy name through- 
out all generations. 


17. Therefore shall people praise 
thee for ever; yea, for ever and ever. 
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V'aaomz 45. 


D ors намх пунефжнци H сила: 


помошиикя вх скорБхя — ORgrlor. 
шихх ны л, 

2. GETW ДААН НЕ OVEOHAME A, BHF- 
гда CAEIIAPTEA ЗЕМАЛА: H TIfEAAT A. 
ЮТСА ГОРЫ EX CEJAUA MWJEKAA. 


3. Rogu% мша н смАТОШАЕА 
кдм HXX: CAMATOLLIACA. горы Kgk- 
постїю ЕГЧ. 

4. РЕЧНАА ФҮГТүЕЛАЛЕНЇА БЕСЕ. 
ЛАТУ Грддх БОЖИЙ: OCEAU'THAZ ЕТА 
СЕЛЕНЇЕ (КОР Вышнїй. 


5. Бога посред: erw, Н НЕ no- 
AEHPKH'TCA: поможет em% Korz 
туш ЗАТ. 

6. СмАТОШАСА азыцы, H y- 
KAOHHLLIACA — LLAGCTETA: ДАДЕ TAACK 
(БОН ВыШиИ, ПОДЕНЖЕСА ЗЕМЛА. 


7. Господь CHAZ ся NAMH, BAC- 
тУпникя nau Бога IAKo EAS. 


8. Пуїйднте н кнднте далд Бо. 
Жїл, IAE положи ЧУДЕСА на 3E- 
MAH. 

9. OTZEMAA БраНН ДО КОНЕЦЯ 
Земан, AŞKA rorpS unmmz, н (ло. 
MHITZ орут: H шаты C39RETZ O- 
CHEM. 


10. бүпрїддннтҥл н раз 
м'ЁйтЕ, АК A32 etah Бога: KOR- 
HECSCA Ez мзышйхя, козни EA na 
Земан. 

11. Господь CHAZ сх NAMH: 3A- 
огУпннкя нашя Богя Iaku RA. 


Сладка: 


Psalm 45. 


Our God is our refuge and 
strength: a helper in troubles, which 
have found us exceedingly. 

2. Therefore we will not fear, 
when the earth shall be troubled; 
and the mountains shall be removed 
into the heart of the sea. 

3. Their waters roared and were 
troubled: the mountains were trou- 
bled with his strength. 


4. The stream of the river mak- 
eth the city of God joyful: the most 
High hath sanctified his own ta- 
bernacle. 

5. God is in the midst thereof, 
it shall not be moved: God will help 
it in the morning early. 

6. Nations were troubled, and 
kingdoms were bowed down: he ut- 


tered his voice, the earth trembled. 


7. The Lord of armies is with us: 
the God of Jacob is our protector. 


8. Come and behold ye the works 
of the Lord: what wonders he hath 
done upon earth. 

9. Making wars to cease even 
to the end of the earth. He shall de- 
stroy the bow, and break the weap- 
ons: and the shield he shall burn in 
the fire. 

IO. Be stil and see that I am 
God; I will be exalted among the 
nations, and I will be exalted in 
the earth. 

II. The Lord of armies is with 
us: the God of Jacob is our protector. 


Glory. 
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По шестой Каөісм, Трисвятое по Отче нашъ: Глаголемъ: 


Тропари покаянны. 


ВоздыхаНА нЕНМЫЙ гаки МЇА'ТАрҺ, H CAERA ПОКААНТА IKW БАЎ. 
Annua, ЛЮПТЕ ПОГНБАЮ ОТЧААННЫЙ, ОБАЧЕ КОПЇЮ TH: Боже бүдүн H 
помнлУй MA. 


GAABA: 


ко Богх мнлостн, н Отеця orkuna, MOAAUIATO TH £A ПО. 
ta uad, свфтодакче cipi. вх тл, Господи славд тек. 


H нын: 


Богороднце, ты ҥн к@нылїй столп кг ®погтн, ты лїндогдїл 
нЕНгЧЕрПАЕЛААА пУчнна: TEMRE ПСЮИНМА TA спан, ЇЇрЕгАЛЕНАА. 


Господи помилуй 40. По семъ: 


AMIOAHT &d HIGCT4dA. 


Богородице, Царице Ёладычнце, Тоспоже, ДЁко Майе, Матн hora 
нашего: быня твой н Borz всЁҳх не пуєзрЕ геЕшныҳх пункЁгшыҳя 
KZ нему: но KIA СПАСЕ, H BZ баЗУмя ногинный пунведе. 43а ЖЕ О. 
КААННЫЙ, КУН orkkegnHEz, окты nogeaknia прстУпнвЯ, gano- 
кдн бына твоего H БОГА MOEW не соҳраннвх, KZ ТЕБЕ ЖЕ, Tormose, 
пунеЁгохх, наУчн MA TBOpHTH Колю Сына TROW н ГосподА MOW, ДА 
(ПлгТЖ MA, H HAPTARHITZ НА (4:397 Z. HPTHHHBIÉ, Н ПОДАТЬ БЛАГОДАТЬ 
ДУХА ПреКАТАГО, ДА БЫХЯ НЕ ОБАТЯ RBIAZ krama вражїнмн. Нчыл 
помоцн нЕ окуётохя (0 юногтн vora gagnrk теве, Госпоже Богободн- 
ur. diit H многажды прогнкахя TA, ты ЖЕ не БОЗГНУШАЛАСА ЕСН 
МЕНЕ. НЕЧУБОТВЕНЯ TROFA MHAOTH БЫК ОКААННЫЙ, BZ ГАЎБННУ БЕЗ 
УМА RIAAZX, MX погУкнхя: но Ж ТЕБЕ НЕПИЕСТАННИЮ вопїю: поми. 
лй мл, ВладычнцеЕ, H ROGAEHTHH MA нзх пропасти гв. По. 
даждь мн (KY лежашомХ, кун немоинаго, очнигн сккЕнаго, 
(MarH МА ПОГИБАЮЩИГО, AA вен грЕшнїн, кнд'ЁЕШЕ wnaotegAte TROE НА 
мн недостойн ля, пунЕгнУтя ПОДА Кук ТВОЙ, Н ПбОЛАКЛАТА 
бына ткоғго сх Отцемя, н скАтымх ДУхомх, нын н пуненю, н 
Kx min 606. Алин. 


Taxe, Пріидите поклонимся: 3. 


_—_—_ ө ————— 
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аллома 46. 


D мзыцы косплещите IAM: 
KOLKAHKHHTE Ror% гАлгомЯ радо. 
КАНТА. 

2. [duo Господь Ёмшнїй, T94- 
шеня: Hagh ВЕЛИ по ВЕРН ЗЕМАН. 

3. Покобн людн HAMZ, н АЗЫКН 
TOAZ ноги НАША, 


4. ИЗЕбА НАМА ДОГТОАНЇЕ (ROF, 
ДОЕрОТЎ IAKUURAM, ЮЖЕ КОЗАЮБН. 


5. ВзыдеЕ Богх BZ КОГКАНКНОКЕ-. 
нїн, Господь ко гла туен. 


6. Пойте hors нашемУ, noire, 
пойте Пар вн нашем, пойте. 

т. iky Царь KeA Земан Богя, 
пойте g43 мно. 

8. Боцаунсл Богх НАДЯ IA'3NKH: 
Бога сЁднтя na престол caer 
(EOEMZ. 

9. Hn 3H АЮДГТЇН COEQALLIACA CZ 
horomz d&jaAMAHAMZ, гаки Божїн 
AtgrKa&HiH Zeman Skaw козго. 
ШАА. 


(aoma 47. 


В. Господь, н ҳвлленх Skaw, 
ко гулд Bora нашего, вх ror 
(вд'тЁЙ erw. 

2. BAM OKOfEHHBIMZR. (AL ORAHTEAMZ 
кА :3EMAH, горы Сони, рЕЕрА 
гЕверовл, грАд® Hapa ReAHKATUO. 


Седмая. 


Psalm 46. 


O CLAP your hands, all ye nations: 
shout unto God with the voice of joy. 


2. For the Lord is high, terrible: 
a great king over all the earth. 

3. He hath subdued the people 
under us; and the nations under 
our feet. 

4. He hath chosen for us his 
inheritance, the beauty of Jacob 
which he hath loved. 

5. God is ascended with jubilee, 
and the Lord with the sound of 
trumpet. 

6. Sing praises to our God, sing 
ye: sing praises to our king, sing ye. 

7. For God is the king of all the 
earth: sing ye wisely. 

8. God shall reign over the na- 
tions: God sitteth on his holy throne. 


9. The princes of the people are 
gathered together, with the God of 
Abraham: for the strong gods of 
the earth are eceedingly exalted. 


Psalm 47. 


(GREAT is the Lord, and exceed- 
ingly to be praised in the city of 
our God, in his holy mountain. 

2. With the joy of the whole 
earth is mount Sion founded, оп 
the sides of the north, the city of 
the great king. 
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3. БОГА B2 'TATREPTEXX EW BHA- 
ЕЛА ЕГА, ГАА ЗАГТУПАРТ H. 

4. Ikw сЕ uapir RemeTin co. 
ЕрлшагА, fnHAOUIACA вкУпф. 


5. Tin gna laure ТАКИ, orani. 
LIAA, (МАТОШАСА, ПОДЕНГОШАСА. 

6. Трипегя пйлтх А, ТАМ 
Бол'Ё Зин AKW раждаюЦИЛ. 


т. АУхомя БХұнылмя соку uu. 
TH Коулклн ӨхАргЇН КЇ. 


8. МКожЕ CAKILIAXOMZ, ТАКИ H 
RHArkytowz во град Господа сная, 
ко град Бога нашего: Korz основа 
н KZ Gk. 

9. [lgiAXoM2, Боже, лнлогть 
твою ПОД ЛЮДЕЙ 'TROHXZ. 

10. По natnn ткоғмУ, Боже, 
таке н КАЛА TEKOA НА КОНЦАХЯ 
ЗЕМАН, ПРАКАЫ — HETIOAHR — AECHHILA 
TROA. 

11. Дл КоЗКЕЕЛНТТА ropa CT. 
ника, H АА ROSfAASIUTCA ДЕН 
Ў ДЕЙСКТА, cEAERW ^ gAAM TROHXZ, 
Гогподн. 

12. ОкЫднтЕ ООНА, Н ORBIA!H. 
ТЕ ero, ПОБКАНТЕ gz eroamkya erw. 

13. Положите гердцал КАША KZ 
CHAY ЕГФ, H разд АНТЕ AOMBI Erw, 
АК да повете gz род mom. 


14. Fdo той сть Rorz naui 
ко к®к®‚ н вх ккк вка: той 
УПАЕЕТЯ Hatz RO БН. 


/лломя 48. 


O слышите йл кн азыцы, 
RnWiLuHTE КЕН ЖИВУ ЦЇН ПО КЕЛЕН. 


nid. 


3. In her houses shall Gód be 
known, when he shall protect her. 

4. For behold the kings of the 
earth assembled themselves: they 
gathered together. 

5. бо they saw, and they wonder, 
they were troubled, they were moved: 

6. Trembling took hold of 
them. There weree pains as of a 
woman in labour. 

7. With a vehement wind thou 
shalt break in pieces the ships of 
Tharsis. 

8. As we have heard, so we 
have seen, in the city of the Lord 
of hosts, in the city of our God hath 
founded it for ever. 

‚ 9. We have received thy mercy. 
O God, in the midst of thy temple. 

IO. According to thy name, О 
God, so also IS thy praise unto the 
ends of the earth: thy right hand 
is full of justice. 

тт. Let mount Sion rejoice, and 
the daughters of Juda be glad; be- 
cause of thy judgments, O Lord. 


12. Surround Sion, and encom- 
pass her: tell ye in her towers. 

I3. Set your hearts on her 
strength; and distribute her houses, 
that ye may relate it in another 
generation. 

14. For this is God, our God 
unto eternity and for ever and ever: 
he shall rule us for evermore. 


Psalm 48. 


Hear these things, all ye nations: 


give ear, all ye inhabitants of the 
world. 
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2. JEMHOfOAHIH ЖЕ H fhIHORE 
человчЕгтїн, ккЎтиЁ БОГАТА n oy- 
кога. B 

3. ОуйгаА MOA  EOSCATTOARITZ 
премУ дрость, H no%yenie сердца 
MOW разл. 


4. Приклонн BZ пунтч; ҳо 
Mot, отвез вя \алтифн rananie 
MOF. 

5. РЕКУЮ БОЮСА BZ ДЕНЬ AWTR? 
БЕЗЗАКОНЕ ПАТЫ MOFA ОБЫДЕТЯА 
MA. 

6. HaarktourincA na снлХ мою, н 
o МОЖЕТЕ БОГАТСТВА — fEOEFUO 
ҲЕЛЛАЦІЇНГА. 

7. Братя не HZRABHTZ, ИЗЕ4- 
KH'TTX AH "EAOB EKZ? ne длеть hors 
HZIENA 34 fA. 


8. H kn% ngragaenio — ANH 
БОРА: H OT9NAHCLA BZ ЕК: H 
жнкя EWAPTZ AO КОНЦА. 


9. Не узунтя паг кы, гда 0V- 
BHAHTZ FEAT NAQBLA — OV MHAEOLLIBTA: 
kic rk КЕЗУ MENZ H НЕМЫЮАЕНЯ MO- 
'HEHNTTZ, H остлкАТтя ЧУЖДЫ 
KOlA'TPTRO (КОР. 


10. Н грокы нхх ?KHAHMIA HXZ 
ко КККК: fEAEHÍA  HXA BZ $OAX H 
JOAZ, НАЈЕКОША HMEHA (KOA НА BEM- 
ААА. 

11. Н челокфкя BZ "THO СЫЙ 
нЕ бАЗУм', прнложнсА  CKOTTUOAT Z 
HELA'BICAEHHBIMZ, Н OVTIOAORHEA 
HAM. 

12. Сей путь Нл  fORAA3HE 
HAZ, н по £HXZ BZ уст Хх скон 
КЛАГОКОЛАТЯ. 

13. йке овцы Rx ад поло. 
жЕнН СУТЬ, СМЕрТЬ OVTIACPTE. А: H 
окладлютх HMH пулвїн ZASTA, H 


-tion of his soul: 


2. All you that are earthborn, 
and you sons of men: both rich and 
poor together. 


3. My mouth shall speak wisdom: 
and the meditation of my heart un- 
derstanding. 


4. I wil incline my ear to a 
parable; I will open my proposition 
on the psaltery. 

5. Why shall I fear in the evil 
day? The iniquity of my heel shall 
encompass me. 

6. They that trust in their own 
strength, and glory in the multitude 
of their riches. 


7. No brother CAN redeem, 
NOR shall man redeem: he shall 
not give to God his ransom. 


8. Nor the price of the redemp- 
and shall labour 
for ever, and shall still live unto 
the end. 

9. He shall not see destruction, 
when he shall see the wise dying: 
the senseless and the fool shall perish 
together: And they shall leave their 
riches to strangers. 


IO. And their sepuchres shall be 
their houses for ever. Their dwelling 
places to all generations: they have 
called their lands by their names. 


II. Апа man when he was in 
honour did not understand; he is 
compared to senseless beasts, and is 
become like to them. 


12. This way of theirs is a stum- 
blingblock to them: and afterwards 
they shall delight in their mouth. 

I3. They are laid in hell like 
sheep: death shall feed upon them. 
And the just shall have dominion 


IE CUAL MATE Que 


= 


ПОМОШЬ HXZ оЕВЕТШАРТЯ EX АД, 
(0 главы СБОРА H3 HHOREHH БЫШ. 


14. Ogaye Бога HZRABHTZ АХ. 
шЎ мою H32 (Кн A&OERL, єгдд ngi- 
£MAPTZ. MA. 

15. Не койга erga gagkoramt. 
ETZ ЧЕЛОВЕКЕ, HAH (TAA COMO. 
жҥтгА Слава ДОМУ Erw. 


16. Мк кнегда ovMQeTH. EM, 
НЕ BORMETZ КСА, ННЖЕ CHHAPT CX 
HHM СЛАБА ЕГФ. 

17. Мк aSun MW ка Живо. 
ч" ЕГО RAarotAoEHTEA: Hcnogier.. 
CA TEE, EAA КААГООТКОСНИИ 
£M. 

18. fÉHHAFTZ ДАЖЕ AO {ОДА O- 
TEIZ £ROHXZ, ДАЖЕ AO ЕКА НЕ oy- 
Зент сва. 

19. И чєлок'Ён® кх ЧЕСТИ СЫЙ 
не адли, ПрнложнгА IKWTOMZ 
НЕСЛЛЫСЛЕННЫМУ, H OTIOAORHEA 
HM. 


GAARA: 


\(ллол*® 49. 


B orz KortoRz Господь ГЛАГОЛА, H 
ПН 3в4 BEMAN, (0 восток COAN- 
ЦА AO ЗАПААЯ. 


2. Ота Сина клагол'Епїе Kga- 
соты ЕГФ. 


3. Бога mmk пЯидетя, Borz 
HALUZ, Н НЕ ПЈЕМОЛЧНТГ ЯА: ОГНЬ ПАХ 
HHMZ БОЗГО ТА, H ОКДЕСТЯ ЕГЧ 
БЎрА SHANA. 


over them in the morning; and their 
help shall decay in hell from their 
glory. 

14. But God will redeem my 
soul from the hand of hell when 
he shall receive me. 


15. Be not thou afraid, when 
a man shall be made rich, and when 
the glory of his house shall be in- 
creased. 


16. For when he shall die he 
shall take nothing away; nor shall 
his glory descend with him. 


17. For in his lifetime his soul 
will be blessed: and he will praise 
thee when thou shalt do well to him. 


18. He shall go in to the gen- 
erations of his fathers: and he shall 
never see light. 


19 Man when he was in honour 
did not understand: he hath been 
compared to senseless beasts, and 
made like to them. 


Glory. 


Psalm 49. 


THE Gsd бер ве Gard Bath 
spoken: and he hath called the 
earth. From the rising of the sun, to 
the going down thereof: 


2. Out of Sion the loveliness of 
his beauty. 


3. God shall come manifestly: 
our God SHALL COME, and shall 
not keep silence. А fire shall burn 
before him: and a mighty tempest 
SHALL BE round about him. 


86 —® KAOICMA ©- 


4. ПриЗоветя NERO ВЫШЕ, H 
ЗЕМАЮ, АЗК анти AMAH CROA. 


5. COREJHTE EMY  TIGETIOAOEHRLA 
eru, ЗаЕЁШАЮЩЫА ЗАВЁТЯ erw o 
"KEQ'EAXZ. 

6. Н КОЗЕЁетАТЯ НЕЕ А Пуд. 
АЎ erw, akw Бога ХАТА ЕСТЬ. 


7. ӨүглышнҥтЕ АКА MOH, H 
ко3гллголю BAMZ, lrjauato, н 34- 
скид телотвУЮ mesk: Бога, Borz 
ТКОЙ ЕМА AZ. 

8. НЕ о жғртклҳх ITROHXZ ORAH- 
Ч TA, ЕЕКОЖЖЕНТА ЖЕ TROA rft. 
домною rm кын. 


9. Hr njifa S 0 дом коню 
TEAWEZ, НИЖЕ 00 стад TKOHXZ 
колок. 


10. Мкю мон сХть вен oggi 
АХЕравнїн, (KOTH HX гора H КО. 
ЛОКЕ. 


11. Hlo3HAX4 КГА ПТИЦЫ НЕБЕС. 
НЫА, H KóACOTTA £EAHAA СО МНОЮ 
нт. 

12. die KRAAS, не ge теки, 
MOA EO £CTh RCEAEHHAA Н HETIOA- 
НЕНЇЕ ЕА. 


13. дл АМ МАГА ЮНЧА, HAH 
кровь KOZAWEZ п? 


14. Пожун Боговн жертЕЎ XBA- 
АМ, H КОЗААЖАК ВЫШНЕМЯ MO- 
АНТКЫ TEKOA. 


15. Н njua3o&H MA ВА ДЕНА 
(IKOfEH TROFA, H H3MS TA, Н ngo- 
ГЛАБНШН MA. 


16. Tekuinnk ЖЕ gee Borz: 
кскУю ты пок длЕШН ОПбАБААНТА 
МОА, Н БОПИЕМлИНИ ЗАБ т мой 
сты тконлн? | 


4. He shall call heaven from 
above, and the earth, to judge his 
people. 


5. Gather ye together his saints 
to him: who set his covenant be- 
fore sacrifices. 


6. And the heavens shall de- 
clare his justice: for God is judge. 


7. Hear, O my people, and I 
will speak: O Israel, and I will testi- 
fy to thee: I am God, thy God. 


8. I will not reprove thee for 
thy sacrifices: and thy burnt of- 
ferings are always in my sight. 


9. I will not take calves out of 
thy house: nor he-goats out of thy 
flocks. 


ro. For all the beasts of the 
woods are mine: the cattle on the 
hills, and the oxen. 


il. I know all the fowls of the 
air: and with me is the beauty of 
the field. 


12. If I should be hungry, I 
would not tell thee: for the. world 
is mine, and the fulness thereof. 


13. Shal I eat the flesh of 
bullocks? Or shall I drink the blood 
of goats? 

14. Offer to God the sacrifice 
of praise: and pay thy vows to the 
most High. 


15. And call upon me in the day 
of trouble: I will deliver thee, and 
thou shalt glorify me. 


16. But to the sinner God hath 
said: Why dost thou declare my 
justices, and take my covenant in 
thy mouth? 
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17. Ты ЖЕ кознямвналя ян 
НАКАЗАНИЕ, H ОТКЕГЛАЯ ЕСН (ЛОБЕГА 
МОЛ ВЕПАТЬ. 


18. dipe вндЁля ин TATA, 
TTEKAX ЕН СХ HHMZ Н £X. ПбЕЛЮБО- 
АЩЕМХ oysacrie ТВОЕ ПОЛАГАЛА ЕСН. 


19. Оурта "TBOA ФҮЛНОЖНША 
SAOEN, Н АЗЫК ТВОЙ СПЛЕТАШЕ 
ЛЬЦЕНЇА. 

20. СДА, НА ЕбАТА ТВОЕГО KAF- 
KPTAAZ ИН, H НА СЫНА MATEJE ТБО: 
ЕА ПОЛАГААЖ ЕСН СОБЛАЗНЬ. 


21. СТА tOTTROQHAX ££H, Н 07MOA. 
MAXX, КОЗНЕПЦІЕБДАХ Н БЕЗ ЗАКО- 
не, AKW БУДУ meek ПОДОБЕН, О. 
EAHNW ТА, Н ОП АПТАВАЮ П АЖ AH- 
ЦЕЛ TROHMZ rokn TROA. 


22. РАЗУ мИТЕ WEW ИА ДА. 
кыклюціїн БОГА, AA НЕ КОГДА ПОХН- 
THTZ, Н нЕ БУдетх НЗЕАВЛААЙ. 


23. Жертел XEAABU ПбОСЛАЕНТЯ 
мА: Н талли ПУТЬ, HME ABAK 
EMY СПАСЕНТЕ МОЕ. 


аломя 50. 


П ossa мА, Боже, no велни й 
MHAOCTH ТВОЕЙ, Н ПО MHORECTKÝ 
LUIEAGOTTZ "TROHXZ ОЧНОТН БЕЗЗАКО- 
Hit МОР. 

2. Hanae ОмЫЙ МА (0 BERRA- 
кон моно, н @ гука мок 
очнетн мА: 

3. Мкю БЕЗЗаАКОНЕ МОЕ 2137 
Знаю, n гр ж мой ПрЕДОМНОЮ ЕСТЬ 
кынУ. 


4. Тек ғднномУ гогуЕшнҳя, n 
АУКАВОЕ Пред "TOROHM | fOTTEOfHXZ: 


17. Seeing thou hast hated dis- 
cipline: and hast cast my words 
behind thee. 


18, If thou didst see a thief thou 
didst run with him: and with adul- 
terers thou hast been a partaker. 


19. Thy mouth hath abounded 
with evil, and thy tongue framed 
deceits. 


20. Sitting thou didst speak 
against thy brother, and didst lay a 
scandal against thy mother's son: 


21. "These things hast thou 
done, and I was silent. Thou 
thoughtest unjustly that I should 
be like thee: BUT I will reprove 
thee, and set before thy face. 


22. Understand these things, 
you that forget God; lest he snatch 
you AWAY, and there be none to 
deliver you. 


23. The sacrifice of praise shall 
glorify me: and there is the way 
by which I will show him my sal- 
vation. 


Psalm 5o. 


Have mercy on me, O God, 


according to thy great mercy. And 
according to the multitude of thy 
tender mercies blot out my iniquity. 


2. Wash me yet more from my 
iniquity, and cleanse me from my sin. 


3. For I know my iniquity, and 
my sin is always before me. 


4. To thee only have I sinned. 
and have done evil before thee: that 
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KW ДАА ОПрАКДНШНГА BO СЛОВЕ. 
сух ТвОНХя, n пок'Ёдншн ЕНЕГДА 
‹Ўднтн ттн. 


5. GE БО EZ БЕЗЗАКОМИНХя 3A- 
чата ил\һ, H/ ко réfkpkyz фодн MA 
MATH MOA. 


6. бо ко Ht'THHHN EOGABEHAX 
өн: БЕЗВЁОГНАА Н ТАЙНАХ EM. 
AJOCTHT BOFA ABHAZ MH ЕСН. 


7. Окопиши MA VECOTIOMZ, H 
очнш А: OMBIELLIH MA, H ТИЧЕ 
сига orgkanota. 


8. САХХХ morm% Ален радость 
H EE£EATE: КОЗУААХЮТТА KWETH (МН. 
f EHHBLA. 


9. Отвратн anye TROF © гуя 
МОНХЯ, Н ВСА ЕЕЗЗАКОНЇА MOA O- 
SHETH. 


10. бердц Чниго гозиждн BO 
лиф, Rose, н ДУХХ njagz OEHOEH 
ко бүтгрок'Ё МОЕЙ. 


11. Hr o'r&ejrRH atene © АНЦА 
твого, H ДУХА ТВОЕГО ERANT ATUO 
HE ОТАНААН UO МЕНЕ. 


12. Воздаждь MH рлдогть (ПА. 
СЕНА ТВОЕГО, H АУХОМЯ BAAAB- 
НЫМАЯ OVTTREQAH MA. 


13. НаУчХ  кеззаконых — nv. 
TEMZ TROHA MA, Н HENECTHEIH. КА TE- 
КЁ ORGAT ANTEA. 


14. Изкавн мл CO крокей Роже, 


Боже СПАСЕНА МОНО: BOBI SETIA 
АЗЫК мой правд "Rot. 


15. Гогподн, oyernk мон om. 
KtjgtIH, VETA MOA BOZB'ECTATZ 
X&4AW TKON. 


16. Idco ape вы &oryorkaz 


thou mayst be justified in thy words, 
and mayst overcome when thou art 
judged. 

5. For behold I was conceived 
in iniquities; an in sins did my 
mother conceive me. 


6. For behold thou hast loved 
truth: the uncertan and hidden things 
of thy wisdom thou hast made mani- 


fest to me. 


7. Thou shalt sprinkle me with 
hyssop, and I shall be cleansed: thou 
shalt wash me, and I shall be made 
whiter than snow. 


8. To my hearing thou shalt give 
joy and gladness: and the bones that 
have been humbled shall rejoice. 


9. Turn away thy face from my 
sins, and blot out all my iniquities. 


10. Create a clean heart in me, 
O God: and renew a right spirit 
within my bowels. 


тт. Cast me not away from thy 
face; and take not thy holy spirit 


from me. 


12. Restore unto me the joy of 
thy salvation, and strengthen me 
with a perfect spirit. 


13. I will teach the unjust thy 
ways: and the wicked shall be con- 
verted to thee. 


14. Deliver me from blood, O 
God, thou God of my salvation: and 
my tongue shall extol thy justice. 


15. О Lord, thou wilt open my 
lips: and my mouth shall declare thy 
praise.. 


16. For if thou hadst desired 
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ЕН ЖЕрТЕЫ, ДАЛЯ EBIKZ WEW: БЕ. 
СОЖЖЕНТА HE EAAT'OROAHLLIH. 


17. Жертва BorY АХХя romgW. 
LIENZ: сердцА tokjSuEHHA H fMh- 
(ЕННА horz НЕ УННЧИЖНТА. 


18. Оуклажн, Господи, клаго- 
КОЛЕНТЕМЯ ТКОНМА ИФНА, H AA £O. 
2нждЎтгл ernn teg% taanantisiA. 


19. Тогда БААГОБОЛНШН ?KEQITRS 
правды, КО ДЗНОШЕНЇР Н RCECOTRTRET A. 
£A AA: TOTAA КОЗЛОЖАТИ НА OATTAQR 
"TRO ТҒАЦЫ. 

GAARA: 


V'aaomz 51. 


Uro КвллншнгА BO ЛОБ, СНА 
НЕ KZ БЕЗЗАКОНЕ. 


2. Reth ДЕНЬ НЕПАБАХ 0VMhICAH 
АЗЫКЕ ТкОЙ: AKW БоНТЕХ нд. 
LI£HN сотворнля FEH лет. 


3. ВоЗЛЮЕНАХ ЕСН SAORN ПАЧЕ 


KAAFOUTBIHH,  HETIGARAN, NEKE TAA. 


голлтн правд. 


4. БВОЗАЮЕНАЯ Н КГА ГЛАГОЛЫ 
ПОоГОПНЫХ, АДҘЫКА ABECTHEZ. 


5. беги радни Богя gaggyuimmz 
ТА ДО КОНЦА: KOPTO(FHETZ ТА, H 
Пф С ЛНИТЖ& ТА (0 СЕЛЕНТА "ITROETUO, 
ч KOffHh твой W 3£MAH ЖНКЫЛ. 


6. ÓY3gANT пулкеднїн, H OYEO. 
ATIA, H © ntwx RoStavkwTtA, H 
pec ma: 


7. СЕ MEAOR'ÈKZ, НЖЕ НЕ ПОЛОЖИ 
Bora помощинка cekk, но пока 
HA МНОЖЕТКО ROTlATÜTRA (КОРГОО, 
Н КОЗМОЖЕ СЎРТОЮ ГКОЕЮ. 


sacrifice, І would indeed have given 
it: with burnt offerings thou wilt 
not be delighted. 


17. А sacrifice to God is an af- 
flicted spirit: a contrite and humled 
heart, O God, thou wilt not despise. 


18. Deal Favourably, O Lord, in 
thy good will with.Sion; that the 
walls of Jerusalem may be built up. 


19. Then shalt thou accept the 
sacrifice of justice, oblations апа 
whole burnt offerings: then shall thev 
lay calves upon thy altar. 


Glory. 


Psalm 51. 


\( HY dost thou glory in malice, 
thou that art mighty in iniquity? 


2. All the day long thy tongue 
hath devised injustice: as a sharp 
razor, thou hast wrought deceit. 


3. Thou hast loved malice more 
than goodness: and iniquity rather 
than to speak righteousness. 


4. Thou hast loved all the words 
of ruin, O deceitful tongue. 


5. Therefore will God destroy 
thee for ever: he will pluck thee out, 
and remove thee from thy dwelling 
place: and thy root out of the land 
of the living. 


6. The just shall see and fear, 
and shall laugh at him, and say. 


7. Behold the man that made 
not God his helper: But trusted in 
the abundance of his riches: and pre- 
vailed in his vanity. 
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8. 3х ЖЕ АМЧ) MatAHHA MAO- 
AoRHTA вх дом Божїн: дупоклҳя 
H4 милость Божїю кх кк, H EX 
кёк кка. 


9. НспокмгА merk вх gd, 
КИ) £OTTROGHAZ ЕЕН: H TESTAN HMA 
ТВОЕ, МКЦ) БЛАГО П АЖ ПрЕПОДОК- 
нымн 'TROHAMH. 


'ллом\ж 52. 


Pa КЕЗУ MEHR. BZ СЕБАЦН CROEM: 


nera Bora; расгафша n ОМЕЗИ- 
ШАА BZ  RE33AKOHIHyz, нЕт 
ТКОрАЙ БЛАГОЕ. 


2. Borz СЯ НЕБЕЕ ПОНННЧЕ НА fhl- 
НЫ MEAOR ЧЕКА, БНА ТН, ИЕ 
Th фАЗЎЛ'ЁВААЙ, HAH БЗЫСКААЙ 
Бога. 


3. вен wkAonuunra, вКУП 
HETIOTT$EEHH БЫША: nrkerh "TROjAÉ 
БЛАГОЕ, ner ДО ЕАННАГО. 


4. Ни АН wea ЕЮ кен ark- 
ААЮЦИН КЕЗЗАКОНТЕ, СНЕдАЮЦИН Ato- 
АН мол BZ enkaz ҳавл. 

5. ГОГПОДА нЕ ПрнДКАША: TAMW 
OVCTTDALLIHULAEA стула, нА еке НЕ gd 
гтрлүл. 

6. Мкю Бога уаЗеыпа KWETH 
челок\коУгодникокя: — поегылд 
ILIACA, AKW Богя үннчнҗн нул. 


т. Вто дать W Ciwna СПАСЕНЇЕ 
IrgaHAEKO? ЕНЕГАД BKORBJATHTZ horz 
ПАНЕН ЛЮДЕЙ cROHXX, козел. 
FTCA IAKUURZ, H KORBEEFAHTCA Ir. 
fAHAR. 


Малом 53. 


Б оњ, КО НМА TROF (ПАН МА, 
H BZ сна коей гЎдн МН. 


8. But I, as a fruitful olive tree 
in the house of God, have hoped in 
the mercy of God for ever, yea for 
ever and ever. 


9. I will praise thee for ever, be- 
cause thou hast done it: and I will 
wait on thy name, for it is good in 
the sight of thy saints. 


Psalm 52. 


ug fool said in his heart: There 


is no God. They are corrupted, and 
become abominable in iniquities: 
there is none that doth good. 


2. God looked down from heaven 
on the children of men: to see if 
there were any that did understand, 
or did seek God. 


3. All have gone aside, they are 
become unprofitable together, there 
is none that doth good, no not one. 


4. Shall not all the workers of 
iniquity know, who eat up my people 
as they eat bread? 

5. They have not called upon the 
Lord: there have they trembled for 
fear, where there was no fear. 

6. For God hath scattered the 
bones of them that please men: they 
have been confounded, because God 
hath despised them. 

7. Who will give out of Sion 
the salvation of Israel? When God 
shall bring back the captivity of his 
people, Jacob shall rejoice, and Israel 
shall be glad. 


Psalm 53. 


SAVE me, O God, by thy name, 
and judge me in thy strength. 


—9 СЕДМАЯ 9-— 9: 


2. Боже, бүглышн молнтЕХ, 
внУшин глаголы Ўст мону. 


3. ко чужд косгташа на 
мА, н крвпцын взыскаша Xu% 
МОЮ: H HE Предложншд Бога ПАХ 
сокон. 


4. бє ко Borz помагает мн, 
н Господь ЗаетУпинкя дЎшн Mmo- 
ЕЙ: 


5. OTBjJATHTZ ЛАМ БИАГОМЯ 
МОНЛАй: НЕТННОЮ ТВОЮ. TIO'TERH 
HX. 

6. Волею пожуХ тев, Heno- 
B'kara имени CTEoEMN Господн, 
AKW БЛАГО: 


7. AKW W RCAKÍA ПЕЧАЛН H3- 
RABHAZ MA ЕСН, H НА Бран MOA 
коз oko Mot. 


\(лломж 54. 


В sun, Боже, молнткУ мою, 
Н НЕ ОПЕ ДН МОЛЕНТА МОЕГО. 


2. Боньмн MH, HO CABILLIH. MA: 
кодпхоф Ж ПЕЧАЛЇЮ МОРЮ, H СМА. 
"TOXÉA. 


3. Ога raata ВАТА, n © ery- 
ЖЕНЇА грЕшннча: AKW оуклоннша 
HA MA КҒАЗАКОНЇЕ, H ко rng 
кфаждокалҳХ мн. 


4. GEAUE МОЕ (MATELA KO лн, 
Н БОАЗНА СМЕрТН НАПАДЕ НА МА. 


5. бтрак H тупетя пЯЙдЕ na 
МА, Н TIOKQbl MA ТЬМА. 


6. H уа: кто дасть ми кенд 
Акш голУкннЕ? n поляиУ, н no- 
"ito. 


2. O God, hear my prayer: give 
ear to the words of my mouth. 


3. For strangers have risen up 
against me; and the mighty have 
sought after my soul: and they have 
not set God before their eyes. 


4. For behold God is my helper: 
and the Lord is the protector of my 
soul. 


5. Turn back the evils upon my 
enemies; and cut them off in thy 
truth. | 


6. I will freely sacrifice to thee, 
and will give praise, O God, to thy 
name: because it is good. 


7. For thou hast delivered me 
out of all trouble: and my eye hath 
looked down upon my enemies. 


Psalm 54. 


НЕАв, О God, my prayer, and 
despise not my supplication: 


2. Be attentive to me and hear 
me. I am grieved in my exercise; 
and am troubled. 


3. At the voice of the enemy, 
end at the tribulation of the sinner. 
For they have cast iniquities upon 
me: and in wrath they were trouble- 
some to me. 


4. My heart is troubled within 
me: and the fear of the death is fal- 
len upon me. 


5. Fear and trembling are come 
upon me: and darkness hath covered 
me. 


6. And I said: Who wil give me 
wings like a dove, and I will fly and 
be at rest? 
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7. GE OW AAAHXEA Е'ГАА, Н КОД 
ROfHXtA BZ пУетыни. 


8. Чала Богд СПАбАЮЩАГА MA 
00 л\ллодЎШїА n ( ES gH. 


9. Потопи Господи, n разд. 
AH АЗЫКН HXX: AKW BHA'EXZ REG. 
Законе n прерканїе во град. 


10. ДНЕМ H nouit ОБЫДЕТА H 
по отнамя го: кеЗЗаконй H 
т Уд поред кг, Н непракдА: 


11. И ne ок д (0 стогне erw 
AHXEA H AEPTh. 


12. [dito ape БЫ Egarz. nono. 
(HAZ мн, претери ля БЫХЯ EU: 
Н АЦЕ БЫ HEHARHAAH МА НА МА 
БЕЛЕ ЕЧЕКААЯ, OKGBIARENIKEA CO. HETUU. 


13. Ты же, человЁчЕ бавно- 
АЎШНЕ, владыко л^ой H natn tf 
мой. 


14. ИжЕ КУпн®  НАСЛАЖААЛЕА 
ин го мною коашеня: BZ Дол 
Һожїн  XOoAHXOMAZ  EAHHOAMBRIULTAERT. 
EAZ. 

15. fa ПЇНАРТЯ ЖЕ tAtEpTh HA 
НА, H AA tHHANITZ RO ДАХ ЖИЕН: 
MKW ANKARÉITRO вх жнаНИНХХ нух, 
под nya. 


16. 43% кх БогУ ROQaEAXZ, н 
Господь ААИ MA. 


17. бечғрх, H алто н nory дне 
пов мя, н козк ці, н ослы. 
LIHTZ ГЛАСА MOH. 


18. Изкакнтя лнролх УШ 
мою 0 прнклнжаюцінҳсА мне: 
KW ко мно RAKY ro MHOR. 


.For there is 


— 


7. Lo, I have gone far off flying 
away; and I abode in the wilderness. 


8. I waited for God who hath 
saved me from pusillanimity of spirit, 
and a storm. 


9. Cast down, O Lord, AND di- 
vide their tongues; for I have seen 
iniquity and contradiction in the city. 


ro. Day and night shall iniquity 
surround it upon its walls: and in the 
midst thereof are labour. 


II. Апа injustice and usury and 
deceit have not departed from its 
streets. 


12, For if my enemy had reviled 
me, I would verily have borne with it. 
And if he that hated me had spoken 
great things against me, I would 
perhaps have hidden myself from him. 


13. But thou a man of one mind, 
my guide, and my familiar. 


14. Who didst take sweet meats 
together with me: in the house of 
God we walked with consent. 


15. Let death come upon them, 
and let them go down alive into hell. 
wickedness in their 
dwellings: in the midst of them. 


16. But I have cried to God: and 
the Lord will save me. 


17. Evening and morning, and 
at noon I will speak and declare: 
and he shall hear my voice. 


18. He shall redeem my soul 
in peace from them that draw near 
to me: for among many they were 
with me. 
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19. Оуилышитя Богя, н (Мн. 
{нт A сый прежде в'я: ист 
KO HAZ n3 ken, АКФ HE oO. 
АшагА hora. 


20. Ilgotrrge gK% свою NA BOR- 
AAAHTE: orKEEpnnia Зак Frw. 


21. PagrkaniacA 00 гил an- 
ЦА ЕГО, H ПОИБАНЖИШАЕА сердцА 
нй: OVMAKHNLIA CAOBECA НХ ПАЧЕ 
ЕЛЕ, H "TA ть eTpkan. 


22. КоЗвер 8н на Гогподл ПЕ- 
ЧАЛА TKON, Н ТОЙ ТА ПИПНТАРТХ, 
нЕ ДАТЬ BZ БКА МОЛЬБЫ DI AREA. 
ник. . 


23. Ты ЖЕ, БОЖЕ, ННЗКЕДЕШН 
нҳх Ex етденецх нетлЕнїд: MY. 
"Kit КрОКЕН Н AETH НЕ CIGETIOAOR ANT 
АНЕЙ CEOHXZ: ARZ ЖЕ, Господни, ov- 
ПОКАЮ HA ТА. 

GAABA: 


По седмой Kaeicwt, Трисвятое, no Отче нашъ: 


r9, God shall hear, and the Eter- 
nal shall humble them. For there 
is no change with them, and they 
have not feared God. 


20. He hath stretched fort his 
hand to repay. They have defiled his 
covenant. 


21. They are divided by the wrath 
of his countenance, and his heart 
hath drawn near. His words are 
smoother than oil, and the same are 
darts. 


22. Cast thy care upon the Lord, 
and he shall sustain thee: he shall 
not suffer the just to waver for ever. 


23. But thou, O God, shalt bring 
them down into the pit of destruction. 
Bloody and deceitful men shall not 
live out half their days; but I will 
trust in thee, O Lord. 

Glory. 


глаголемъ: 


Тропари покаянны. 


dug мол, кекўю vkunmunca n rgkyS ракотағши, вокўю недУгУ_ 
кшн Kx врач ne понт кағшн, кодннкин пеочєє (0 SIWAZ, FYRE LOTRO- 


(НАД ЕН, H коЗопїй бплнтєлю копїюшн: 


бүповлнїє HEH ААЮЩЬАЕА > 


жнзнн отчалкшимя, врч ekz, Опале мой, помнаУй мл. 


GAABA: 


RorromAnH, ASTUE moa, Кеғміный судя Божїй, 


ITAA RŠĄŠTZ 


гиЕшннцы HAUgACHUO BAEISOMH. THAAMEHHBAIMH. АГГЕЛЫ: FAKO ТОГДА ПОМОЩИ 


HAZ НЕ ЕХАРТХ, на цылмх АФАНТА SAJA НА ОБАНЧАНЇЕ СОЕ: 


Н нын 


козннкнн н nokafta ХунетХ Ror% monium: ЧелокЁколюЕчЕ, СПАН МА. 


H нын: 


НедХгУюца ma нец лн, Богородице, (0 sangz дфлх н Колей 
ОБЛЕГЧН, EQAMEN ПОКЛАНЇА ПОДдАА лн, Мати Хонета Bora. 


Господи помилуй 4o. По семъ: 
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MOAHTRA 6684414á. 


B uuo Гогподн Iurgre Хрнете Боже НАШЯ, HRE EAHHZ — OKAAHHBIA 
MOFA дЎшн neAN rz, н cea нец'Еленїе granit: ucurkan w, коже вен, 
(ААН МНОЖЕСТВА MHAOPTH TROFA, Н LIEAQO'TZ "ITROHXZ: ПОНЕЖЕ ОТУ Ą'kaz 
монҳх mers КрАЧЕВАНТА DGHAOPRH'TH. ЕЙ, НИЖЕ ЕДЕД, НИЖЕ ОББАЗАНА. Но 
ты lotrioAH, ПўНШЕДЫЙ НЕ пуаведных пунзвлтн, HO ГрЁШНЫА EZ no- 
KAAHiE, NOMHAŠÁ, оедун, проетн ю, АЗАН уУкопнсанїе многих H 
огУдныхх д'®АНЇЙ: наегаАвН MA НА правый ПУТЬ твой, ДА ХОДАЙ BZ 
uerum твой, козмогУ namgkekarn: ergkax АХКАБАГО), Н ЕНЦЕ ПЕД. 


OTANK НЕ OCNTRAEHHUO. TIGEAZ. страшнымя сУанцемх ITROHMZ, 


ГЛАВА H 


KotrkgaA ПЕСКАТОР НМА ТВОЕ BZ ККИ. Аминь. 


Таже, Прийдите поклонимся, 3. 


KaoicMa Осмая. 


алом 55. 


П, „нах MA Боже, ако nonpa 
МА “ЧЕЛОВЕКЕ: ВЕСЬ ДЕНЬ ROJA TX- 
жн MH. 


2. llongauta MA &j433H КЕСЬ ДЕНЬ: 
MKW MHOGH КОрЮШЇН МА fZ Bhl- 
оты. 


3. ВЯ ДЕНЬ НЕ (БОЮГА, ARZ ЖЕ 
OHOEAH НА TA. 


4. © Боз поҳкллю слова 
MOA, на Богд /ПОКАХЯ: НЕ KOREA, 
что готворнтя мн плоть. 


5. ВЕБ ДЕНЬ СЛОБЕСЬ MOHXZ ГНХ_ 
ШАХ EA: НА МА BIA ПОМЫШАЯЙА, 
НА 940. 


6. BtEAATTEA CKQBIEUTZ: "ТЇН NMA- 
TY МОЮ ГОХрАНАТЯ: AKOWE ПОТЕр.. 
mena Xu% мон. 


Psalm 55. 


Have mercy on me, O God, for 
man hath trodden me under foot; all 
the day long he hath afflicted me 
fighting aginst me. 


2. My enemies have trodden on 
me all the day long; for they are 
many that make war against me. 


3. From the height of the day I 
shall fear: but I will trust in thee. 


4. In God I will praise my words, 
in God I have put my trust: I will 
not fear what flesh can do against 
me. 


5. АП the day long they detested 
my words: all their thoughts WERE 
against me unto evil. 


6. They will dwell and hide 
THEMSELVES: they will watch 
my heel. As they have waited for my 
soul. 
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7. Нн otto ЖЕ OTPHNELIH А: 
ГНЁКОМХ АЮДАН ННЗКЕДЕШН. 


8. Боже, Жнкота мой Rog. 
CTHXX Тек: TIOAOTKHAZ ЕН СЛЕЗЫ 
MOA ПРАХ TORON, АКО H KZ ОБЕ 
'ТОКАНЇН ТОМА. | 


9. Да KOSEQATATEA BJARH MOH 
КЕПАТЬ, EZ OHh ЖЕ ЛИР ДЕНЬ NJH- 
SOR TA: t€ познахя, мк horz 
МОЙ ЕН ТЫ. 


10. © Bosk похкалю ra4roaz, 
о Господ поҳкллю taoko: на Bora 
OTORAXZ, НЕ ROMEA, ЧТО LOTBO- 
gerz Mk. челов Кя. 


11. Ro Auk, Боже, молнткы, 
АЖЕ ВО ЗДАМЯ ХБАЛЫ TROFA. 


12. AKW изкавнля ин 459 
мою Ù смерти, очн мон © rAESZ, 
н тод мон © попоАЗновЕНЇА: 
БЛААГОЎ ГО ЖАЎ Пр дй ГосПподЕМЯ BZ 
СЕР Жнкыл. 


Галомя 56. 


ПомнаУя ma Боже, помнаУЙ 
МА: AKW на тА TOKA AS tla MOA, 
n на оЁнь eua ткоғю — нААЁЮСА, 
ДОНДЕЖЕ ПИОНАЕТЯ КЕЗЗАКОНИЕ. 


2. БоззокУ кх Бог кышнемУ, 
Kory ЕААГОД'ЕЛЕШЕЛ\Ў МНЕ. 


3. Посла (Z НЕБИЕ Н СПА МА, 
ДАДЕ ЕХ TIOHOLLIEHTE — TIOTTHQAEOLUBLA 
мА: Посла hora милость свом H 
нгтннЎ скок. 


4. И нзкавн дУшУ лою (0 cpe- 
ды скумнюкя, поспахя £M LITERE 


8. For nothing shalt thou save 
them: in thy anger thou shalt break 
the people in pieces. 


8. O God, I have declared to 
thee my life: thou hast set my tears 
in thy sight. as also in thy promise. 


9. Then shall my enemies be 
turned back. In what day soever I 
shall call upon thee, behold I know 
thou art my God. 


то. In God will I praise the 
word, in the Lord will I praise HIS 
speech. In God have I hoped, I will 
not fear what man can do to me. 


тг. In me, О God, are vows to 
thee, which I will pay, praises to 
thee: 


12. Because thou hast delivered 
my soul from death, my feet from 
falling: that I may please in the sight 
of the Lord, in the light of living. 


Psalm 56. 


Have mercy on me, O God, have 
mercy on me: for my soul trusteth 
in thee. And in the shadow of thy 
wings will I hope, until iniquity pass 
away. 


2. I will cry to God the most 
High; to God who hath done good 
to me. 


3. He hath sent from heaven 
znd delivered me: he hath made 
them a reproach that trod upon me. 
God hath sent his mercy and his 
truth. 


4. And he hath delivered my soul 
from the midst of the young lions. 
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сыновЕ ЧЕЛОКЁЕЧЕГТЇН, QNEM — HyZ 
орХткїА н tran н АЗЫКЯ на 
МЕЧЬ OPT$Z. 


5. ВОЗНЕНСА NA НЕБЕСА, Боже, 
Н ПО КЕЙ ЗЕЛАЛИ, СЛАБА TROA. 


6. Огь омготовашА ногАМЯ 
монмя, H слАКОША дУшУ мою: 
НЕКОПАША ПАЯ АННЕМЯ MOHMZ 
алл, н ВПААДОША KZ НЮ. 


7. TOTOKO сердце Mor, Боже, ro. 
TOBO СЕрДЦЕ МОЕ КОГПОЮ H ПОЮ KO 
tAA&'k. МОЕЙ, 


8. КОГГАНН СЛАБА MOA, ROF'TAHH 
алгную н глн: ворган ganw. 


9. Н.пок!Ёл\гА merk BZ АЮДЕХХ, 
Господн, Bocor тек ко Азы. 
ца. 

10. ТИКО ROSGEEAHNHECA ДО HEEECX 
MHAOLTh TROA, H ДАЖЕ ДО ORAAKZ 
HCTHHA ТКОА. 


11. ROZHECHCA на НЕБЕСА, Боже, 
Н ПО БЕЙ ЗЕМАН СЛАВА "ITEOA. 


аломя 57. 


Au KOHf'THHN RW праївдЎ TAA. 


l'OAPTE, ПРАБАА EN AH'TE СЫНОКЕ ЧЕЛО. 
к'ЁЧЕЙГЇН. 


2. НЕО BZ trjAuH  БЕЗЗАКОНТЕ 
Akaaere НА BEMAH: непракдУ on 
КАША СПАРТАЮТХ. 


3. ОчУжаншасл гүйшннцы © 
ложеня, ЗаклУднша (0 ЧрЕБА, TAA- 
ГОЛАША ARS. 


4. Мрогть nz no подовїю 
омїннХ, AKW депнда TASKA, н 34- 
тыкаюндг ушн скон. 


I slept troubled. The sons of men, 
whose teeth are weapons and arrows, 
and their tongue a sharp sword. 


5. Be thou exalted, O God, above 
the heavens, and thy glory above all 
the earth. 


6. They prepared a snare for my 
feet; and they bowed down my soul. 
They dug a pit before my face, and 
they are fallen into it. 


7. My heart is ready, O God, 
my heart is ready: I will sing, and 
rehearse a psalm. 


8. Arise, O my glory, arise psal- 
tery and harp: I will arise early. 


9. I will give praise to thee, O 
Lord, among the people: I will sing 
a psalm to thee among the nations. 


то. For thy mercy is magnified 
even to the heavens: and thy truth 
unto the clouds. 


тт. Be thou exalted, О God, 
above the heavens: and thy glory 
above all the earth. 


Psalm 57. 


Ir in very deed you speak justice: 
judge right things ye sons of men. 


2. For in your heart you work 
inquity: your hands forge injustice 
in the earth. 


3. The wicked are alienated 
fron the womb: they have gone 
astray from the womb: they have 
spoken false things. 


4. Their madness is according 
to the likeness of a serpent: like the 
deaf asp that stoppeth her ears. 
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5. ИЖЕ НЕ o tAbILUEUTR ГААГА ORA- 
ORARAEAMh ОБАБАРТСА W 


кАЮЩНХХ, 
премУ дра. 

6. Бога гокуХшнтя ЗУкы ня 
ко oypr'kyz — HXXD o ЧЛЕНОВНЫА 
ABEUURZ сокр шнАх ить Тосподь. 

7. ФүннчнжалғтгА AKW БОДА 
MHAVOTTEKWIAA: НАПрАЖеГА ЛУКА 


СКОЙ, AOHAEKE H3HEMOT YT. 


8. ТИКО BOLKA fAPTAARZ OTZ- 
HAN TEA; ПАДЕ OTH НА HHXX, H НЕ 
внд'Ёша голнца. 


9. Прежде еже АДУ АТИ megnia 
ВАШЕГО) AMA, AKW ЖНЕЫ AKW 
во rud romper А. 


10. БоЗЕНЕАНТЕА — TIDAREAHHKZ, 
гда WWEHAHTZ omaupenie: g%urk 
(вон OMbleTZ BZ Ков rur 
HHKA. 


11. Н eer {seaog'kkz: ae 
VEW ЕСТЬ ПЛОДА ПУАБЕАННКУ , ОМК 
гь Бога tWAA HAVE НА ЗЕМАН. 


СЛАБ 4; 


\аломя 58. 


И, „н мА (0 враг лонҳя, Боже, 
н © БогтАЮЦІНҲЯ NA МА НЗБАБН MA. 


2. НЗвакн ma W д'ллюцнҳя 
БЕЗ Законі, H © МУЖА КроКЕЙ era- 
(н МА. 


3. МКО) се оулокнша AXIY мо. 
ю, НАПАДОША на MA кувпцын: 


4. Ниже БЕЗЗАКОНЕ МОЕ, НИЖЕ 
гүз лой Господи: кЕЗя ке334к0_ 
HÍA '"TEKOXZ, H НЕПуАЕНХА. 


5. Which will not hear the voice 
of the charmers; nor of the wizard 
that charmeth wisely. 


6. God shall break in pieces their 
teeth in their mouth: the Lord shall 
break the grinders of the lions. 


7. They shall come to nothing, 
Eke water running down; he hath 
bent his bow till they be weakened. 


8. Like wax that melteth they 
shall be taken away: fire hath fallen 
on them, and they shall not see the 
sun. 


9. Before your thorns could know 
the brier; he swalloweth them up, as 
olive, in his wrath. 


ro. The just shall rejoice when 
he shall see the revenge: he shall 
wash his hands in the blood of the 
sinner. 

тт. And man shall say: If indeed 
there be fruit to the just: there is 
indeed a God that judgeth them on 
the earth. 


Glory. 


Psalm 58. 


DELIVER me from my enemies, 


O my God; and defend me from them 
that rise up against me. 


2. Deliver me from them that 
work iniquity, and save me from 
bloody men. 


3. Fer behold they have caught 
my soul: the mighty have rushed 
in upon me. 

4. Neither is it my iniquity, nor 
my sin, O Lord: without iniquity 
kave I run, and directed MY STEPS. 
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5. Rorrannu BZ СТЕНЕ Mot, H 
KH*RKAR H ты, Господи Боже fHAZ, 
hore HtganaeRz, конһмн погЁтнтн 
BLA АЗЫКН: AA HE OVIHEAHLLIH БГА 
АлАЮЩЫ БЕЗ ЗАКОНЕ. 


6. ROZBJATATCA НА БЕЧЕЈА, H 
R34ANTZ KW ПЕС, H OKAY TZ 
94A. | | 
7. СЕ тїн откбинлюта — oem 
fKOHMH, Н МЕЧА КО OVCTHAXX. HXX: 
аки KTO слыша. 


8. Н ты Господи, помине 
HMZ, OVHHMHPKHLLIH. BLA TASBIKH. 


9. ДержаБХ мою Kx ЕЕ ro. 
Храни, акш ты Боже ЗайтУпннкя 
МОЙ ЕЕН. 

10. Бога мой, MHAOCTh 
[f£ARAQH'TX МА. 


ETW 


11. Богх мой, МЕНТА mN na 
KfAg'kyz MORZ, НЕ OVETÉ НХ: AA 
нЕ Когда 3akWAWTEZ RAKONZ твой. 
PAPTOSH A CHAON TRON, Н ННЗБЕАН 
А, ЗАЦІНТННЧЕ мой Господн. 


12. Гиёхх смет нуз, taoko 
бугтн нуз: H атн да БУАУТЯ BZ 
гордынн CEOFÁ, H CO клавы H APKH 
КОЗЕЁЕТАТСА Rx Kon. 


13. Rz гик кончины, H nr 
кУдУтя: n orwkaamx, akw Бога 
БЛАДЫЧЕСТЕКЕТЯ IAKUUROMZ, H KON- 
ЦЫ EMAK. 


14. BOS3EjATATLA HA ВЕЧЕ, H 
K3AAMN TA AKW ПИЯ, Н OEBIAW TR 
Град. 

15. Тїн pAghiAN TEA Ати: apie 
AH ЖЕ НЕ НАТАТ А, H  TlOofon. 
шт. 


5. Rise ир thou to meet me, and 
behold: even thou, О Lord. the God 
of hosts, the God of Israel. Attend 
to visit all the nations: have no mercy 
on all them that work iniquity. 


6. They shall return at evening, 
and shall suffer hunger like dogs: 
and shall go round about the city. 

7. Behold they shal] speak with 
their mouth, and a sword IS in their 
lips: for who, SAY THEY, hath 
heard US? 


8. But thou, O Lord, shalt laugh 
&t them: thou shalt bring all the na- 
tions to nothing 


9. I will keep my strength to 
thee: for thou, O God, art my pro- 
tector. 

то. My God, his mercy shall 
prevent me. 


11. God shall let me see over my 
enemies: slay them not, lest at any 
time my people forget. Scatter them 
by thy power; and bring them down, 
O Lord, my protector. 


12. FOR the sin of their mouth, 
and the word of their lips: and let 
them be taken in their pride. And for . 
their cursing and lying they shall 
be talked of, when they are consumed. 


13. When they are consumed by 
THY wrath, and they shall be no 
more. And they shall know that God 
will rule Jacob, and all the ends of 
the earth. 


14. They shall return at evening 
and shall suffer hunger like dogs: 
and shall go round about the city. 

I5. They shall be scattered a- 
broad to eat, and shall murmur if 
they be not filled. 
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16. 43x Же когпою (HAY TRON, 
H воЗулдХюгА Заид о MHAOPTH 
"RO: AKW ERA ен ЗаетУпннкя 
мой, н ПУНЕЁЖНЦЕ МОЕ BZ ДЕНЬ 
СКОбБН MOFA. | 


17. Помоціннкя мой etn, Terk 
пою: mw Korz ЗаетУпннкя мой 
AHAOPTA MOA. 


Ш аломх 59. 


bas отрннУ ля ны ҥн, H Инал 
PKHAZ ЕН HACX: fAQFH'ERAACA ЕН, H 
OVtUEAPHAZ ЕСН НАС. 


2. OTT$AfAZ ин BEMAN, Н сл _ 
НАЯ ҥн ю: нпүйлн соКуЎШЕНЇЕ РА, 
AKW ПОДЕНЖЕГА. 


3. НокаЗАЛА ИН AMAEMEZ "TRO. 
НЛА PRECTUUKAA, НАПОНЛЯ ЕЕН NACZ 
EinoMz OAMHAEHTA. 


4. ДААЖ EH БОАЦІНМСА ТЕКЕ 
Знамени, ЕКЕ су Ёжалтн © АНЦА 
AVIA. 


5. MKW ДА H3EAEANTEA БОЗАНЕ- 
ЛЕННЇН ВОН, СПАН ДЕСННЦЕЮ ТКОЕЮ, 
н OVfABILLIH MA. 


6. Богх БОЗГЛАГОЛА BZ (BA. 
Thx своем: ROS(AAN EA, H paR- 
Adam  Cikna S, н юдоль О ЖНАНШЯ 
pagavkgto. 


т. Мой сеть TaaaaAz, Н МОЙ 
erh Манаейн, н Єфрем Kprknorrh 
главы MOEA, FSAA ЦАбЬ мой. 


8. Милк  KonoEz ФбҮПОКАНЇА 
Motru: нд мею ПОТ ranorz 
мой: МНЕ ННОПЛЕМЕННИЦЫ покорн.. 
IIACA. 


16. But I will sing thy strength: 
and will extol thy mercy in the morn- 
ing. For thou art become my sup- 
port, and my refuge, in the day of my 
trouble. 


17. Unto thee, O my helper, will 
I sing, for thou art God my defence: 
my God my mercy. 


Psalm 59. 


O GOD, thou hast cast us off, and 


hast destroyed us; thou hast been 
angry, and hast had mercy on us. 


2. Thou hast moved the earth, 
and hast troubled it: heal thou the 
breaches thereof, for it has been 
moved. 


3. Thou hast shewn thy people 
hard things; thou hast made us 
drink the wine of sorrow. 


4. Thou hast given a warning to 
them that fear thee: that they may 
Пее from before the bow. 


5. That thy beloved may be de- 
livered. Save me with thy right hand, 
end hear me. 


6. God hath spoken in his holy 
PLACE: I will rejoice, and I wili 
divide Sichem; and will mete out the 
vale of tabernacles. 


7. Galaad is mine, and Manasses 
is mine: and Ephraim IS the strength 
of my head. Juda is my king. 


8. Moab is the pot of my hope. 
Into Edom will I stretch out my shoe: 
to me the foreigners are made sub- 
ject. 


IOO 
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9. Кто RE£AFTZ МА BO ГОДАХ 
OF(4RAEHLA, HAH KTO — HACTARHITZ 
мА до Ta MH? 

10. He ты лн Боже, отуннУкый 
HACK: Н HE НЗЫДЕШН БОЖЕ BZ fH. 
лаҳ HALIHXZ. | 


11. ДажАБЬ naMz помощь (0 (коб 
ЕН, H СУРТНО СПАСЕНИЕ ЧЕЛОБВ'ЕЧЕСКО. 


12. О ћо3' готкобнмя tta: n 
той  оуннчижнтя  отУжающыл 


HAMA. 


/лломх 60. 


O vranu, Боже, МОЛЕНЇЕ Mot, 
БОНЬМН MoAHT ET МОЕЙ. 


2. OTZ КОНЕЦА RAMAH КА ТЕБ 
EO33BAXZ, RHETAA НЫ CEQALLE MOF, 
НА КАМЕНЬ ROGHELAZ МА ЕСН: NATA- 
EHAZ МА ЕСН. 


3. [dicto БЫЛ ЕСН oy rioRAnTE МОЕ, 
гтолпя KrhnorrH ота Anya Bpa- 
ЖЇА. 

4. БСЕЛЮГА B2 СЕЛЕНЇН ТВОЕМ КО 
кН: покрыюсА вх крок кұнля 
TEOHXA. 


5. Мко ты, Боже, ұслышлля 
ЯН МОЛНТКЫ МОА: ĄAAZ ЕСН AOUTO. 
АНЕ БОАЩЫМСА НАМЕНЕ TROFEW. 


6. {нн na днн цлркы пунложк" 
ши: Aera к До ane фода н 
рода. 

7. ПуекУдетх вх БЕКЕ njrAz 
Borowz, мнлость н nerHHW frw 


KTO K3bliPTZ. 


8. TAKW Rotrlott НМЕНН ТЕОРЕМУ 
EO ErkKH, EOG3AATH MH MOARES 
MOA ДЕНЬ (0 АНЕ. 


СЛАКА: 


9. Who will bring me into the 
strong city? Who will lead me into 
Edom? 

то. Wilt not thou, О God, who 
hast cast us off? And wilt not thou, 
O God, go out with our armies? 


II. Give us help from trouble: 
for vain is the salvation of man. 


12. Through God we shall do 
mightily: and he shall bring to 
nothing them that afflict us. 


Psalm 60. 


Has. O God, my supplication: 
be attentive to my prayer. 


2. То thee have I cried from the 
ends of the earth: when my heart 
was in anguish, thou hast exalted 
me on a rock. Thou hast conducted 
me. 


3. For thou hast been my hope; 
a tower of strength against the face 
of the enemy. 


4. In thy tabernacle I shall dwell 
for ever: I shall be protected under 
the covert of thy wings. 


5. For thou, my God, hast heard 
my prayer: thou hast given ап: т- 
heritance to them that fear thy name. 
6. Thou wilt add days to the 


days of the king: his years even to 
generation and generation... 

7. He abideth for ever in the 
sight of God: his mercy and truth 
who shall search? 


8. So will I sing a psalm to thy 
name for ever and ever: hat I may 
pay my vows from day to day. 


Glory. 


ОСМАЯ ®#=— 


IOI 


алом 61. 


Н, Ror% лн no&HnPTEA AXIA MOA. 
(0 того БО СПАСЕНИЕ Mot. 


2. Ико той БогА мон, н NACZ 
мой, garrSnnHHKz мой: Hf noARIIL 
KYLA НАЙПАЧЕ. 


3. Доколф НАЛЕЖНТЕ НА MEAO. 
вка, УБНЕАРТЕ BEH БЫ, AKW (ТЇЇ 
wk ngekAongwk, н ondor% возгн- 
НОБЕНЎ. 


4. Orase ЦЕНУ мою roukipiau 
отунн%тн: тоша EX KAWAH: 
сты гвонмн БЕБААГО ЛОВА, H 
ПИ ДАЦЕЛАй СБОНАЛХ КАЕН АЎ. 


5. Okase Воговн noknnntA, AW. 
ШЕ мол: akw @ того терп'Енїе 
MOF. 


6. ки той Borz мой n спас 
мой: Заст Пинка мой, НЕ nere. 
АЮГА. 


7. О Bogt cnarenie or n ЛАКА 
мол, Бога помоши MOEA, н OTIO. 
КАНЕ moe n4 hora. 


8. ОуповайтЕ NA НГО — REfh 
(ОНҺА1й ЛЮДЕЙ: НДЛЇАЙТЕ — DIQEAR 
HHA'Z ff£jAUA ВАША: ако Borz ro. 
МОЦІННКА НАША. 


9. ОБАЧЕ (ЎРТИН СЫНОВЕ ЧЕЛО 
БЇЧЕГТЇНН: АЖНЕН СЫНОБЕ ЧЕЛОБ Е 
ЧЕСТАН BZ Avkonarkya ЕЖЕ НЕПрАБДО. 
EATH: тїн © суеты gk mk. 


10. Hr ОУПОКАЙТЕ НА НЕПбАКАЯ, 
H HA КОСҲНЦЕНЇЕ HE ЖЕЛАНТЕ: БОГАТ 
СТВО ALE ТЕЧЕТ, NE ПОНЛАГАНТЕ 
Ац. 

11. ванною ГЛАГОЛА 
AKOA А слышахя: ДАНЕ 
"NARA Божїл. 


horz, 
AEJ- 


Psalm 61. 


SHALL not my soul be subject to 
God? For from him is my salvation. 


2. For he is my God and my 
saviour: HE IS my protector, I shall 
be moved no more. 


3. How long do you rush in up- 
cn a man? You all kill, as if YOU 
WERE THRUSTING DOWN а 
leaning wall, and a tottering fence. 


4. But they have thought to cast 
away my price; I ran in thirst: they 
blessed with their mouth, but cursed 
with their heart. 


5. But be thou, O my soul, sub- 
ject to God: for from him is my 
patience. 


6. For he is my God and my 
saviour: HE IS my helper, I shall 
not be moved. 


7. In God is my salvation and 
my glory: HE IS the God of my 
help, and my hope is in God. 


8. Trust in him, all ye congre- 
gation of people: pour out your hearts 
before him. God is our helper for 
ever. 


9. But vain are the sons of men, 
the sons of men are liars in the bal- 
ances: that by vanity they may to- 
gether deceive. 


10. Trust not in iniquity, and 
cover not robberies: if riches abound, 
set not your heart upon them. 


ti. God hath spoken once, these 
two things have I heard, that power 
belongeth to God. 


IO2 
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12. H твол, TotnoAn, мнлойтгь: 
аке ты KOBĄALH комУждо по ak- 
ЛОМА ETW. 


үлломж 62. 


Боже, Боже мой, кх тев oy- 
туенюю: БОЗЖАДА TERE АУша MOA, 
Коль МНОЖИЦЕЮ ТЕЕ ПЛОТЬ MOA. 


2. ВА Земан пгт n nengo- 
Koanrk n БЕЗВОДНЁ, TAKW КО (ВА 
mkmz mRHXCA erk, ЕНД'ЕТН cH. 
AV твою H fA4EW твою. 


3. Мко АХЧШИ МНАОЙГЬ TROA 
ПАЧЕ "RHEUPTZ: бүт MOH ПОХБА- 
АНТ ГА, 

4. ТАКО БлАГОлОвАЮ ТА КА 
"RHEO'"k МОЕМЯ: © HMENH TROEMZ 


козАЕЖУ (ЦЕ мон. 


5. Мкю © тка и матн дл 
нсподннтсА ДУША MOA, н стн. 
MA fAXOUTH — ROEXEAAANTR ТА iTA 
MOA. 

6. dipe помннахх TA HA ПОСТЕ. 
AH МОЕЙ, на OF TQEHHHXZ. TION NAXEA 
BZ ТА: 

7. Мк EMAZ ЕГН ПОЛЛОЦІННЕЯ 
мой, H BZ КОБ" Куна ТВОЮ воз. 
рад S tA. 


8. Пенлп# ДУША мол no "reg: 
МЕНЕ ЖЕ ПАДАТЬ АЕННЦА TROA. 


9. Тїн же BtWE наша ANI 
МОЮ: EHHAS TZ BZ lIf£HETIOAHANA E 
MAH. 

10. IHg£AAAANTEAA BZ укн 09%- 
ЖЇА: ACTH лнгокомх ЕХАЎТЯ. 


11. Царь ЖЕ БоЗЕЕГЕАНТГА © Бо. 
gk: noyRAAHTTEA BLAKA КАРАПА 


12. And mercy to thee, O Lord; 
for thou wilt render to every man 
according to his works. 


Psalm 62. 


Q GOD, my God, to thee do I 
watch at break of day. For thee my 
soul hath thirsted; for thee my flesh, 
O how many ways! 


2. In a desert land, and where 
there is no way, and no water: so 
in the sanctuary have I come before 
thee, to see thy power and thy glory. 


3. For thy mercy is better than 
lives: thee my lips shall praise. 


4. Thus will I bless thee ALL 
my life long: and in thy name I will 
lift up my hands. 

5. Let my soul be filled as with 
marrow and fatness: and my mouth 
shall praise thee with joyful lips. 


6. If I have remembered thee 
upon my bed, I will meditate on thee 
in the morning. 

7. Because thou hast been my 
helper. And I will rejoice under the 
covert of thy wings. 


8. My soul hath stuck close to 
thee: thy right hand hath received 
me. 

9. But they have sought my soul 
in vain, they shall go into the lower 
parts of the earth. 

то. They shall be delivered into 
ihe hands of the sword, they shall 
be the portions of foxes. 

тт. But the king shall rejoice 
in God, all they, shall be praised that 
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HAVE, АК 3AFQAAHLLIALA VOTA TAA- 
FOAPIIHXZ. НЕПрАВЕДНАА. 


аломх 63. 


О von, Боже, raaz МОЙ, 
КНЕГДА Л\ОЛҤТНЛ\НГА KZ ТЕЕ: CO 
PT$AXA вражїд нЗмн АХШХ дою. 

2. Покуый MA © tonaa АЎ КАВ. 
нУющихх, © множества arkaan- 
цінҳх неправАХ. 


3. HKE HXOPT$HUIA AKW MEM 
АЗЫН скол, НАПрАГОША AVKX свой 
вещь rog. 


4. СортулАтн 
Héflofo"na: — ВНЕЗАНХ 
ЕГО, Н НЕ 0 EOANTEA. 


5. бұткерднша cekk слово AN. 
клкоғ, покфдаша — ckgarrH сть, 
шл: кто or agna нуж? 


EX —TAHHBIX 
орт Алтн 


6. ИспьеташА БЕЗЗАКОНЕ, Hr. 
ЧЕЗОША НЕПЫТАЮШЇН — HECISPTAHTA: 
ngaersmmr челов я H сердце ra% 
KOKO. 


7. И gogneeTta Borz, predia 
MAAAEHELLZ. БЫША TAERI HYZ. 


8. Н HZHEMOFOLIA n4 NA Bhl 
цы HXZ, CAV"THUIACA BCH EHALAUITH 
нл. 

9. И WEOACA БЕЛКЯ челокЕКя: 
н Eogmhernua akaa Божїд, н 
"TROf£HÍA erw pagina. 


10. Во ЗБ АНТА NJABFANHKZ O 
Господ, H oyrokaPTZ NA него: н 
HIOKEAAAPTCA КЕН ПрАКЇН CEQAUEMZ. 


СЛАБА: 


swear by him: because the mouth 
is stopped of them that speak wicked 
things. 


Psalm. 63. 


Hear, O God, my prayer, when 
I make supplication to thee: deliver 
my soul from the fear of the enemy. 


2. Thou hast protected me from 
the assembly of the malignant; from 
the multitude of the workers of 
iniquity. 

3. For they have whetted their 
tongues like sword; they have bent 
their bow a bitter thing. 


4. To shoot in secret the unde- 
filed. They will shoot at him on a 
sudden, and will not fear. 


5. They are resolute in wick- 
edness. They have talked of hiding 
snares; they have said: Who shall 
see them? 


6. They have searched after in- 
iquities: they have failed in their 
search. Man shall come to a deep 
heart. 


7. And God shall be exalted. The 
arrows of children are their wounds: 


8. And their tongues against 
them are made weak. AH that saw 
them were troubled. 


9. And every man was afraid. 
And they declared the works of God: 
and understood his doings. 


IO, The just shall rejoice in the 
Lord, and shall hope in him: and 
all the upright in heart shall be 
praised. 

Glory. 
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IIo осмой Каөісм%, Трисвятое, no Отче нашъ: глаголемъ: 


Тропари покаянны. 


Страшиеня ин Господн, н Кто пртнко пулведномУ TROEMÝ rud. 
EM OTANETZ? HAH KTO QMOAHTZ TA, Блаже? НАН кто @толнтя ТА 34 
АЮАН согрЕШНЕШЫА H HENAEMBIA? токми) Невеснїн Чнноке: drrean, 
Aeyarreau, ХерХвїлан, Серафїлмн, otanna ТН БОПЮЦИН: (BATZ, (RATZ, 
(RATZ ҥн Боже, nomHASNH HAC. 


GAABA: 


ГО ОДАН», Гогподн, TERE БСАЧЕКАА БОАТГА, Н трпе ITE. ПЕДА 
АНЦЕМЯ СЛАВЫ "TEOEA: ТЕБЕ ПНПАДДЕМА Н МЫ, БЕЗЕМЕЙТНЕ ТЕБ mo- 
АНАГА СБАТЫЙ: (MACH ДУШЫ НАША MOAHTEAMH. СБАТЫҲХ ITROHXZ. 


Н нын: 


Пуғложенїе скордвАЦЫлмя, н прем'Ененїе  БОЛАШЬМАЯ, Богородице 
RtétvlerAA, nz НЕЛЕ рны, "ТНШИНА OBY gERAEMBIM: СПАСН ЖИТЕЛЬСТВО 
Н АЮДАН, АННА Зат пннце вуӯныл" z. 


Таже: Господи помилуй 40. По семъ: 


JIO4HTÉEA ОСА. 


bos скАТый, Владыко невесный, несе Хұнсте Царю, ngu apu H3 кєз. 
AVEGHBLA ВЫСОТЫ TROFA, Н OVEABILUH. ПАЛЧЯ H МОЛНТЕЫ (ARA ТВОЕГО, Н 
даждь MH рЕКУ гАЕЗЯ, ДА омыю TICEMHOPRHELLIIHCA гүн мол, чн. 
LANTZ БО £A ЭБЁЗААМХ НЕБИНЫМЯ, H КАПЛАМХ ДОЖАЕБНЫМЯ, НАНПАЧЕ 
же пскУ мойкомХ. Oyga мни, mkw оумноженшаел гн мон! 
ОБАЧЕ ВМХ AKW MHAOPTHRZ. ЕН, н ожндлешн ПОКААНА грЕшннча Ka. 
АЙА О SAOEAXZ челов'Ёческнҳя. Пувмый баЗЕОНННЧЕ ПОКААНТЕ, н того 
кнн'ма словомя сплсый, (NOMANH MA, Crate, ETAA пЯНдешн вх IJag- 
СТЕЇН "TROEMZ, ГААГОЛЮЦІА) H МЕНЕ ТАКОЖАЕ ПОМАНН, НЕ нл юго 
толнко в'® ы: жнтї RO MOF н Arkao того сотквоурнҳя, н умомя OCR- 
деня БЫЛ. Господни, не прзрЕкый EAVAnHUBL, (438, IAE AEjSHN, H 
ТЕКШЕ ПННЕГЕ МҮфО, Н BORIA НА ЧЕСТНЫЙ ВЕ ЖЯ ГЛАВЫ ITEOEA, НАНЬ 
же drrean Зети ne смт: О овяғмшн, nogk твон лоБыЗаШЕ, H 
ВЛАСЫ £(EOHAAH OTHJALUE: ты же отпЎстнлх ин Ю сх мнромя. Таки н 
мою смнуннУю AX% пїнмн га MHjOMZ, н упокой мл на лон 
Авралмн, н пунчтн MA НЗБраАННОМХ ТВОЕМУ стад, ДА ЕНЖАХ БТА 
АНЦА "TEOFFUU, H ПуославАЮ HMA ТВОЕ Отца, н Сына, н (BATATW ДУХА, 
нын н пунсно, н вх вфкн вфкювх. дмннь. 


Taxe, Пр!идите поклонимся: 3. 
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\'ллолїж 64. 


P 
Lat noAoraerTZ пень, Воже, 


вх Стон, н тев &ogAarrtA MO- 


AmTEA RO Ir raanawk. 

2. Оублыши молите МОЮ, KZ 
ЕЕ RCAKA ПЛОТЬ ПЯНАРТА. 

3. СЛОКЕСА БЕЗЗАКФНННКЯ NF- 
МОГОША HACK, Н НЕЧЕСТАА НАША ТЫ 
OIHPTHLUM. 

4. ВААЖЕНЯ, РОЖЕ НЗЕБАЛЯ ЕН 
H ПЯАЛЯ, БИАНТСА BO АКОЁХЯ 
тконхя; неполннАеА BO — KAATHX 
дом$ TROW: (RATZ ХбаМА ТКОЙ 
AHREHZ KZ пракдЁ. 


5. Өүглышн ны Боже, Grach- 
TEAM ння, оупокаН квйл Kon. 
ЦЕЙ Землн, н СУшихя KZ мори ДА 
ЛЕЧЕ. 

6. Оуготовлллй горы Knot. 
TÄH СКОЕЮ, TfETIOACAHZ. CHAOW: 


7. б©мЎшлАй  raAWEHHN лор. 
кун, ШУМУ KWANZ кг KTO по. 
CTOHTZ? CMAPTWITEAS АЗЫЦЫ. 


8. Н үкоАтгА ЖнкЎшїн 
Konuakz W — ЗнаМЕМЙ 
нх: неҳоды VTA H — KENEQA 
KóACHLLIH. 


КА 
TKO- 


oV- 


9. ПоеЕтнля ин ЗЕМЛЮ, H 
(HOHAZ ин Юю,  OMHOPKHAZ ЕН 
окогатнҥтн ю: guia Boma nanoa- 
ННСА KWAZ: O/TO'TORAAZ ҥн ПнУ 
HAZ, AKW так (ETR) огото. 
БАНИЕ. 


Девятая. 


Psalm 64. 


А HYMN, О God, becometh thee 


in Sion: and a vow shall be paid 
to thee in Jerusalem. 


2. O hear my prayer: all flesh 
shall come to thee. 

3. The words of the wicked have 
prevailed over us: and thou wilt 
pardon our transgressions. 


4. Blessed is he whom thou hast 
chosen and taken to thee: he shall 
dwel in thy courts. We shall be 
filled with the good things of thy 
house; holy is thy temple, wonder- 
ful in justice. 


5. Hear us, O God our saviour, 
WHO ART the hope of all the ends 
of the earth, and in the sea afar off. 


6. Thou who preparest the mo- 
untains by thy strength, being gir- 
ded with power. - 

7. Who troublest the depth of 
the sea, the nolse of its waves. The 
Gentiles shall be troubled. 


8. And they that dwell in the 
uttermost borders shall be afraid at 
thy signs: thou shalt make the out- 
goings of the morning and of the 
evening to be joyful. 


9. Thou hast visited the earth, 
and hast plentifully watered it; thou 
hast many ways enriched it. The river 
of God is filled with water, thou 
hast prepared their food: for so is 
its preparation. 
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10. BjA3ABI £A yno, умножи 
ЖНТА £A: EX КАПЛАХЕ £A ВОЗЕНЕ- 
АНТА ВОЗЙАЮШИ. 


11. Бллгословншн к'Ёнєцй ak- 
TA БЛАГОСТН "TROEA, Н ПОЛА TEROA 
НЕПОЛНАЯСА. "T IA: 


12. Pagkoramktoz kgarna nS. 
гтынн, H р4догтїЮ XOAMH lIffIOA.. 
шел. 


13. ОДЖАШАЕА ОБНИ овчїн, H 
WAUGATA  сумножатя — nuu: 
RO330EN'TTZ, HEO вопоютх. 


{ѓлломя 65. 


Donar: Гогподевн вА BE- 
MAA, ПОЙТЕ ЖЕ HMENH ЕГФ, ДАДНТЕ 
слав xEAWE erw. 


2. Рцытғ hors: коль страшна 
akaa твоАд? gz множеткЕ СИЛЫ 
ТЕА coa% Tz т Брани 
'ткон. 


3. бгл ЗЕМЛА AA HOKAOHH'TEA 
merk, Н noerz ТЕБ: ДА NOTZ ЖЕ 
НМЕНН ТВОЕМУ, ВЫШНИЙ. 

4. Пуїнднте, н видите Akaa 
homilia, коль гтулшенх вх гок 
т Ж ПАЧЕ СЫНОБЯ ЧЕЛОБЁЧЕКИХЯ. 


5. ОкрацмАЙ МОЕ BZ ГУШ, 
вх рЕцЕ пройдУтя ногал\н: тамои 
BOZBECEAHMCA © НЕМА. 


6. БААДЫЧЕГТЕЎЮШЕЛ\й — CHAOC 
гкоғю E'kICOM E: OMH FFW HA МЗЫыКН 
пунЗнудет Ё: НЕОГОрчЕКАЮЦИЇН AA НЕ 
КОЗНОГАТГА BZ СЕЕ. 

7. haarorao&RH TE азыцы Rora 
НАШЕГО), H OYTABILHAHZ. COTBOJHTE 
TA4£Z. ХКАЛЫ ЕГО. 


то. ЕШ up  plentiful the 
streams thereof, multiply its fruits; 
it shall spring up and rejoice in 
its showers. | 

тт. Thou.shalt bless the crown 
of the year of thy goodness: and 
thy fields shall be filled with plenty. 


12. The. beautiful places of: the 
wilderness shall grow fat: and the 
hills shall be girded about with joy. 


13. The rams of the flock are 
clothed, and the vales shall abound 
with corn: they shall shout, yea 
they shall sing a hymn. 


Psalm 65.. 


SHOUT with joy to the Lord, ап 
the earth, sing ye a psalm to his 
name; give glory to his praise. 

2. Say unto God, How terrible 
are thy works, O Lord! In the mul- 
titude of thy strength thy enemies 
shall lie to thee. 


3. Let all the earth adore thee, 
end sing to thee: let it sing a psalm 
to thy name. 


4. Come and see the works of 
God; WHO is terrible in his counsels 
over the sons of men. 


5. Who turneth the sea into dry 
land, in the river they shall pass on 
foot: there shall we rejoice in him. 


6. Who by his power ruleth for 
ever: his eyes behold the nations; 
let not them that provoke HIM be 
exalted in themselves. 


7. O bless our God, ye Gentiles: 
and make the voice of his praise to 
be heard. 
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8. Положшаго дўш мою BZ 
"KHBO'TZ, Н НЕ ДАЕШАГО BZ СМАТЕ. 
Hit NOTZ МОНХА. 


9. Tdi. ness enAz ны кн Боже, 
JARPRETAZ НЫ ЕЕН, PAKOWE 94237 RH ZA- 
ЕТА f$EEQO. 


10. REEAZ ны кн BZ ть, no. 
ЛОЖНАХ ЕСН CKWJEH НА XpeRT'k na- 
ШЕМЯ. 


11. RogRtraz кин челов'Ёкн НА 
Главы НАША: пройдоҳомях eKBog'k 
огнь H водЎ, H HQEFAZ ЕСН ны EZ 
покой. 


12. ЁпндЎ BZ AOMZ твой rz 
БЕЕСОКЕНИМЯ: ROSAAMZ ТЕБ mo- 
АҤТВЫ МОА. 


13. же нр когтЕ yerk 
MOH, Н ГААГОЛАША суета MOA BZ 
(IKOfEH МОЕЙ. 


14. ВсғсожкенїА, тУчна BOZ- 
nec% merk сх КААНЛОМЯ, Н ОБНЫ, 
водне тев колы (Ж KORABI. 


15. lifinamme, OVCABKILIHTE, H 
ПОБ ЁЛ BAMZ, ВЕН БОАЦІЇНСА Бо. 
гл, ЕАНКА готкорн AWLUH мой. 


16. Hz немУ суеты MOHMH BOR- 
Зкахх H EOgHFLOXZ пода ASBIKOMZ 
МОНАМ. 


17. НепрлвдУ ape ҮЗ ЕХ BZ 
сиди MOEMZ, ДА НЕ OVEABILLIHTZ 
МЕНЕ Господь. 


18. бего faAH — OV£ABILIIA МА 
horz,  &HATZ raat% МОЛЕНЇА 
MOW. 


19. hA4roraoREH2 BRorz, НЖЕ НЕ 
OTPTAEH MOAHITEN. МОЮ H МНЛОЙГЬ 
СОЮ WU MENE. 


8. Who hath set my soul to live: 
and hath not suffered my feet to be 
moved, 


9. For thou, O God, hast proved 
us: thou hast tried us by fire, as 
silver is tried. 


то. Thou hast brought us into 
a net, thou hast laid afflictions on 
our back. 


тт. Thou hast set men over our 
heads. We have passed through fire 
and water, and thou hast brought 
us out into a refreshment. 


12. I will go into thy house with 
burnt offerings: I will pay thee my 
vows. 


13. Which my lips have uttered. 
And my mouth hath spoken, when 
I was in trouble. 


14. I will offer up to thee holo- 
causts full of marrow, with burnt 
offering of rams: I will offer to thee 
bullocks with goats... 


I5. Come and hear, all ye that 
fear God, and I will tell you what 
great things he hath done for my 
soul. 


16. I cried to him with my 
mouth: and I extolled him with my 
tongue. 


17. If I have looked at iniquity 
in my heart, the Lord will not hear 
me. 


18. Therefore hath God heard 
me, and hath attended to the voice 
of my supplication. 


19. Blessed be God, who hath not 
turned away my prayer, nor his 
mercy from me. 
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\Галомх 66. 


Боже ЕДИН НЫ, H EAATOCAORH 
ны: просв ТН АНЦЕ TROF НА НЫ, f 
помнаУ я ны. 


2. Познатн на Земан ПУТЬ 
твой, во всЁкх mgukya спасен 
твое. 

3. ДА НЕПОВЁААТЕА ТРЕЕ АМ. 
Aie, БОЖЕ: Aa ninog hA TRA enk 
АКА КЕН. 

4. ДА БОЗЕН АЛГА, H ДА KOR- 
JASOTEA паЗьщь; AKW сУдиши 
АЮдемМя Прлвотою, н — lAGBIKH HA 
ZEMAN HADTAEHUIH. 

s. ДА ntnomkaartA ТЕБЕ АЮ 
Aie, Боже Aa НЕПОКЁДАТГА ТЕКЕ 
ABATE ВЕН. | 

6. S£MAA ДАДЕ ПЛОД СБОЙ: BAA- 
гогловн ны Боже, Боже нашя. 


7. BAarotaokH ны, BOXE: H AA 
OVEOAUTEA (Г KEH КОНЦЫ ЗЕМАН. 


СЛАК д4; 


'лломх 67. 


Д, когкрегнет Бог, н расточат_ 
L^ врдзн FTU, н AA EIETRATZ (D. АНЦА 
ЕГО НЕНАВИААЦИН ЕГО. 


2. КИ) НГЧЕЗАЕТА ДЫЛА, AA 
НСЧЕЗНУТЯ: так TATZ воски © 
ЛАНЦА ОГНА, ТАКО дА погнЕНХ ТЯ 
ге шннцы © лица Божїлд, 

3. d ПулкЕдннцЫ AA БоДКЕСЕ_ 
ААТА: АА БОЗрААХ TELA Пух Бо. 
ГОЛАЯ, ДА НАСЛАДАТГА BZ БЕСЕЛЇН. 


4. Воспойте Kory, пойте na. 
HH его: ПЎТЕОТКОЈНТЕ БОЗШЕА- 


"Psalm 66.. 


May God, have mercy on us, and 
bless us: may he cause the light of 
his countenance to shine upon us, and 
may he have mercy on us. 


2. That we may know thy way 
upon earth: thy saivation in all 
nations. 


3. Let people confess to thee, O 
God: let all people give praise to thee. 


4. Let the nations be glad and 
rejoice: for thou judgest the people 
with justice, and directest the nations 
upon earth. 

5. Let the people, O God, con- 
fess to thee: let all the people give 
praise to thee. 


6. The earth hath yielded her 
fruit. May God, cur God bless us. 


7. May God bless us: and all the 
ends of the earth fear him. 


Glory. 


Psalm 67. 


| вт God arise, and let his enemies 


be scattered: and let them that hate 
him flee from before his face. 


2. As smoke vanisheth, so let 
them vanish away: as wax melteth 
before the fire, so let the wicked 
perish at the presence of God. 


3. And let the just feast. and re- 
joice before God: and be delighted 
with gladness. 


4. Sing ye to God, sing a psalm 
to his name, make a way for him 
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WIEMY НА ganan, Тополь HMA 
EMY: H pay ТЕА MEAZ HAM. 


5. Да (MATTA Ù AHUA FETU, 


отца (ныл, н (ХАН  EAORHU: 
horz кх мет (ВАТЕМЯ eBo- 
£M. 


6. Borz БРАТА EAHHOMBICAEH. 
ных BZ ĄOMZ, H3EOAA OKOEAHHELA 
МУЖЕСТВОМЯ, "TAKOPRKAE — HÓEOTOf. 
NEÉRABHIBIA — TKHENIBIA BO rjo- 
krkya. 


7. FOWE, ВНЕГАА HtXOAH'TH "T£. 
КЁ ПАХ ЛЮДЬМН ITROHAMH, EHETAA 
MHAOXOAHTH TERE вх ПЎгТЫНН: 


8. ЗЕМАЛА TIOT$ALECA, НЕО HE. 
БА канша CO. лица Rora Инанна, 
W лнца hora InrgAHAERA. 


9. дождь колен отлУчнин, 
Боже, догтолнїю ткоюмЎ: H H3. 
НЕМОЖЕ, ТЫ ЖЕ СОБЕЙШНАЯ ЕСН Е. 


10. ЖнкотнАА TROA 7KHEN'TZ 
НА НЕЙ: WTOTTORAAZ кН  EAAFOET TIC 
TROER ННШЕМХ, Боже. 


11. Господь ДАТА ГААГОЛЯ RAA. 
гокфеткУющьммя emaon многом, 
Царь (НАЯ КОЗАЮЕЛЕННАГИ, — КбАбО. 
тою дом разд Банти корысти. 


12. dpe norme погреА пре 
akaz, куна голЎкнн' norgeggavk, 
H MERAOPAMTA EA ВХ ЕЛЯНАНТИ RAJ 
Ta: 


13. Внигдл JAZHHOTRHTZ НЕБЕ 
ны царн на ней, оснфжкатсл BZ 
Geamwn'k. 


who ascendeth upon the west: the 
Lord is his name. Rejoice ye before 
him. 


5. BUT THE WICKED shall be 
troubled at his presence, WHO IS 
the father of orphans, and the judge 
of widows. God in his holy place. 


6. God who maketh MEN of one 
manner to dwell in a house. Who 
bringeth out them that were bound 
in strength; in like manner them 
that provoke, that dwell in sepulchres. . 


7. O God, when thou didst go 
forth in the sight of thy people, when 
thou didst pass through the desert. 


8. The earth was moved, and the - 
heavens dropped at the presence of 
the God of Sina, at the presence of 
the God of Israel. 


9. Thou shalt set aside for thy 
inheritance a free rain, O God: and 
it was weakened, but thou hast made 
it perfect. 


IO. In it shall thy animals dwell; 
in thy sweetness, O God, thou hast 
provided for the poor. 


1I. The Lord shall give the word 
to them that preach good tidings with 
great power. The king of power IS 
of the beloved, and the beauty of 
the house shall divide spoils. 


12. If you sleep among the midst 
of lots, YOU SHALL BE AS THE 
wings of a dove covered with silver, 
and the hinder parts of her back 
with the paleness of gold. 


I3. When he that is in heaven 
appointeth kings over her, they shall 
be whited with snow in Selmon. 
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14. Гора ВожїА, roga тУчнал: 
гора JVEbIf£HHAA, гора "TÉSHAA 


15. Ern НЕХ ETE горы УСЫ 
f£ HH ? гора, юке ЕААГОБОАН Бога 
IKHTTH BZ НЕЙ: НЕО Господь BEANT- 
tA до конца. 


16. Волиница Божїд ThMAMH 
TEMZ, тысАЦА говЗюцнҳх: To. 
сподь EZ ннхх вх CinaH КО (ЕВА. 

MZ. 


17. ROZLIEAZ ҥн NA  BMiroTS, 
ПА\ННАХ ҥн ПАЁНЯ: ngiaaz ЕСН AA 
АНА EX "wrAoRrkukEyx, НЕО НЕ ПО. 
KAJAKIHBIALA, ЕЖЕ KEEAHITHEA. 


18. Господь Rorz EAArorAoRtHZ 
БААГОГЛОВЕНЯ Говподь ДЕНЬ ДНЕ: ПО. 
cruz nawz horz гплгенїй НА 
TIUS 


19. horz naurz, Borz ЕЖЕ cna- 
taTH: H Tornoana, Гогподнл Нг. 
АНА £MEQITHAA., 


20. ОкачЕ Бога сокоУ шит глд_ 


Eh! RjATUURZ  fEOHXZ, Беру EAAZ 
преод цинк вх пргшєнїнүя 
fROHXZ . 

21. Pee Гоподь: W Bartana 
ORQAMIS, ORJA BO ГАХЕННАХХ 
MOfEKHYZ: 


22. [йч да ОМОЧИТЕА НОГА 
ТКОА KZ КУОБН, АЗЫКА ПИЯ "TRO. 
HXZ © Efarz (D него. 


23. ЁнНд НА БЫША  ШЕРТЕТА 
тко Боже, шеткїА Bora МОЕГО. 
UAQA НКЕ EX. (RATEM: | 


24. leARAajHula КНАЗН БАНЗЯ 
поюцинҳх, посред ДЕБЕ mvmnan- 
НИЦА. 


14. The mountain of God is a 
fat mountain. A curdled mountain, a 
fat mountain. 


15. Why suspect, ye curdled 
mountain? A mountain in which God 
is well pleased to dwell: for there 
the Lord shall dwell unto the end. 


I6. The chariot of God is at- 
tended by ten thousands; thousands 
of them that rejoice: the Lord is 
among them in Sina, in the holy 
place. 

17. Thou hast ascended on high, 
thou hast led captivity captive; thou 
hast received gifts in men. YEA FOR 
those also that do not believe. 


18. The dwelling of the Lord 
God. Blessed be the Lord day by 
day: the God of our salvation will 
make our journey prosperous to us. 


19. Our God is the God of sal- 
vation: and of the Lord, of the Lord 
are the issues from death. 


20. But God shall break the heads 
f his enemies: the hairy crown of 
them that walk on in their sins. 


21. The Lord said: I will turn 
ТНЕМ from Basan, I will turn them 
into the depth of the sea. 


22. That thy foot may be dipped 
in the blood of thy enemies; the 
tongue of thy dogs be red with the 
same. 

23. They have seen thy goings, 
O God, the goings of my God: of my 
king who is in HIS sanctuary. 


24. Princes went before joined 
with singers, in the midst of young 
damsels playing on timbrels. 
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25. Ки церккакя KAATOLAOEH' E 
Богд, Tomoga © неточних фали 
AEEBIXE. 

26. Тамур Вемаминя юн'®йшїй 
Bo клей, кнАЗН довы валды. 
KH нуж, KHAgH Зав лини, KA gH 
Heg в anat. ` 

27. ЗапокЁжАь Боже силою 
'r&ott: бүк пн Боже rie, ere royk- 
AMAZ ECH БХ HALE. 

28. OTZ Храма тво RO #- 
gXcaanmz merk ngunecS тя uagie ДА. 
бы. 

29. Bangera окум роет 
HBIMZ: COHAMZ ЮНИХ EX ЮННЦАХЯ 
ABAEKHXZ, КЕ  SATEOjUTH нЎ. 
ШЕННЫА f ERGOAVE: расточн ГАЗЫН 
ҲОТАЩЫА ЕРАНЕМЯ. 


30. Ilia rz молнтвенннцы CO 
Grvmra: G pionin предвлнтя УКУ 
кою KZ Бог. 

31. Царства ЗЕМНАА, norme Bo. 
гу, коспойте Господекн. | 

32. ВозшедшемУ HA НЕБО НЕ. 
БЕСЕ, НА ROPTOKH: ££ дать raat% 
£EO£MS глаг £HABI. 


33. daAmTE слав Боговн на Ir. 
(АНАН БЕЛЕЛЕПОТА ЕГО, A СИЛА ЕГО 
HA o&aaurkyz. 


34. Днвғнх Бога EO fRATBKZ 
CROHXZ: Богх IrgAHAERZ, той AACTh 
CHAS н AEgrKAEN ЛЮДЕМЯ TEOHAAE: 
ЕЛАГОГЛОКЕНЯ hora. 


GAARA 


V'aAomz 68. 


C nacn MA, БОЖЕ, аки RHHAOILLIA 
воды AO ДУШИ MOFA. 


`25. In the churches bless ye God 
the Lord, from the fountains ої 
Israel. 

26. There IS Benjamin a youth, 
in ecstasy of тіпа, The princes of 
Juda ARE their leaders: the princes 
of Zabulon, the princes of Nephthali. 


27. Command thy strength, O 
God: confirm, О God, what thou 
hast wrought in us. 


28. From thy temple in Jerusa- 
lem, kings shall offer presents to thee. 


29. Rebuke the wild beasts of the 
reeds, the congregation of bulls with 
the kine of the people; WHO SEEK 
to exclude them who are tried with 
silver. Scatter thou the nations that 
delight in wars. 


30. Ambassadors shall come out 
of Egypt: Ethiopia shall soon stretch 
out her hands to God. 


31. Sing to God,ye kingdoms of 
the earth: sing ye to the Lord. 


32. Who mounteth above the 
heaven of heavens, to the east. Be- 
hold he will give to his voice the 
voice of power. 


33. Give ye glory to God for 


Israel, his  magnificence, and his 
power IS in the clouds. 
34. God is wonderful in his 


saints: the God of Israel is he who 
will give power and strength to his 
people. Blessed be God. 


Glory. 


Psalm 68. 


SAVE me, O God: for the waters 
are come in even unto my soul. 
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2. буглЁкохх вх тн НН ras. 
ЕННЫ, H веть norroania: nin. 
доқ во глЎкнны мор, H ES. 
j^ потопн MA. 

3. O'T( S анк Зовый, ндлмол.. 
ЧЕ FofrrAHA ЛОЙ: HENESOCT'K ОЧН 
мон W ЕЖЕ упокатн мн на Bora 
MOW. 

4. ÓOYMHOTRHILIACA ПАЧЕ БАЛГА 
ГЛАВЫ MOFA НЕНАЕНААЦИН MA "TS. 
HE: укрЕпншлсА EjAgH мон, H3- 
ГОНАЦИН МА HENGABEAĄNW: HAPSE HE 
BOCXHLHAXZ, TOrĄA БОЗАААХА. 


5. Боже ты оукд'ля ЕН BER- 
Ум Mot, n npergkunia moa (0 
TERE HE OV'TAHLIACA. 


6. Дл НЕ погтыдАтгА © МН 
ГЕ ПАЩШЇН TERE Господни, — l'ornoan 
СНАХ: НИЖЕ ДА ПОбАМАТТА © МНЕ 
ныУцин TERE, Боже ісолнлевя. 


т. ІК ТЕБЕ faAH пет 
ПОНОШЕНЇР ПОМ tfAMOTA  АНЦЕ 
MOE: 


8. ЧХждях кыхх крлтїн моей, 
H СТрАНЕНХ СЫНОКОМЯ MATEJE MO- 
ЕА. 


9. ко уғвногть дом TEO- 
ЕГИ) СНЕАЕ МА, Н ПОНОШЕНТА mono. 
fAMIHKX ТН, HANAĄOLIA НА МА. 


10. И покрыҳх norroaz 4%% 
мон. H Бег RZ ПОНОШЕНЇР 


лн. 

11. Н положнхя ojkanit МОЕ 
вретнци, H KBIKXA — HA BZ 
neum. 


12. О мн ra&MaAXS tA Cha. 
шїн gz крах, н o Ark. noAXY 
пїюшїн вїно. 


2. I stick fast in the mire of the 
deep: and there is no sure standing 
I am come into the depth of the sea: 
and a tempest hath overwhelmed me. 


3. I have laboured with crying; 
my jaws are become hoarse: my eyes 
have failed, whilst I hope in my God. 


4. They are multiplied above the 
hairs of my head, who hate me with 
out cause. My enemies аге grown 
strong who have wrongíully perse- 
cuted me: then did I pay that which 
I took not away. 


5. O God, thou knowest my 
foolishness; and my offences are not 
hidden from thee. 


6. Let not them be ashamed for 
me, who look for thee, O Lord, the 
Lord of hosts. Let them not be coun- 
founded on my account, who seek 
thee, O God of Israel. 


7. Because for thy sake I have 
borne reproach: shame hath covered 
my face. 


8. I am become a stranger to my 
brethren, and an alien to the sons of 
my mother. 


9. For the zeal of thy house hath 
eaten me up: and the reproaches of 
them that reproached thee are fallen 
upon me. 


10. And I covered my Soul in 
fasting: and it was made a reproach 
to me. 

ii. And I made haircloth my 


garment: and I became a byword 
to them. 


12. They that sat in the gate 
spoke against me: and they that 
drank wine made me their song. 
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13. 434 ЖЕ MOAHTKON MOS KZ 
merk, Боже: БИЕМА БЛАГОКОЛЕНЇА, 
hore, во лмножетЕЕ  MHaormn 
TROFA углышн МА BO нотни ena- 
СЕНЇА TROW. 

14. Опан MA (D ЕрЕНЇА, ДА HE 
угл'ЕНЎ: A4 НЗБАВАЮРА (0 HéHABH. 
`лАШНХя мА, H Ù TASEOKHAX 
KWAZ. | 

15. ДА нЕ потопнтя МЕНЕ EX. 
fA EOAHAA, НИЖЕ ДА ПОЧЕТА ЛЕНЕ 
ГАУЕННА» НИЖЕ СБЕДРТЯ © Мн po.. 
REHHHKX OVf'TZ fEOHXX. 

16. Оульши мА, Гогподн, 
AKW БЛАГА MHAOCTh TROA: ПО 
МНОЖЕТЕХ IHEĄJOTZ CTEOHXA NH- 
SH НА MA. 


17. НЕ откратн лица ITEOFTUO. W 
отрокл TROMW: AKW скоуБАЮ 
поро OVCABILLIH. МА. 


18. Воньмн дўшн мо, и H3- 
RABH МЮ: RfACZ MOHXZ fAÀH НЗБАКГ 
MA. 


19. Ты ко к'®н ПОНОШЕНИЕ Mor, 
н PTYAZ мой, Н срамот мои: 
NAZ "TOEOM BCH ОбКОбБААЮЦИИ 
MA. 
чААШЕ — AS UA 
"RKAAXA (о. 
Eh, u 

окр. 


20. Поношенїғ 
MOA H fTjAUTR: H 
СКОрКАЦАГО, HO ne 
бүт шлюшндә, но 
TOXA. 


21. H даша вх enkaz мою 
ЖЕЧЯ, H BZ ЖАЖАХ МОЮ НАПОНША 
МА OTA. 

22. ДА EWAPTZ ТбАПЕЗА HXZ 


пй HHMH EX гЁтһ, H кй B03- 
AAAHÍE H ВА СОБЛАЗНЬ. 


13. But as for me, ту prayer IS 
to thee, O Lord; FOR the time of 
THY good pleasure, O God. In the 
multitude of thy mercy hear me, in 
the truth of thy salvation. 


14. Draw me out of the mire, that 
I may not stick fast: deliver me from 
them that.hate me, and out of the 
deep waters. 


15. Let not the tempest of water 
drown me, nor the deep swallow me 
up: and let not the pit shut her mouth 
upon me. 


16. Hear me, O Lord, for thy 
mercy is kind; look upon me ac- 
cording to the multitude of thy tend- 


er mercies. 


17. Апа turn not away thy face 
from thy servant: for I am in 


trouble, hear me speedily. 


18. Attend to my soul, and de- 
liver it: save me because of my 
enemies, 


Ig. Thou knowest my reproach, 
апа my confusion, and my shame. 


20. In thy sight are all they that 
afflict me; my heart hath expected 
reproach and misery. And I looked 
for one that would grieve together 
with me, but there was none: and 
for one that would comfort me, and 
i found none. 


21. Апа they gave me gall for 
my food, and in my thirst gave me 
vinegar to drink. 


22. Let their table become as a 
snare before them, and a recompense, 
and a stumling block. 
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23. Да ПОЛАбАЧАНСА ОЧИ HKZ ЕЖЕ 
не EHjrleTH, Н хр БЕТА HX вынУ 
(АЛАЦЫ. 

24. Пуолїй na aA rimkgz, n А. 
ость ГНЁБА ТОРГИ ДА ПОГТНГ. 
НЕТА HXZ. | 


25. {л БУдетх ĄBOpZ нуж 
пУетх, H EX TRHAHUIAXZ HXX A4 HE 
ENAETZ ЖИКЫЙ. 


26. ЗАНЕ, ETOWE Ты ПОДАЛ 
ин, тїн погнаша, H Kx колёзни 
AREZ монҳх Пунложнши. 


27. Пенложи БЕЗЗАКОНЇЕ КА 
БЕЗ ЗАКОНЇЮ HyZ, и AA не EHHANTZ 
BZ njAEAN TKON. 


28. Дл nOT(ERATTCA OTZ КННГН 
ЖНБЫХЯ, H £Z lIjAREAHBIMH ДА HE 
HATIHLLS TEA. 


29. Huib H БОЛАЙ ЕМЬ 4332: 
enacenie TROF, БОЖЕ, AA П{ЇЙЛЇРТА 
MA. 

30. Восхклаю HMA БОГА MOETUO 
сх п'Еснїю; КОЗЕЕАНЧУ ЕГО BO КА. 
АЕНТИ: 

31. Н угодно кУдетя Богу na- 
ЧЕ ТЕЛЦА ЮНА, роги НДНОгАША H 
Il43HOK'TH. 


32. ДА v 3gorz ннціїн n BORBE- 
СЕЛАТГА: ЁЗЫШҤТЕ ПОГА, H PRHKA 
KWAETZ дУша КАША, 


33. Мкю услышал ovEoriA To- 
сподь, Н OKORAHHBIA СКО НЕ 0y. 
HHVH2KH. 

34. ДА ROtXEAAATTZ ЕГО НЕБЕСА Н 
ЗЕМЛА, MOJE H ЕГА TRHESIJIAA BZ 
НЕЛЯ. 


35. 
нд, H 


tiu. 


IV. 


Нкю  Borz 
fO gHKAYITEA 


СПАСАТ 
гелди 


223. Let their eyes be darkened 
that they see not; and their back bend 
thou down always. 


24. Pour out thy indignation up- 
on them: and let thy wrathful anger 
take hold of them. 


_ 25. Let their habitation be made 
desolate: and let there be none to 
dwell in their tabernacles. 


26. Because they have peresecu- 
ted him whom thou hast smitten; 
and they have added to the grief of 
my wounds. 


27. Add thou iniquity upon their 
iniquity: and let them not come into 
thy justice. 


28. Let them be blotted out of 
the book of the living; and with the 
just let them not be written. 


29. But I am poor and sorrowful: 
thy salvation, O God, hath set me up. 


30. I will praise the name of God 
with a canticle: and I will magnify 
him with praise. 


31. And it shall please God better 
than a young calf, that bringeth forth 
horns and hoofs. 


32. Let the poor see and rejoice: 
seek ye God, and your soul shall live. 


33. For the Lord hath heard the 
poor: and hath not  despised his 
prisoners. 

34. Let the heavens and the earth 


praise him; the sea ,and every thing 
that creepeth therein. 


35. For God will save Sion, and 
the cities of Juda shall be build up. 
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AFÜPTÍH: H БЕЛАТА ТАМИ, H 
nata TR H. 


36. H CEMA gaku Rz 'TBOHXZ V- 
AFfPRH'TZ. H, H АЮБАЦИН HMA TROF 
Rf£AA'TEA EZ ПЕМЯ. 


/лломя 69. 


Borr, БА ПОМОШЬ МОЮ BONLMH: 
Гогподн, помощи мн по'тщнгА. 


2. ДА TnOPTHAATIA H nocga- 
MATIA НШУЦИН АУШХ лою, AA 
BOZBJATATLA БЕПАТЬ H ПОРТЫ. 
ДААТГА ХОТАЦИН MH SA4A. 


3. Да KOZKJATATTA АБЇЕ СТЫ 
АШИМ ГЛАГОЛЮЦІЇН MH, БААГОЖЕ 
БЛАГОЖЕ. | 


4. Да КОЗА ЮТА H КОЗЕНЕ- 
АТТА © ТЕ вен НУН TEBE 
Боже: н AA FlAATOAPTZ кын, да 


БОЗЕЕЛЕЧИТСА Господь, ЛЮЕАЦІЇН 
СПАСЕНЇЕ TROF. 
5. 43% ЖЕ NHI- MZ H 


WEorz, Божғ помозн ми: NOMO- 
IHHHKZ мой ин ты, Господин nr 
BAKOCHH. 


GAABA: 


And they shall dwell there, and ac- 


quire it by inheritance. 


36. And the seed of his servants 
shall possess it; and they that love 
his name shall dwell therein. 


Psalm 69. 


Q GOD, come to my assistance; 
O Lord ,make haste to help me. 


2. Let them be counfounded and 
ashamed that seek my soul. Let them 
be turned backward, and blush for 
shame that desire evils to me. 


3. Let them be presently turned 
away blushing for shame that say 
tome: 'T is well, 't is well. 


4. Let all that seek thee rejoice 
end be glad in thee; and let such as 
love thy salvation say always: The 
Lord be magnified. 


5. But I am needy and poor; O 
God, help me. Thou art my helper 
and my deliverer: O Lord, make no 
delay. 


Glory. 


По девятой Каөісмъ, Трисвятое по Отче nam: глаголемъ: 


Тропари покаянны. 


Akania moa n пол\ышлкнЇд, грвҳн n xomnia вЗЫсКАТН дош. 
LIH НЕПЫТАНЇЕМА "TROHAVE: ДАЖАВ МН ПОМОШЬ НА ПОКДАНЇЕ KZ ДОБ. 
joa отв т, Хұнете Боже, AKW ЧЕЛОКЁКОЛНЕЕЦЯ. 


Слдка: 


Очнетнкый Петрово отвғржкенїе CAEZAMH, н мытдрю грЕҳн B03- 
AbIXAHĪEMZ TIQOPTHEBIA, H ме помнаУЙ, челов'Бколюкче Гогподн. 
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Н нын: 


РадЎйгл, НЗХ NAWS непреложно Олово плоть БЫГТА, H ELFAHEA 
EX пы. РадЎйгл ПречистлА, ANOLTOAWRZ н ИУченнкювя рАДОгТЕ, н 
к пыда сплеғнїғ, diern Хунега Бога. 


Таже: Господи помилуй 40. По ceu»: 


JHOZJHT&Àd ДЕБАТ4А. 


Благодарю ЕБЕ, Господи Боже СПАСЕНТА МОНО, AKW REA ITROSHUIH. BZ 


БААГОДЖАН ЖНЗНН MOFA, ДА BAINS xz ТРЕЕ ЕЗЫрАЮ, Оплентелю H BAA- 
годЧтелю дЎшн MOFA: AKW кнн MA ин гуЕшнаго BZ HBHH 
сей (D. фожденїд мои н Aortad: токою БО ""raomkkoAtEE НЕХ, 
АВНЖУЕА» H ИМЬ, H ТвОНМХ £TIACHITEABHBIMZ. ПромьишАИмя н нын 
ABHCHWXCA, НА ПОХБААХ н ПОКЛОНЕНИЕ TIgECEAN'TATUO НАЕНН КОЕГО. Trl. 
ҖЕ MOAN TH £A, Гогподн: даждь MH БЛАГОДАТЬ н ШАЎ, ДА ГПОДОБАЮСА 
nkra meek gag nto. H MOAHTHCA непрестанно, EX отуде Horror 
Aot спасенїғ дЕлалюцін. Оуслышн, Бладыко, н TIOMHAER MA, н соку _ 
ши ПОД НОГИ MOA НЕБНДНАЫА EjATH. н СЎПОсТАТЫ MOA, АКФ тЫ ЕСН 
сунна помощннкя жнкот® MOEMS, да TA восквллю нын, н вх вки. 
4мннь. 


Таже Пріидите поклонимся, 3. 
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алол 70. 


Н. ra Гогподн, WHoRAXE, дд не 
погтЫыжАЎТА Ex ЕКА. 
` 2. Правдою твое HGEAEH MA, 
H H3AVI MA: пунклонн ко МН oy- 
ҲО "T&O£, H СПАН MA. | 
3. ВУдн MH вд Bora 3a. 
телА, Н BZ место крЕпко earra 
МА AKW ТЕНТА МОЕ H прн. 
R'ÈRHIE MOF ин ты. 
4. Боже мой, HZEABH MA НЗЯ 
(кн грЕшнлго, нд рки Зако. 
НОПрЕсТЎПНАГО) Н ОЕНДАЦІАГФ. 


5. ки ты ин ИН МОЕ 
Тогподн, Гоподн  О/ПОвАНЕ МОЕ 
OTZ ЮНОГТН MOFA. 

6. Rz merk oTaepangea 0 oy- 
трокы, (U Чика MATESE MOLA Ты 
ҥн МОЙ покфокнтғль: © mekk nd 
НЕ MOF БЫН. 

7. AKW чХдо Ема многнлх, H 
ты полоціннкя мой крЕпокя. 


8. Да неполнАТТА VITA MOA 
XEAAEHÍA, AKW да KOMON САЛЕХ 
TKON, КЕСЬ ДЕНЬ ErAnKOMEnir TROF. 

9. НЕ ОЕР КН МЕНЕ RO КМА 
стдростн, EHETAA otK¥ д влтн kei. 
NOTH МОЕЙ, НЕ OUTAEH МЕНЕ. 

10. Мко hun вудЗн мон 
дан, n creer Siprin ДУШУ мою ro. 
кЕцаша gc m, 


11. Глаголющие: Богх огтавнаях 
Th EO, ПОЖЕННТЕ H HMHTE ЕГО, 
АК) нЁть HZRABAAAÑ. 


Десятая. 
Psalm 7о.. 


[х thee, О Lord, I have hoped, let 
me never be put to confusion. 

2. Deliver me in thy justice, and 
rescue me. Incline thy ear unto me, 
and save me. 

3. Be thou unto me a God, a pro- 
tector, and a place of strength: that 
thou mayst make me safe. For thou 
art my firmament and my refuge. 

4. Deliver me, O my God, out 
of the hand of the sinner, and out 
of the hand of the transgressor of 
the iaw and of the unjust. 

5. For thou art my patience, O 
Lord: my hope, O Lord, from my 
youth. 

6. By thee have I been confirmed 
irom the womb: from my mother's 
womb thou art my protector. Of thee 
shall I continually sing. 

7. 1 am become unto many as a 
wonder, but thou art a strong helper. 


8. Let my mouth be filled with 
praise, that I may sing thy glory; thy 
greatness all the day long. 

9. Cast me not off in the time of 
old age: when my strength shall fail, 
do not thou forsake me. 

то. For my enemies have spoken 
against me; and they that watched 
my soul have consulted together. 


тт. Saying: God hath forsaken 


him: pursue and take him, for there 
is none to deliver him. 


II8 
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12. Боже мой, НЕ wAAAHEA © 
МЕНЕ: Боже мой, EZ ПОМОШЬ мою 
EOHBAM. 


13. Да noPrBlAATEA Н HEER- 
нт ОКЛЕБРГАЮЦИН АШ mow 
AA ORAEKE' TELA EX ОТУАХ н СИМ 
нщЎщшїн saaa мн. 


14. ÀZZ ЖЕ RtfrAA КОЗУ ПОБАЮ 
HA ТА, Н ПУНЛОЖХ НА BREAKS no- 
XE4AS TKON: | 
15. yera MOA БОЗЕЁЩЕТАТЯ 
ПБА ТБОЮ, БЕ ДЕНЬ ЕПАСЕНЇЕ 
TROF, МКИ) НЕ ПОЗНАХХ KHHIRHAA. 


16. ВннАХ вх rua То’подни 
Гоподн noavAn S. ngagAS ТЕБЕ EAH- 
наг, 


17. Боже мой, HME nas HAZ 
MA ЕН © ITOHOPTH. MOFA, Н АО. TIT. 
wk козе Agra TROA: 


18. Н даже до итаролги n ne. 
ОТАФЕНТА, Боже МОЙ, не ООГАКН 
МЕНЕ, ДОНДЕЖЕ BOZKY лышцУ 
твою род кем гулд Еле 


19. GHAX твою н ПраАБАХ твою, 
Боже, ДАЖЕ AO БЫШННХХ, HAE ГО. 
TROÓHAZ MH ЕСН БЕЛНЧЇА. Воже, КТО 
ПОДОКЕНА ТЕБЕ? 

20. Ёлнкн IAEHAZ MH ЕН fKOf. 
ЕН AHUUTH Н ЭЛЫ, H ОБрАЦІСА OKH- 
КОТБОрНЛХ МА ИН, н (D БЕЗДНЯ 
ЗЕМАН KOZBEAZ МА ИН: 


21. Оумножнля вн НА мн БЕ 
АНЧЕРТЕЇЕ TROF, H ОБАА ok 
LIHAZ MA ҥн, H 0 БЕЗДНА ЗЕМАН 
ПАКН BOZBEAZ MA ИН. 


22. Hro 43* ntnüomkara "reg 
KZ людека, lornoan, BZ ror дя 
фаломиснхя нотних твою. Боже, 


12. О my God, be not thou far 
from me: O my God, make haste to 
my help. 


13. Let them be confounded and 
come to nothing that detract my soul; 
let them be covered with confusion 
and shame that seek my hurt. 


_ 14. But I will always hope; and 
will add to all thy praise. 


| 15. My mouth shall show forth 
thy justice; thy salvation all the day 
long. Because I have not known 


learning. 


16. I will enter into the powers 
of the Lord: O Lord, I will be mind- 
ful of thy justice alone. 


17. Thou hast taught me, O my 
God, from my youth: and til now 
I wil declare thy wonderful works. 


18. And unto old age and grey 
hairs: O God, forsake me not. Un- 
til I show forth thy arm to all the 
generation that is to come. 


I9. Thy power, and thy justice, 
O God, even to the highest great 
things thou hast done: O God, who 
is like to thee? 

20. How great troubles hast thou 
shown me, many and grievous: and 
turning thou hast brought me to life, 
and hast brought me back again from 
the depths of the earth. 


21. Thou hast multiplied thy 
magnificence; and turning TO ME 
thou hast comforted me, and hast 
brought me back from the depths 
of the earth. 

22. For I will also confess to thee 
thy truth amongst the people, O 
Lord, with the instruments of psal- 
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коспою тек вх ГУслЕХх бклтый 
ItpAHAEEZ. 

23. Roagaa V eric оугтнЕ мон, 
гад копою Tesk, n дУша мол, 
ЮЖЕ ЕСН H'3EAEHAZ: 


24. Ott ЖЕ Н АЗЫКЯ МОЙ БЕСА 
день nort ngagyk mori, ЕДА 
ПОЙГЫДАТЕА H ПОбАМАТЕА HIY- 
шїн saaa мн. 


үллол 71. 


box, САЖ ТВОЙ ЦА ВН ДАЖДЬ 
н пулвд твою Chin% царев: 


2. СХАНТИ ЛЮДЕМУ ITEOHAAE EZ 
Права, H nint твонмя BZ t% 
АЖ. 

3. Да коспуїйлмУтя горы ллнрх 
АЮДЕМЯ, H XOAMH. ПУАКАХ. 


4. СУднтх HHUIBIAYA ЛЮДЕКНАЯ, 
н сплет сыны OVEOCHXX, H EMH- 
JETZ КЛЕКЕТННКА. 


5. И njrES APT [Ж COAHUEAZ, Н 
Прежде ЛУНЫ фодал QOAUUEZ. 


6. GHHAPTZ AKW дождь на p8- 
HO, H Аки) KANAA КАПАЮЩАА НА 
Землю. 


7. ВОЗАТ КО АНЯ Е 
ПРАКДА Н МНОЖЕГТКО МНД, ДОНАЕ- 
ЖЕ OTHMETCA AXHA. 


8. Н ОБЛадАЕГЯ (0 MOJA до мо. 
fA, H 0 ух до коня БЕ. 
ЛЕННЫА. 


9. Прах ннмх припал mz. 64.1. 


ОПААНЕ, H ВбАЗН ЕГФ ПЕрСТЬ ПОЛН... 


жУ тя. 


їету: О God, I will sing. to thee with 
the harp, thou holy one of Israel. 
23. My lips shall greatly rejoice, 
when I shall sing to thee; and my 
soul which thou hast redeemed. 


24. Yea and my tongue shall me- 
ditate оп thy justice all the day; when 
they shall be confounded and put to 
shame that seek evils to me. 


Psalm 71. 


(JIVE to the king thy judgment, 
O God: and to the king's son thy 
justice. 

2. To judge thy people with 
justice, and thy poor with judgment. 


3. Let the mountains receive 
peace for the people: and the hills 
justice. 

4. He shall judge the poor of 
the people, and he shall save the 
children of the poor: and he shall 
humble the oppressor. 


5. And he shall continue with the 
sun, and before the moon, through 
out all generations. 


6. He shall come down like rain 
upon the fleece; and as showers fal- 
ling gently upon the earth. 


7. In his days shall justice spring 
up, and abundance of peace, till the 
moon be taken away. 


8. And he shall rule from sea 
to sea, and from the river unto the 
ends of the earth. | 

9. Before him the Ethiopians 
shall fall down: and his enemies shall 
lick the ground. 


120 


—9 КАӨІСМА © 


10. Цай &agriteTit H остуовк 
дабы пуннес та, цайе {улвгтїн H 
Сава дабы пунведтя: 


11. Н поклонАтгА МАЎ ВЕН ЦА. 
fit Земетїн, вен гаЗыцы порота. 
юта FAN. 


12. Нико ngga&H нна © гил. 
HA: н сүвога, EMYRE НЕ Er ПОМОЩ. 
HHKA. 


13. Пощлднтя nunt н (БОГА, 
H дАЎшы OEOTHXE (ПАГА. 


14. Ота лнукы H © HETHAEABL 
HAGKARH'TTZ дЎшШЎ НХ н местно 
HAMA ЕГЧ) TIfEAZ. HHAMH. 


15. И живя ENAPTZ, Н ДАСТА 
MŠ W gaara djaRlifitkA: и Nomo- 
ЛАТТА © НЕМЕ КЫНЎ, ВЕСЬ ДЕНЬ BAA- 
ГОГЛОКАТЯ ЕГО. 


16. БХАРТХ ИПГЕЕЖАЕНЕ NA ЗЕ. 
MAH на веро горх, преводнеет CA 
ПАЧЕ AiRAHA плод ГО: н проце 
TT 00 Града AKW THABA BEM- 
HAA. 


17. ВУдетк HMA ETW EAAU OL. 
ЛОВЕНО RO КИН, ПУНЖАЕ СОЛНЦА 
ПрЕКЫКАЕТ А HMA ЕГ: H БААГОЕЛО- 
RATIA BZ НЕМА КСА КОЛЕНА ЗЕМ- 
НЛА, ВЕН АЗЫЦЫ, WRAAPRATZ FFW, 


18. Бллгогловеня Господь Вогя 
Черанлевя, TROJAŃ ЧУДЕСА РАНИЯ. 


19. H БАЛГОГЛОКЕНО HMA ЕЛАВЫ 
го ко вк н gz БЕК ghra: н 
НЕПОДНИТ СА СЛАКЫ ЕСО БСА ЗЕМАА: 
БАН, ЕДН. 


СЛАДКА: 


то. The kings of Tarsis and the 
islands shall offer presents: the kings 
of the Arabians and of Saba shall 
bring gifts. 


тт. Апа all kings of the earth 
shall adore him: all nations shall 
serve him. 


12. For he shall deliver the poor 
from the mighty: and the needy that 
had, no helper. 


13. He shall spare the poor and 
needy: and he shall save the souls 
of the poor. 


14. He shall redeem their souls 
from usuries and iniquity: and their 
names shall be honourable in his 
sight. 


15. And he shall live, and to him 
shall be given of the gold of Arabia, 
for him they shall always adore: 
they shall bless him all the day. 


16. And there shall be a firma- 
ment on the earth on the tops of 
mountains, above Libanus shall the 
iruit thereof be exalted: and THEY 
of the city shall flourish like the 
grass of the earth. 


17. Let his name be blessed for 
evermore: his name continueth be- 
fore the sun. And in him shall all the 
tribes of the earth be blessed: all 
nations shall magnify him. 


18. Blessed be the Lord, the God 
of Israel, who alone doth wonderful 
things. 


19. And blessed be the name of 
his majesty for ever: and the whole 
earth shall be filled with his majesty. 
So be it. So be it. 


Glory. 


—9 ДЕСЯТАЯ 9-— 


таг 


\алолля 72. 


Коль БААГА Богх ÍrganarBz, Nga- 
КЫЛАЯ CEQAUEAM. 


2. Мон же gmaark ne noARHrRAC. 
сл noa: gmaark НЕ ПрОАТАШАСА 
СТОПЫ мол. 


3. [AKW KOSfFRHORAXZ НА REZ- 
Законных, — aux грЕшннковя 


RJA. 


4. ке miers КОСКЛОНЕНЇА RZ 
(METH — HXZ, Н OMITREQPRAEHIA BZ 
gank nya. 

5. Bu "eNadkya ЧЕЛОВЁЧЕКИХЯ 
НЕ СУТЬ, н гй wEAORH нЕ npin- 
MN ран. 


6. СЕГО {АДН ОМАЕЖА А TOf. 
АНА НХХ до КОНЦА: од КАШАА 
НЕПРАКДОЮ Н НЕЧЕСПМЕМЯ C(ROHMZ. 


т. НЗыдетя AKW H3 ТУКА НЕ. 
TfARAA HXX: ПрЕНДОША EZ AÜEOEh 


EGALA. 


8. ПомыЕанща H ГААГОЛАША RZ 
АЎкакгтв, НЕПрАБД® EX EBhiftoTN 
ГААГОЛАША. 


9. Положнша НА НЕЕ Н СЕТА 
CROA, H АЗЫКЯ HXZ ПНДЕ ro 
Земан. 


10. GEW $4AH OEjATAVTCA AU. 
Ale mon rho: n Ane НЕПОЛНЕНН 
ORQAUISTEA RZ НН. 


n. Н pun как oyekak 
Borz? н ле сеть раЗУмя BZ Вы. 
LIBE? 


12. Ge rin. гушняцы и rogay- 
юшїн BZ БЕК, уд ЖАША БОГАТ. 
гтво. 


Psalm 72. 


How good is God to Israel, to them 
that are of a right heart! 


2. But my feet were almost 
moved; my steps had well nigh 
slipped. 


3. Because I had a zeal on oc- 
casion of the wicked, seeing the 
prosperity of sinners. 


4. For there is no regard to their 
death, nor IS THERE strength in 
their stripes. 


5. They are not in the labour of 
men: neither shall they be scourged 
like OTHER men. 


6. Therefore pride hath held 
them fast: they are covered with 
their iniquity and their wickedness. 


7. Their iniquity hath come 
forth, as it were from fatness: they 
have passed into the affection of the 
heart. 


8. They have thought and spoken 
wickedness: they have spoken in- 
iquity on high. 


9. They have set their mouth 
against heaven: and their tongue 
hath passed through the earth. 


IO, Therefore will my people re- 
turn here and full days shall. be 
found in them. 

II. Апа they said: How doth 
God know? And is there knowledge 
in the most High? 

12. Behold these are sinners; 
end YET abounding in the world 
they have obtained riches. 


I22 
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13. Н уа: еда вЕХЕ опуавАНХя 
(К АЦЕ МОЕ, H УМЫХЯ: EZ. HETTORHH. 
ныхя сц мон? 

14. Н кыхя IAGEEHZ ВБ ДЕНЬ, 
Н ОБАНЧЕНЇЕ MOF НА OVTTÓEHHHXA. | 


15. dipe ГААГОЛАХХ ПОБЁМя Ta- 
KW f£ $OAN сынокя "TROHXZ ЕМУ Е 
o&iptaxtA. 


16. Н непцивахя — jag S born: 
cie ToX Az ЕСТЬ Dj£AoMmOR. 


17. ДОНДЕЖЕ EnHAX Ко CEA THAO 
Боже, n gaaW we кх noradinaA 
нл. | 

18. ОБАЧЕ ЗА ЛҺШЕНЇА HXZ. NO- 
AOPKHAZ ЕН HAVE SAAMA, ННЗАОЖНАЯ 
ин A, EHETAA рАЗГОрД'ЕШАГА. 


19. Bakw кыша вх ЗлпЎгт'Ё_ 
НЇЕ, ЕНЕДАПЎ НЕЧЕЗОША, ПОГИБОША 
ЗА БЕЗЗАКОНТЕ (ROF. 


20. ки) ronie ERofrmarmunru, 
Гогподн, во град TBOEMZ ОЕрАЗЖ 
нух бүннчнжншн. 


21. МКО раже ГЕрАЦЕ МОЕ, 
н W'TjoEA moa НЗАМЕНИШАЕА: 


22. H 43 OHHMHPKEHZ H NE уд. 
ZYMEXZ, гКотенх кых oy TERE. 


23. Н A3Z КЫН ся токою, © 
держал ен УХ динХю мон: 


24. Н говЁтомях TBOHMZ Nat- 
TTARHAZ МА ЕН, H го славою ngi- 
АЛХ МА ЕН. 


25. Что RO MH ЕСТЬ НА НЕБЕ? 
н © Tee что когҳот' кх нА 
Земан? 


26. HIERE ttgAUE МОЕ H Плоть 


13. And I said: Then have I in 
vain justified my heart, and washed 
my hands among the innocent. 


14. And.I have been scourged 
al the day; and my  chastisement 
hath been in the mornings. 


I5. If I said. I will speak thus; 
behold, I should condemn the gen- 
eration of thy children. | 


16. I studied that I might know 
this thing, it is a labour in my sight. 


17. Until I go into the sanctuary 
of God, and understand concerning 
their last ends. 


18. But indeed for deceits thou 
hast put it to them: when they were 
Jifted up thou hast cast them down. 


Ig. How are hey brought to 
desolation? They have suddenly 
ceased to be: they have perished by 
reason of their iniquity. 


20. As the dream of them that 
awake, O Lord; SO in thy city thou 
shalt bring their image to nothing. 


21. For my heart hath been in- 
flamed, and my reins have been 
changed. 

22. And I am brought to nothing, 
and I knew not. I am become as a 
beast before thee. 

23. And I AM always with thee. 
Thou hast held me by my right hand. 


24. And by thy will thou hast 
conducted me, and with thy glory 
thou hast received me. 


25. For what have I in heaven? 
and besides thee what do I desire up- 
on earth? 


26. For Thee my flesh and my 
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MOA, БОЖЕ fffAMA МОЕГО, Н ACTH 
МОА, БОЖЕ, RZ B'EKZ. 


27. AKW te УдаАЛАЮЦИН СЕБЕ CO 
WERF ПОГНЕНХТЯ: NOTJERHAZ ЕСН 
RLAKAPUO. люкод'Еюцаго (0 TERE. 


28. Инф же прнлЕплАТНСА Ro- 
TOBH БЛАГО ЕСТЬ, полагАТН НА To. 
trloAA бүповднї# Mor, БОЗЕЁЕГНТИ 
MH БСА ХБАЛЫ "TEOA EO Братя 
Auge Civonu. 


Yaaomz 73. 


В. «к, Боже, отуннУля ин AO 


конца? gagrmhEata rAjorTh "TEOA 
НА овцы ПАЖИТН ТВОЕ? 


2. Помланн гоньмя ТВОЙ, ЕГО. 
ЖЕ СТАЖАЛЯ ЕН OHITIEGEA: ИЗБАКНАЯ 
Н ЖЕЗЛОМЯ ДОГТОАНЇА ТОГО, 
ropa Соня ria, BZ НЕЙЖЕ БЕЕАНА- 
(А ин. 


з. Воздвнгнн (ЦЕ ткон на 
гордыни HXX EX КОНЕЦ: FAHKA AN. 
KA&HOEA Браг BO БАТ МА "TRO. 
£M. 

4. И BOFXEAAHHIACA НЕНАБНАА- 
ЦИН "rA под ngagAnnka "TROC. 
го: положиша — 3HAMEHIA CROA 
ЗНАМЕНЇА, Н нЕ TIOgHALIA. 


5. hw во nryoark пкышЕ, 
ак BZ АУкравЕ дрекАНЕ ОКНА 
мн разг кошл. 


6. Двери erw вкУпЕ оЁчивомя 
H оскордомя fAggN LIHLLIA H. 


1. ВОЗЖГОША ОГНЕМЯ fEA'TTHAO 


heart hath fainted away: thou art 
the God of my heart, and the God 
that is my portion for ever. 

27. For behold they that go far 
from thee shall perish: thou hast 4е-. 
stroyed all them that are disloyal 
to thee. 


28. But it is good for me to ad- 
here to my God, to put my hope in 
the Lord God: That I may declare 
all thy praises, in the gates of the 
Gaughter of Sion. 


Psalm 73. 


О GOD, why hast thou cast us off 
unto the end: why is thy wrath en- 
kindled against the sheep of thy pas- 
ture? 


2. Remember thy congregation, 
which thou hast possessed from the 
beginning. The sceptre of thy in- 
heritance which thou hast redeemed: 
mount Sion in which thou hast dwelt. 


3. Lift up thy hands against their 
pride unto the end; see what things 
the enemy hath done wickedly in 
the sanctuary. 


4. And they that hate thee have 
made their boasts, in the midst of 
thy solemnity. They have set up 
their ensigns for signs, and they 
knew not. 


5. Both in the going out and on 
the highest top, As with axes in a 
wood of trees, 


6. They have cut down at once 
the gates thereof, with axe and 
hatchet they have brought it down. 


7. They have set fire to thy 
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ТВОЕ, НА ЗЕМАН OFGREQHHILIA TRE. 
ЛАНЦА НМЕНЕ ТВОЕГО. 


8. Рша BZ réjAUH КОРМЕ H- 
жнкн нҳх EKNmk: пЯйднтЕ н от. 
СТАБНАХ Bea ПбАЗАННКН Romia W 
Земан. 

9. ЗнаменїА нда не кнд'Ёҳом". 
whera Krom% Пророка, Н HAPX НЕ 
ПОЗНАЕТ KTOMÝ. 

10. докол, Боже, nonosrrz 
враг? $AGAQATKHTTZ протнкный H- 
МА ТВОЕ AO КОНЦА. 


11. Reko откудшании — eS 
ткою н ActmHu s твою (0 гды н. 
AJA TEBOW EX KONFUZ? 


12. horz Же [ajh НАШЯ Прежде 
вка, toarkaa спасенїе посред 3em- 
AH. 


13. Ты 
твою море: ты PTEQAZ 
ЛАЕК кк Код. 


O"'TREQgAHAZ ЕН CHAOW 
Н ГЛАВЫ 


14. Ты сокуушная ин ГАЛЕ 
SA ERN, AAAX ЕСН ТОГО КАНО AK- 
AEMZ 6 в lont HM. 


15. Ты рагторгля кҥн HPTONHHKH 
н потоки: ты nar uaz ҥн f'ka 
HA AM EKRTA, 


16. T&oH ть ДЕНЬ, H TROA 
ЕСТЬ НОЩЬ: ТЫ £OREQLIHAZ. ECH 34- 
jr H СОЛНЦЕ. 


17. Ты fO'TROfHAZ ҥн BEA ПЕ 
Akab! Земан: KATES н RENY ты 
f0:3A4AX {ЕН A. 


18. Помлнн £A: БАГА TONOCH 
Господевн, n АНА везХмнїн $43. 
AfAPRHLLA. HMA БОЕ. 


sanctuary: they have defiled the 
dwelling place of thy name on the 
earth. 


8. They said in their heart, the 
WHOLE kindred of them together: 
Let us abolish all the festival days 
of God from the land. 


9. Our signs we have not seen, 
there is now no prophet: and he will 
know us no more. 


ro. How long, O God, shall the 
enemy reproach: IS the adversary 
to provoke thy name forever? 


11. Why dost thou turn away thy 
hand: and thy right hand out of the 
midst of thy bosom for ever? 


12. But God is our king before 
ages: he hath wrought salvation in 
the midst of the earth. 


I3. Thou by thy strength didst 
make the sea firm: thou didst crush 
the heads of the .dragons in the 
waters. 


14. Thou hast broken the heads 
of the dragon: thou hast given him 
to be meat for the people of the 
Ethiopians. 


15. Thou hast broken up the 
fountains and the torrents: thou hast 
dried up the Ethan rivers. 


16. Thine is the day, and thine 
is the night: thou hast made the 
morning light and the sun. 


17. Thou hast made all the bord- 
ers of the earth: the summer and the 
spring were formed by thee. 


18. Remember this, the enemy 
hath reproached the Lord: and a 
foolish people hath provoked thy 
name. 
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19. Не прғдаждь врем АКШ 
пспов' длю tec тев, ДУШ oy- 
когнҳх "TEOHXZ не ЗАЕХАН до KOH. 
ца. 

20. Пун3ун na Зак фт твой, 
AKW — НЕПОАННШАСА — ПОМбАЧЕНЫН 
ЗЕМАН AOMUDEZ БЕЗЗАКОНИЙ. 


21. ДА nt КОЗЕрАТНЕТСА (ЛАН. 
НЫЙ — ПОСбАМЛЕНЯ: НИЦІ Н V ROT 
EOFXEAAH'TA НМА TROF. 


22. Вогтанн Боже, (Хан nt 
ТБОЮ: ПОМАНН ПОНОШЕНТЇЕ TROE, 
мт 
ЕКЕ О RESNAMBATUO. ВЕСЬ ДЕНЬ. 


23. Не Зак АН ГААГА MOAHTEEN- 
HHKZ '"TROHXZ: ГОрДЫНА HEHARHAA. 
цин ТА ЕЗЫДЕ Khi. 


CAARA: 


MTS 74. 


И абаб mekk Боже, непо. 


кЁМЫГА ТЕЕ, Н njHaOREAE HMA 
тко: nog КСА ЧУДЕСА TROA. 


2. гда поїнмУ BEMA, A3 Nga- 
коты BORIS KAS. 


3. PACUTAACA H RIH ЖнЕЎНЇН Ha 
НЕЙ, ABZ OVITREQAHXX Столпы EA. 


4. Рух кезЗаконнУющымя, 
нЕ RE334KonnWHrmE: н  согибшаю- 
ШЫЛМЯ, НЕ КОЗНОЕНТЕ ГОГА. 


5. НЕ КОЗАКНЗАНТЕ НА EhiromTs 
[ОГА ВАШЕГО, Н НЕ ГААГОЛНТЕ НА Ño. 
ГА НЕПУАКАХ. 

6. Мк ИНЖЕ © HEKQUAZ, ИНЕ 
© Западя, ниже О  пУотыхя 
горя. 


19. Deliver not up to beasts the 
souls that confess to thee: and for- 
get not to the end the souls of thy 
poor. 


20. Have regard to thy covenant: 
for they are the obscure of the earth 
have been filled with dwellings of in- 
iquity. 

21. Let not the humbie be turned 
away with confusion: the poor and 
needy shall praise thy name. 


22. Arise, O God, judge thy own 
cause: remember thy reproaches with 
which the foolish man hath reproach- 
ed thee all the day. 


23. Forget not the voices of thy 
enemies: the pride of them that hate 
thee ascendeth continually. 


Glory. 


Psalm 74. 


We will praise thee, O God: we 
will praise, and we will call upon thy 
name. 

2. We will relate thy wondrous 
works: when I shall take a time, I 
will judge justices. 

3. The earth is melted, and all 
that dwell therein: I have astablished 
the pillars thereof. 


4. 1 said to the wicked: Do not 
act wickedly: and to the sinners: Lift 
not up the horn. 


5. Lift not up your horn on high: 
speak not iniquity against God. 


6. For neither from the east, nor 
from the west, nor from the desert 
hills: 
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т. liio. Бога СУАТА ЁГТА: tero 
(ЛНрАРТЖ, Н сего EOSgHOLHTZ. 


8. Tkw чаша вя рц Господ. 


HH, ВЕНА HEjACTEOEHA НЕПОЛНА ^^ 
СТКОрЕНЇА, н OfikAonH © LEA BZ rin: 
ОБАЧЕ ДрОЖКДЇЕ EW HE — Hf'TOWIHEA, 
непїютя вен грЕшнїн ЗЕМАН. 


9. ЗЕ ЖЕ RORA V юг BZ url, 
когпою Ror% fakwBak: 


10. Н вА porn  rpkumsiygz 
сломан, H BOBHEETLA ом MgA- 
БЕДНАГО. | 


алом 75. 


Ву лома ко Іден Богя, во АНАН 
КЕЛТЕ HMA ЕГО. 


2. Н кыгть Ez мнрЕ лето 
го, н жнлнше erw BZ Сон: 


3. Тамо сокоУшн Kpknwera 
AWKURZ, ору H МЕЧЬ H КбАНЬ. 


4. Поогк&цілешн ты Annu GO 
горх ЕЁЧНЫХЯ. 


5. GAMANTOLLIACA BEH nega S n 
[EQAUEATE: OEHN IIIA пом свонлих, 
н ничтоже октош вен МУЖЕ 
KOrTATPTTEA KZ (УКАХЯ сконҳя. 


6. От ЗАПИЦИНТА ТВОЕГО, 
Боже fakwEAh, EOSAfEMAuMA BEA- 
шїн NA онн. 


7. ТЫ гтулшен® ЕСН, н КТО N60- 
"TTHEOPTABETZ ТБ, orroak гик 
TRO. 


8. GZ НЕКЕГЕ LABILLIAHZ CO'TROQHAZ 

ин (WA, ЗЕМЛА OMEOALA H MOA- 
E] 

ча: | 


7. For God is judge One he put- 
teth down, and another he lifteth up: 


8. For in the hand of the Lord 
there is a cup of strong wine full of 
mixture. And he hath poured it out 
from this to that: but the dregs there- 
of are not emptied: all the sinners of 
the earth shall drink. 


9. But I will declare for ever: I 
will sing to the God of Jacob. 


ro. And I will break all the horns 
of sinners: but the horns of the just 
shall be exalted. 


Psalm 75. 


B Judea God is known: his name is 
great in Israel. 


2. And his place is in peace: and 
his abode in Sion: 


3. There hath he broken the 
powers of bows, the shield, the 
sword, and the battle. 


4. Thou enlightenest wonderful- 
ly from the everlasting hills. 


5. All the foolish of heart were 
troubled. They have slept their 
sleep; and all the men of riches have 
found nothing in their hands, 


6. At the rebuke O God of Jacob, 
they have all slumbered that mount- 
ed on horseback. 


7. Thou art terrible, and who 
shall resist thee? from that time thy 
wrath. 


8. Thou hast caused judgment to 
be heard from heaven: the earth 
trembled and was still. 
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9. BntrAa Rot'TATH HA СУХАЯ Бо- 
ГУ, СПАСТН ВСА КАОТКТА ЗЕМАН. 


10. Ки помышленте ЧЕЛОКФ_ 
ЧЕКОР nenok'kerea renk: n орта 
нок помМЫшАЕНїА —TjASAHS ETE 
TH. 


11. IlomoanmttA H EOG3AAAHTE 
Господевн Богў наомУ, БЕН НЕ 
окута EW пенни TZ. дары. 


12. OmgaumoMS н ОТХЕМАЮЦИ- 
AS АХХн Kna rit: страшном паче 
царей .EMHBIXX. 


\'лломж 76. 


Г лома монм Ko ГогподЎ коз- 


SEAXZ, TAALOMZ монмя KZ Боге, н 
EHA'TZ MH. 


2. fX ДЕНЬ fiOfEH мол Bora 
взыскал (SKAMA монма: ноціїю 
П АЖ HHAVE, H HE TIffAL]IEHZ — ENIXZ: 
отвржеА  үтшнтнл = душа 
MOA. 


3. ПомлнУхя hora H БОЗЕНЕ- 
АНХЕА, ПОГАХ MAAXEA, H MAOAS LU. 
гткоклше AWXZ. мой. 


4. Предкарнет Е стравы очи 
МОН: СМАТОҲГА Н НЕ C'AATOAAXZ. 


5. Помывлихя АНН ПЕўКЫА, H 
akra вЁчных ПомАНУХЯ, Н no- 
Учахел: 


6. Hourít геўдцемя — MOHMZ 
CAN MAAKEA, н тУжаше дя мой. 


7. Gaa во кЁкн omrgunerz To- 
СПОДЬ, Н НЕ DTIJHAOPKHITZ KAAl'OROAH.. 
тн naKn?. 


9. When God arose in judge 
ment, to save all the meek of the 
earth. 


то. For the thought of man shall 
give praise to thee: and the remain- 
ders of the thought shall keep holi- 
day to thee. 


тг. Vow ye, and pay to the Lord 
your God: all you that are round 
about him bring presents. 


12. To him that is terrible, even 
to him who taketh away the spirit 
of princes: to the terrible with the 
kings of the earth. 


Psalm 76. 


[ СЕТЕР to the Lord with my voice; 
to God with my voice, and he gave 
ear to те. 


2. In the day of my trouble I 
sought God, with my hands LIFTED 
up to him in the night, and I was not 
deceived. Му soul refused to be 
comforted: 


3. I remembered God, and was 
delighted, and was exercised, and 
my spirit swooned away. 


4. My eyes prevented the wa- 
tches: I was troubled, and I spoke 
not. 


5. I thought upon the days of 
old: and I had in my mind the eter- 
nal years. 

6. And I meditated in the night 
with my own heart: and I was exer- 
cised and I swept my spirit. 

7. Will God then cast off for 
ever? ог wil he never be more 
favourable again? 
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8. HAH Ao КОНЦА MHAOLTh CROW 
omckasrz, ronda raaroAx 00 рода 
BZ родя? 

9. GAA gakWAPTZ  WiprAgHTH 
Богя? nan удержит ко rrr tgo- 
EMX IJEAQUTRE (BOA. 

10. Н үл: neimk  начАХя: ПА 
Ha3AvEna деннцы ЁшнАго. 


11. Пол‹АнХҳх akaa Господна: 
KW noman% № начала ЧУДЕСА 
TEOA. 

12. Н noX«Xra ко &ekyz ad 
wEyx,H H кх наЧННАНИХЯ ТвОНХх 
ПогАЎ MABEA. 

13. Боже, ко tKAT'EMZ ПУТЬ 
ткой: KTO horz КЕЛЇЙ гаки horz 
нашя? 

14. Ты ин Borz торай Ar. 
(A, СКАҘААХ ИН BZ AWĄEXZ СНАХ 
TRO. 

15. H3RARHAZ ЕН МЫШЦЕЮ ТКО. 
ЕЮ AP AH TROA, СЫНЫ IAKORAH H IUD. 
снфокы. 


16. Ёнд'ЁША тА воды, Воже 
НАША ТА БОДЫ, H OVEOALUIACA: 
CAAANTOLIACA БЕЗАНЫ. 


17. Множғетко ш мд 
AACK ДАША ОБЛАЦЫ, НЕО 
ТБО IIffXOAATR. 


18. l'AatZ гроллд ТКОЕГ BZ KO- 
АНН, okraa MWANA ТБО 
RfEAEHHS T0: ПОДЕНЖЕСА Н ITGETIPTHA 
БЫСТЬ ЗЕМАЛА. 


19. RZ морн ПЎТЇЕ TROH, Н CTE- 
ZH ткон кх ROAAKZ  MHOTHXZ, н 
(ААН "TROA НЕ ПОЗНАЮТСА. 


20. Hat'Tr4RHAZ ЕСН AKW ОВЦЫ 
AMAH "TEOA кою diwvreoRon H 
daguontto. 


KWAZ: 
стрЕлы 


Сллкл: 


8. Or will he cut off his mercy 


for ever, from generation to genera- 


tion? 

9. Or wil God forget to show 
mercy? or will he in his anger shut 
up his mercies? 

то. And I said, Now have I be- 
gun: this is the change of the right 
hand of the most High. 

II. I remembered the works of 
the Lord: for I will be mindful of 
thy wonders from the beginning. 


12. Апа I will meditate on all thy 
works: and will be employed in thy 
inventions. 

I3. Thy way, O God, is in the 
holy PLACE: who 1$ the great God 
like our God? 

14. Thou art the God that dost 
wonders. Thou hast made thy power 
known among the nations: 


15. With thy arm thou hast re- 
deemed thy people the children of 
Jacob and of Joseph. 


16. The waters saw thee, O God, 
the waters saw thee: and they were 
afraid, and the depths were troubled. 


17. Great was the noise of the 
waters: the clouds sent out a sound. 
For thy arrows pass: 


18. The voice of thy thunder in 
a wheel. Thy lightnings enlightened 
the world: the earth shook and trem- 
bled. 

19. Thy water is in the sea, and 
thy paths in many waters: and thy 
footsteps shall not be known. 


20. Thou hast conducted thy 
people like sheep, by the hand of 
Moses and Aaron. 

Glory. 
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По десятой Кае!смЪ, Трисвятое, по Отче нашъ: глаголемъ: 


Тропари покаянны. 


Не пуеЗри, Господни, рка твонҳя создани, (УМЕ ПрАВЕДНЫЙ, НЕ 
OPTAEH МЕНЕ, АЦЕ H РАННЯ fojrgkuiuyz нЕ АКН ЧЕЛО ЕК, no ПАЧЕ BCA- 
Kart) челов'Ёка, нмашн RO AKW Богя, велкУ влаеть njoulern corgk- 
ШЕНЇА, MHAOLEQAE. 


CAARA: 


ПрнЕАНЖАДЕТСА, ДУШЕ, КОНЕЦЯ Н TIJHEROAPTEA, ТЫ ЖЕ НЕ БЕрЕКЕШН, 
НИЖЕ l'OTTORHLUHCA. JEMA CKOAIHAPTCA, ПОДЕНГННСА, БАНЗЬ Пун ДЕРЕҲА 
СУТ ЕГА: AKW fkih n ЦЕФТЯ, Н СОНЯ ЖИТТЕ 1ТЕЧАГЯ: ЧТО RERA УМА, 
ASUI, МАТЕМЕА. 


Н нын: 


ДУШЕКНОЕ ПАДЕНЇЕ ПО ВСА ЧАСЫ BZ СЕЕ ВНААЙ, Н AoAromtorknie 
TROF, Слове, HfEORHA A: вех Благих AHLUIHXCA, H вслкой мУшЁ по. 
EHHEHZ КЫЯ. Но КОЗЕРАН МА ОТЧААННАГО БогороднцЫы — бААН, — FAHHE 
MHOl'OMHAOCTHRE. 


JIOAHTRA A86AT4AA. 


Г orroAH БОЖЕ НАША BZ AMHAOCTH БОГАТЫЙ, ВЯ IJIEAQOTAXZ. НЕПОРТН- 


ЖНМЫЙ, ЕАННЕ ПО ЕГГЕГТЕЎ БЕЗГИЕШНЕ, н nacz gau кролиЕ гра RbIBZ 
MEAORIEKZ, oVCAbILUH EX ЧАГА ГЕЙ БОЛЕЗНЕННОЕ МОЕ Е AVOAEHIE, AKW 
HHIJIZ H WWEKOTZ есмь (0 A'EAZ RAATHXZ, Н СЕрАЦЕ МОЕ LMATETLA БИХ 
MEHE. Ты ко gen, кышнїй лую, Господин некеге н REMAH, AKW BCH 
мою юнойть BZ rgkeskya нкднҳх, н вх САфАХ ПОХОТЕЙ MAOTH MOFA 
XOAHEZ, весь (ЛЁХА дЕМОНОвх кых. бесь ДЇЛБОЛЎ ПОбЛЁАОвАХА БЫ. 
ну, вж "rHAVEnIH. (ААГТЕЙ БЛЛААЙСА. ОЛМрАЧНЕСА БО ПпомМЫШлЕНЇЕМА CO 
MAAAEHPTERA, ДАЖЕ до нын. Никогда me вогҳотЁҳя готкорнтн волю 
твою склтУю, но ве (U навфеУющихя ma PréaCTER — ПАЁНИВСА. 
бла н nop%ranie демоновх выҳх, никакое вж yak NOMAAA 
АЙ, AKW неггерпнллый ги'Ёвх еке на грЕшннки преценА TROW H 
АНКАШУЮ ГЕЕННЎ огненную: КОЖЕ WAY BZ ОТЧААНЕ БПАДЫЙ, H NH- 
КАКЕ Ez ЧУЎЕГТГЕ К окращенА RBIRZ, ПХСТЬ H НАГА ЕКЕ © TROFA 
муже Был. В ко вндх rgrkya ne togrkaayz, КОР arkao ДЕМОНЕКОЕ 
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ne года, Kor arkanie ОТУдноЕ H БАУАНОЕ НЕ со NpEHMÝĻIECTROMZ H 
TIMAHIEAAZ  COREQLIHXZ. Оумя ROLTIOMHHAHBAH.— NAOTCKHMH OCIKEE HH, 
mkao cwkuinkaH  OKAAAXZ, AWXZ fOLAOPKEHÍEMZ — OCKEEQHHXZ, — REAKX 
WAZ окаАННЫХ MOFA MAOTH сАУжнти, H fAEOTATH гром KOZAN- 
EHXZ. H KTO пуоч нЕ EOSBIAAPTX МА ОКААННАГО, КТО НЕ КОСПЛАЧЕТЯ 
MA осУжденнаго. daz EO гання, Владыко, гадость твою прогнкахя, 
AZZ tAHHZ гн'®Ей твой HA MA бАЗЖЕГОХя, 437 АННЕ ЛУКАКОЕ ПрЕАЯ 
Токою готкон: пукозшедя, н пров Ёднвя gea @ вка губшннки, 
нибавнЕнНи погр®шнвкый, H nengourmnto. Но ПОНЕЖЕ MHOTOMHAOCTH. 
кый, клагоУтбоБный feH, ЧЕЛОК'ЕКОЛЮЕЧЕ, H orkHAAELLIH. ЧЕЛОБЁЧЕСКАГКО 
ОБрАШЕНТА: СЕ HQ BETAN CERE ПДЕДЯ ГТрАШНОР H НЕГТЕрПНЛ\ОР TROF £8. 
АНЦІЕ, H пучнотымя TBOHMZ HOTAMZ КасдАйсА H3Z ГАЗЕННЫ ДУШИ 
кзываю тн: Очниги Господни, проетн — Baarongewknimreat, | oaa 
немоціь мою, пунклоннгА H£AONAVEni ora, КОНЬМН ЛОЛЕНЇЮ Mot. 
MY, H гла монхя нЕ пуғллодчн. ПЯймн MA кающагосА, H Зака ЖА- 
ШАГО OR(ATH, ОЕРАШАЮШАГО А ОБАНМН, Н МОЛАШАГОГА ПрОГТН. He 
RO ПОЛОЖНАЯ ЕСН ПОКААНЇЕ ПрАВЕДНЫЛ\й, HH ПОЛОЖНЛЯ ЕСН ПрОЩЕНЇЕ NE 
гог шнкшыма: но подожналх кн ПОКААНЕ ark. грЕшномУ, BZ ния 
ЖЕ EX НЕГОДОКАНЇЕ TROF СОДЕАҲХ. Наля H ОБНАЖЕНЯ ПУРАЯ TORON ПЕД 
стою, сердце дче Господи, нспок дла мол грн: не ко мог коз- 
зиЕтн н вндфтн кысотУ некеснУю, © тажен гов монда £AA- 
uamh. Прости ҮЕ ОЧН СЕрДЦА МОЕГО, Н ДАЖДЬ MH УМНА KZ 
ПОКААНЮ, H СОКИ ШЕНЇЕ СДАНА KZ HETIGARAEHTE: ДА СХ БЛАГОЮ НАДЕЖДОЮ 
н нетнннымя ов енїғм КЖ ТАМОИНЕМХ лану noA, XEAAA H BAA- 
ГОГЛОКЛА КЫНХ БСЕКАТОЕ НМА TROE OTIA, н бына, н скАТАГ ДУ а: 
нын, н присно, н вх вки вЕКОЕя. deu. 


Taxe, Пріидите поклонимся: 3. 
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Каөїсма Единадесятая. 


YaAoMA 77. 


B nemanre людїє MOH BAKONY MO- 
EMY, прнклоннте сүҳо ваше во гла. 
голы Уйти мону: 

2. Отв BZ пұнтчаҳа CTA 
MOA, пров Бцілю manant HETIEQEA. 


3. GAHKA слышахомя н подна. 
дома А, н отцы нашн повЁдаша 
HAM: 

4. НЕ ovrTAAHLLIACA © ЧАДА HX 
KZ $OAZ них, воЗЕЦаюцЕ БАЛЫ 
Господни, н снлы кг, H ЧАЕСА ЕГО, 
ЖЕ CO'TROfH. 


5. Н БОЗАВНЖЕ СБНАНИ БО 
lakt0BQ, н 34конх ПОЛОЖИ вл 
франан:  £AnKa Заповда отцемя 


НАНА, — fISA'34TH. fA CBIHORUUMA 
[BOHMZ: 


6. Шк® ДА ПОЗНАЕТЯ $0AZ ННЯ, 
ChIHOKE фодлціїнгА, H KOCTANŠ'TZ H 
HORE LATA А (BWINORWAZ EROHATR: 


т. Дл положатя нА hora супо. 

КАНЕ (KOF, H нЕ  Sa&NAW TER АХ 
Божихя, н ЗаповфаН ЕГФ ЕЗЫ. 
ШУ тя: 
_ 8. ДА нЕ ЕУАУХТА, [AKOKE OTAI 
HXX, JOAZ ÜTQOIPTHEZ H ПДЕООГОрЧЕ.. 
БААЙ, ОДК НЖЕ HE HITIgARH CEpAUA 
fROrtU, н nr сувун сх Roroav ASA 
(когоо. 

9. СыновЕ ВФрмли HABIE H 
гт ААЮШЕ АЎКН, | KOSEQATHIIMLA 
EZ ДЕНЬ KÜdHH. 


Psalm 77. 


ATTEND, O my people, to my 
law: incline your ears to the words 
cf my mouth. 

2. I will open my mouth in para- 
bles: I will utter propositions from 
the beginning. 

3. How great things have we 
heard and known, and our fathers 
have told us. 


4. They have not been hidden 
from their children, in another gen- 
eration. Declaring the praises of the 
Lord, and his powers, and his won- 
ders which he hath done. 


5. And he set up a testimony in 
Jacob: and made a law in Israel. 
How great things he commanded 
our fathers, that they should make 
the same known to their children: 


6. That another generation might 
know them. The children that should 
be born and should rise up, and de- 
clare them to their children. 


7. That they may put their hope 
in God and may not forget the works 
of God: and may seek his command- 
ments. 

8. That they may not become like 
their fathers, a perverse and exas- 
perating generation. А generation 
that set not their heart aright: and 
whose spirit was not faithful to God 

9. The sons of Ephraim who 
bend and shoot with the bow: they 
have turned back in the day of battle, 
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10. He сохраннииа Зак та Ro- 
жїл, н EZ ЗАКОН erw НЕ Eoryorrrk 


ша ҳоднтн. 

11. И Злкыша Благо АНТА 
MW, н ЧХДЕСА ЕГО, АЖЕ ПОКАЗА 
HM: 


12. llgfAZ отцы HXZ, АЖЕ tO- 
ткорн ЧУдна BZ ЗЕМАН Вгүпет_ 
гт й„ na полн Тане. 

13. РАЗВЕДЕ МОЈЕ, Н ПОБЕДЕ 
HX, предстлвн коды гаки лух. 


14. Н нлетд6Н А ОБлАКОМЯ BZ 
ANH, н кею ноща просв Кценїелая 
ОГНА. 

15. PaAgRH3r КАМЕНЬ BZ DW. 
огынн, н НАПОН А BZ BERANE 
ano3grk: 

16. И нЗкЕДЕ BOAS HRZ KAMENE, 
Н HHOQEEAE МАК (КН БОДЫ. 


17. Н приложна еще согрЕша. 
тн ем, преогорчншд Вышнаго 
кя БЕЗКОДН'ЁЙ; 


18. И некусниа Бога BZ герд_ 
UAXX сконхя, когпроснтн Брашна 
АУшамя fEOHAM. 

19. И Kar&Ee?TAuA НА Богд, н 
(ЕШ: кдл козможета Бога oro. 
TORATH TANZ% вх пЎгтынн? 

20. Понеже порази КАМЕНЬ, H 
ПОТЕКОША коды, н потоцы НАВОД 
НИШАГА: ЕДА H АБА MOPRETZ. ДА. 
тн? HAH оуготокатн TANER% лю. 
ДЕМА CROHM? 

21. бего влАН слыша Господь 
н ngeapk, n огнь козгор А во Ia. 
Ku Ek, н rndigz БЗЫДЕ na АНЛА: 


22. Ikw некфрокаша Богокн, 
ННЖЕ OYTIORALIIA НА £TlACEHTE ETW. 


IO. They kept not the covenant 
of God: and in his law they would 
not walk. 

тт. And they forgot his benefits. 
and his wonders that he had shown 
them. | 

12. Wonderful things did һе do 
in the sight of their fathers, in the 
land in Egypt, in the field of Tanis. 

13. He divided the sea and 
brought them through: and he made 
the waters to stand as in a vessel. 


14. And he conducted them with 
a cloud by day: and all the night with 
a light of fire. 

15. He struck the rock in the wil- 
derness: and gave them to drink, as 
out of the great deep. 

16. He brought forth water out 
of the rock: and made streams run 
Gown as rivers. 

17. Апа they added yet more sin 
against him: they provoked the most 
High to wrath in the place without 
water. 

18. And they tempted God in 
their hearts, by asking meat for 
their desires. 

19. And they spoke ill of God: 
they said: Can God furnish a table 
in the wilderness? 

20. Because he struck the rock, 
and the waters gushed out, and the 
streams overflowed. Сап he also 
give bread, or provide a table for his 
people? 

21. Therefore the Lord heard, 
and was angry: and a fire was kin- 
dled against Jacob, and wrath came 
up against Israel. 

22. Because they believed not in 
God: and trusted not in his salvation. 
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23. Н ЗАПОЕЁАА OBAAKWMZ БЫ 
ШЕ, Н ДЕН НЕБЕЕ ОКЕ ЗЕ: 


24. Н одождн HMZ маннУ меги 
н xwEgz НЕБЕСНЫЙ ДАДЕ HMZ. 


25. Xarkez ДГГЕЛЕКЇЙ АДЕ ЧЕЛО 
кк: Брашно посла HMZ до £&PTO. 
TH. 

26. ВОЗДЕНЖЕ ЮГХ CX NERECE, H 
HAREAE CHAOW СКОЕЮ ATRA: 


27. Н oAorRAH на HA AKW DfAXZ 
HIAU'TH, H МК ПОКА aoi 
п'тнцы ПЕбНАНТЬЕ: 

28. И наплдоша посред rana 
HXZ, OKFUTX жнаНШЯ HXZ. 


29. H AOU н HACRUTHEUIACA 
оли, H ЖЕЛАНЇ# HKZ ПУННЕЕ HAM. 


30. Hr лншншлгА © желаНА 
Бог, FIE БрашнУ CXiu% во 
гт" х нух. 

31. H ribez Божїй вЗыдЕ на 
HA, H VRH мнюжаНША HXZ, H H3- 
БЁАННЫЛАй Черанлевымя BANATZ., 


32. Ro gekyz снхя corprkiuunwa 
ee, н ие в\роваша ЧУдеселая 
ЕГО: 

33. Н нечезоша вх Serk ante 
нях, н akra HXX со "ripanitaz. 


34. ÜrAA (УБИКАШЕ А, ТОГАА 
выса его, H ORQAUIAXN CA, H 
o TérRERAXS кя Богу: 


35. Н помлнУши, Kw Бога 
[IOMOIIHHKZ НМА сеть, H Богя 
бышнїй НЗЕЛЕНТЕЛЬ НАХ ECT, 


23. And he had commanded the 
clouds from above, and had opened 
the doors of heaven. 


24. And had rained down manna 
upon them to eat, and had given 
them the bread of heaven. 


25. Man ate the bread of angels: 
he sent them provisions in abund- 
ance. 

26. He removed the south wind 
from heaven: and by his power 
brought in the southwest wind. 


27. And he rained upon them 
flesh as dust: and feathered fowls 
like as the sand of the sea. 


28. And they fell in the midst of 
their camp, round about their pavil- 
ions. 

29. So they did eat, and were 
filled exceedingly, and he gave them 
their desire: 


30. They were not defrauded of 
that which they craved. As yet their 
meat was in their mouth: 


31. And the wrath of God came 
upon them. And he slew the fat ones 
amongst them, and brought down 
the chosen men of Israel. 


32. In all these things they sin- 
ned still: and they believed not for 
his wondrous works. 


33. And their days were con. 
sumed in vanity, and their years in 
haste. 

34. When he slew them, then 
they sought him: and they returned, 
to God and came to him early in the 
morning. 

35. And they remembered that 
God was their helper: and the most 
high God their redeemer. 
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36. И возлюкиша то уты 
(&OHMH, H АЗЫКОМЯ (КОНДА ГОГАА- 
ША £M: 


37. CrjAUE ЖЕ HXZ НЕ gk ngako 
(Z HHMZ, НИЖЕ үк НАА BZ 3A- 
ктт erw. 


38. ТОЙЖЕ ГЬ ТИРАЖ, Н OMH- 
гтита грун HXX, H НЕ QADTAHTE, 
н умножнтя OTBJATHTH гость 
(БОЮ, Н HF рАЗЖЕТА Berw гн КА 
tÉOFTUU: 


39. H помАНЎ мк плоть, 
(Өт, АХХХ ХОДАЙ и НЕ ОБА. 
ШААГА. 


40. Коль крагы прногорчншл4 
FU Ez пЎгтынн, Прогн'ЁвАША ero 
BZ ЗЕМАН БЕЗКОД НЕЙ. 


41. Н овратншлгА, н nrc ena 
Rora, n GRATAFW Черанлева рада 
жна. 


42. Н не помлнУшиа (кн erw, 
BZ ДЕНЬ БХ ОНЬЖЕ НЗЕЛЕН А HQ3Z 
(УКН огкорклАЮЦАГЧО: 


43. Мкоже положн ка @гупт" 
ДНАМЕНЇА скол, H ЧУДЕСА скол HA 
полн Танког. 


44. Н преложн BZ крокь рки 
HXZ H HPTOMHHKH нх, MKW да HE 
nimrz. 

45. Пола НА HA meta AV. 


KH, Н fHOAAOIUA A, и ЖАБЫ, H 
JATAH A. 


46. H ape ук плоды нхя, н 
8 ды нух пуугомя. 


47. ÓYEH  градомя  кТногуады 
НҲА, Н ЧЕрННЧЇЕ HX (AAHON. 


36. And they loved him with 
their mouth: and with their tongue 
they lied unto him: 


37. But their heart was not right 
with him: nor were they counted 
faithful in his covenant. 


38. But he is merciful, and will 
forgive their sins: and will not de- 
etroy them. And many a time did 
he turn away his anger: and did not 
kindle all his wrath. 


39. And he remembered that they 
are flesh: a wind that goeth and re- 
turneth not. 


40. How often did they provoke 
him in the desert: and move him to 
wrath in the place without water? 


41. And they turned back and 
tempted God: and grieved the holy 
one of Israel. 


42. They remembered not his 
hand, in the day that he redeemed 
them from the hand of him that af- 
flicted them: 


43. How he wrought his signs in 
Egypt, and his wonders in the field 
of Tanis. 


44. And he turned their rivers 
into blood, and their showers that 
they might not drink. 


45. He sent amongst them divers 
sorts of flies, which devoured them: 
and frogs which destroyed them. 


46. And he gave up their fruits 


. to the blast, and their labours to the 


locust. 


47. And he destroyed their vine- 
yards with hail, and their mulberry 
trees with hoar frost. 
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48. Н предаде ГОДАХ скоты HXZ, 
н нл\Ёнїє Hyx огню. 


49. Посла НА нА гия raporta 
СКОРА, IAQOCTRA H rudkz H [IKOfEb, 
ПО ЛАНЇЁ ДГГЕДЫ АЮ'ТЫЛМН. 


50. ПЎттҥотворн стезю rns 
tRotMS, н не ПОЩААЕ @ слети 
АУшх нул, H скоты HXX BZ CAMQITH 
Злключн: 


51. Н поран RtAKOF  lI£jRO9OA.. 
Hor KZ Землн бггүпететтЕй, natas 
ТОКА R£AKAFUU "TNAA HXX BZ СЕЛЕ. 
нїн XAMORRIXZ. 


52. Н КОЗАБНЖЕ AKW ORLLAL AE 
AH (BOA, Н KOQGRFAE А AKW СТАДО 
KZ пЎгтгынн. 


53. Н natTAEH А НА \УПОКАНТЕ, 
Н НЕ EO/ALLACA, H KATH HX. TIOKQNI 
MOft. 


54. Н КЕДЕ A BZ ГОУ СБАТЫНН 
БОРА, ГОрХ (ЇЮ, ЮЖЕ СТАЖА AECHH.. 
ЦА ETW. 


55. Н ндгнл © лица нуж АЗЫ. 
KH, H ПО 2КрЕЕЇЮ ДАДЕ HMZ (Zeman) 
W7REMZ ЖуРБОДЛАНЇА, H АПАН KRZ 
геленїнҳя нул кална EcganatRa. 


56. И некУенша н ngewropunwa 
hora Вышнлаго, н скнд'Ёнїй (ruo ne 
toxgannt. 


: 57. H OTKJATHUIACA, Н ОТБЕГО- 
ШАГА, TAKOWE Н ОТЦЫ HZ, TIQER GA. 
ТНШАСА BZ дУкя рАЗБрАШЕНЯ. 


58. Н ngornrnauna его BZ ол. 
Avkyz, н во негУканныхх  сконхя 
БАЗАВАЖИША ЕГО. 


48. And he gave up their cattle 
to the hail, and their stock to the 
fire. 


49. And he sent upon them the 
wrath of his indignation:  indig- 
nation and wrath and trouble, which 
he sent by evil angels. 


50. He made a way for a path 
to his anger: he spared not their 
souls from death, and their cattle 
he shut up in death. 


51. And he killed all the firstborn 
in thé land of Egypt: the firstfruits 
of all their labour in the tabernacles 
of Cham. 


52. And he took away his own 
people as sheep: and guided them in 
the wilderness like a flock. 


53. And he brought them out in 
hope, and they feared not: and the 
sea overwhelmed their enemies. 


54. And he brought them into the 
mountain of his sanctuary: the 
mountain which his right hand had 
purchased. 


55. And he cast out the Gentiles 
before them: and by lot divided to 
them their land by a line of distribu- 
tion. And he made the tribes of Is- 
rael to dwell in their tabernacles. 


56. Yet they tempted, and pro- 
voked the most high God: and they 
kept not his testimonies. 


57. And they turned away, and 
kept not the covenant: even like their 
fathers they were turned aside as a 
crooked bow. 

58. They provoked him to anger 
on their hills: and moved him to 
jealousy with their graven things. 
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59. Gana Богх н ПЗУ, n 
оуннчнжин Эли) Egan. 


60. H отунну скннїю  СЛлюм- 
(KW to, СЕДЕНТЕ, ЕРКЕ KCEAHCAN BZ MEAO- 
UNIUS VE 

61. И ngeAaAE кх nakna gk- 
поеть HXZ, н докуотУ нхх вх уУкн 
KJA WBZ. 


62. H 34r&ogn ко орУжїн людн 
(КОА, Н ДОГТОАНЇЕ r&or ngragrk. 


63. Юноши нух полдеЕ огнь, H 
д'Ёкы нуж ne огїтованы кыша. 


64. СКАЦЕНННЦЫ HXZ  МЕЧЕМА 
ПАДОША, Н KACOEHLLBL HXZ НЕ ONAA- 
КАНЫ EXAS TZ. 

65. Н вогтаА ако) 
fllOAb, ТАКИ СИЛЕН H 
(0 кїнд. 


пл lo. 
ШЎ MENZ 


66. Н 
KINAT h, 
HMZ: 


ПОорАЗН 
ПОНОШЕНЇЕ 


Кран (KOA 
ВЕЧНОЕ ДАДЕ 


67. Н отуннУ селен КоснФфоко, 
н Колфно ВфуЕмоко не napa: 


68. Н изкуа колёно доо, 
гоу Ciu Hm, WKE BOZAWEH. 


69. H to344 аки) trAHnogora 
CKATHAHIHE СКОЕ: НА ЗЕМАН | OCHOEA 
H KZ К'ЁЫЛ. 


70. Н duH35j4 Jda&HAA рака 
(КОЕГО, Н EotfrfiaTZ ЕГО (D ftrTAAX 
OR'IHXZ: 


71. Ота AOHAHU/A ПОАТЯ ЕГО, 
ПАГТН IAKUOKA рава скоғго, н Ирана 
AOLTOANĪE CEOE: 


59. God heard, and despised 
THEM, and he reduced Israel ex- 
ceedingly AS IT WERE to nothing. 


бо. And he put away the taber- 
nacle of Silo, his tabernacle where he 
dwelt among men. 


бї. And he delivered their 
strength into captivity: and their 
beauty into the hands of the enemy. 


62. And he shut up his people 
under the sword: and he despised his 
inheritance. 


63. Fire consumed their young 
men: and their maidens were not la- 
mented. 

64. Their priests fell by the 
sword: and their widows did nox 
mourn. 

65. And the Lord was awaked 
as one out of sleep, and like a mighty 
man that hath been surfeited with 
wine. i 

66. And he smote his enemies on 
the hinder parts: he put them to an 
everlasting reproach. 


67. And he rejected the taber- 
nacle of Joseph: and chose not the 
tribe of Ephraim: 


68. But he chose the tribe of Ju- 
da, mount Sion which he loved. 


69. And he built his sanctuary 
as of unicorns, in the land which he 
founded for ever. 


70. And he chose his servant 
David, and he took him from the 
flocks of sheep: 


71. He brought him from fol- 
lowing the ewes great with young. 
To feed Jacob his servant, and Israel 
5 inheritance. 
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72. H плс А BZ HESAORÏH rEgA. 
ца ского, H KZ размя рУКУ 
СКОЕЮ HACTARHAZ А ЕТА. 


СЛАБА: 


Таломя 78. 


Боже, ПЯндоша мзыцы KZ AO. 
СТОАНЇЕ ТКОЕ, OfKRtjHHIlA — X9AMA 
КАГЫН Кой. 


2. Положншал Хр сллнмя AKW 
ОКОЦІНОЕ — XjAHHAHHIE, положнША 
jS nA давя "TROHXZ крашно NTH- 
ЦАМХ НЕБЕСНЫЛАЯ, TIAUU'TH. ПрЕПОДОК.. 
ныхя "TEOHXZ OHrhogwz ДЕМНЫЛА\Л. 


3. Пролїлша кровь  HXZ ако 
коду окут IFegWtaanaa, H НЕ Б 
ПОГрЕЕ ААЙ. 


4. Быхомх поношенїе roc. 
AWMZ HALLIBLAZ, ПОД рАЖНЕНЇЕ H ПО. 
pranig (®#шымй OKECTA НА. 


5. dokoak Гошодн прогн'Ёкл. 
ЕШНГА до конца, рАЗЖЕТГА AKW 
ОГНЬ (БЕН TROF? 


6. Пролей гнЁкя твой na Bhl- 
KH НЕ ЗНАЮЩЫА ТЕБЕ, H HA Цар. 
ГТЕЇА, ЈАЖЕ НМЕНЕ "ГЕОРГ НЕ Nph- 
REBALA: | 


т. Мкю полдлоша КОКА, H 
мего ew ons pronun. 


8. НЕ nomAnn НАШИХЯ БЕЗ ЗАКО- 
НИЙ ПЕКЫХЯ: 0500) ДА TIgEARAQANT 
ны цидроты TROA, Господин, ТАКОО 
ОБННШАХОМЯ © лоо. 


9. ПомозЗи намя Боже, MACH- 
ТАЮ НАША, СААКЫ $AAH. ИМЕНИ TRO- 


72. And he fed them in the шпо- 
cence of his heart: and conducted 
them by the skilfulnes of his hands. 


Glory. 


Psalm 78. 


Q GOD, the heathens are come in- 
to thy inheritance, they have defiled 
thy holy temple: 


2. They have made Jerusalem as 
a place to keep fruit. They have 
given the dead bodies of thy servants 
to be meat for the fowls of the air: 
the flesh of thy saints for the beasts 
of the earth. 


3. They have poured out their 
blood as water, round about Jerusa- 
lem, and there was none to bury 
them. 


4. We are become a reproach to 
our neighbours: a scorn and derision 
to them that are round about us. 


5. How long, O Lord, wilt thou 
be angry for ever: shall thy zeal be 
kindled like a fire? 


6. Pour out thy wrath upon the 
nations that have not known thee: 
and upon the kingdoms that have not 
called upon thy name. 


7. Because they have devoured 
Jacob; and have laid waste his place. 


8. Remember not our former in- 
iquities: let thy mercies speedly pre- 
vent us, for we are become exceeding 
poor. O Lord. 


9. Help us, O God, our saviour: 
and for the glory of thy name, O 
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го, Господн, HSEAEH ны, Н очи. 
отн ге җн НАША НАМЕНЕ АДН "TRO. 
о: 

10. Да не когда ректе азыцы: 
гд eera Borz ну? н Aa бүк'їгтгА 
KO азыця ПРАХ ОЧНАА НАШНАЛА 
ОТААЩЕНИЕ КрОВЕ fARZ TROHXZ MJO- 
АНТЫЛА. 


11. ДА RHHAFPTZ ПЕДА ТА BOR- 
ДЫХАНИЕ OKORAHHBIXX: NO КЕАНЧЇЮ 
МЫШЦЫ TKOFA CHARAH. СЫНЫ бүл 
ЦІКЛЕННЫҲЯ. i 

12. Воздаждь corkywmz na- 
LIBIMZ. CEAMEQHUER. BZ nrkago ну 
ПОНОШЕНЇЕ — HXZ, НМЖЕ — TIOHOLHLLIA 
тн, Господи. 


13. ы ЖЕ ЛЮДЇЕ ткон, H овцы 
ПАЖНТН TROFA, НПОКЁМЫЕА Te 
к, Боже, ко кк, BZ доде H 
родх коЗк'Ёгт'нл\® ХкалУ TROW. 


Халол 79. 


a ms ItjAHAA КОНЬМН, HACTAR.. 
АЛАЙ AKW ОЧА Коснфа: ela na 
ХУ км ХЕ тавнгА. 


2. Пуд @фуемолля н БЕнтаМТ- 
noaz H ИАНАЕЙЕМЯ: КОЗДЕНГНН fH- 
АЎ TKON, н п{їндн ко ЕЖЕ спаетн 
NACZ. 


3. Боже, оврлтн ны, н пуск. 


TH АНЦЕ "TROE, Н СПАСЕМСА. 
4. Гогподн Боже tHAZ, докол 
ги лҥшнг\ HA AOAHTRN. (ARX. TKO- 
HX? 
5. Напитлғшн нася yackeowz 
ГАЕЗНЫМЯ, H НАПОНШИ NACZ LAESA. 
мн вх лу. 


Lord, deliver us: and forgive us our 
sins for thy name's sake: 


то. Lest they should say among 
the Gentiles: Where is their God? 
And let him be made known among 
the nations before our eyes. BY the 
revenging the blood of thy servants, 
which hath been shed: 

тт. Let the sighing of the prison- 
ers come in before thee. According 
to the greatness of thy arm, take 
possession of the children of them 
that have been put to death. 


I2. And render to our neighbours 
sevenfold in their bosom: the re- 
proach wherewith they have re- 
proached thee, O Lord. 


I3. But we thy people, and the 
sheep of thy pasture, will give thanks 
to thee for ever. O God, we will show 
forth thy praise, unto generation and 
generation. 


Psalm 79. 


(JIVE car O dhou-tat:rulest Te: 
rael: thou that leadest Joseph like 
a sheep. Thou that sittest upon the 
cherubims, shine forth. 

2. Before Ephraim, Benjamin, 
end Manasses. Stir up thy might and 
come to save us. 


3. Convert us, O God: and show 
us thy face, and we shall be saved. 

4. O Lord God of hosts, how 
long wilt thou be angry against the 
prayer of thy servant? 

5. How long wilt thou feed us 
with the bread of tears: and give us 
for our drink tears in measure? 
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6. Положнля ии НАА BZ Aff- 
erkicanie cora: нАШЬЫМЯ, H вра. 
RH нашин ПодуажнишА НЫ. 

7. Господн Воже (HAZ, okgaTH 
ны, н просв тн АНЦЕ ТВОЕ, H (ПА. 
СЕМГА. 

8. Вїногулдях H33 бгупта nji- 
НЕСЛА ин, HZTNAAZ ЕСН ГАЗЫН, H 
HACAAHAX ЕСН Н: 

9. ЛУтиотворная ин ПрЕДЯ 
HHAtZ, H НАСАДНАХ ЕСН КОЌЕНЇА ETW, 
Н HETIOAHH. ЗЕМЛЮ. 


10. Покуы горы Pins erw, H 
КЕ erw Кедры БожїА: 


11. Шорта розги его до MOJA, 
н даже до priis отрасли ЕГФ. 


12. кўю низЗложная ин о. 
ПЛОТЬ EU), Н ОБХНАААЮТХ H ВЕН MH- 
моходАЦИН пУтемя? 

13. ОЗока н вепуь © дЎкрлвы, 
Н WEAHHEHRIH ДНЕЙ ПОАДЕ H. 


14. БОЖЕ (HAZ, ORJATHEA VEO, 
H ПуНЗуН tZ НЕБЕСЕ H BHKAb: Н ПО. 
стн EinorgaAx СЕЙ. 

15. И ГОВЕРШН H, ЕГОЖЕ НАДАН 
ДЕСНИЦА "TKOA, H HA СЫНА челов 
ЧИКАГО, ЕГОЖЕ oVigrknnaz een СЕБЕ. 


16. Пожженя OrHEMEX H gato- 
Паня, © ЗАПИЕШЕНТА ARIA "TROETUO 
погнЕНУТЯ. 

17. da RWAPTX рКа "TROA НА 
МУЖА ДЕННЦЫ ГЕОЛ, H НА СЫНА 
ЧЕЛОБЕЧЕГКАГО, eroe — ov Kgrkninaz 
ECH сек. 

18. Н нЕ отегУпнмя 0 TERE, 
CPRHEHLHH. НЫ, H HMA TROFE ПН 0 
BEAS. 


6. Thou hast made us to be a 
contradiction to our neighbours: and 
our enemies have scoffed at us. 

7. O God of hosts, convert us: 
and show thy face, and we shall be 
saved. 

8. Thou hast brought a vineyard 
cut of Egypt: thou hast cast out the 
Gentiles and planted it. 

9. Thou wast the guide of its 
journey in its sight: thou plantedst 
the roots thereof, and it filled the 
land. 

10. The shadow of it covered the 
hills: and the branches thereof the 
cedars of God. 

II. It stretched forth its branch- 
es unto the sea, and its boughs unto 
the river. 


12. Why hast thou broken down 
the hedge thereof, so that all they 
who pass by the way do pluck it? 


13. The boar out of the wood 
hath laid it waste: and a singular 
wild beast hath devoured it. 

14. Turn again, O God of hosts, 
look down from heaven, and see, and 
visit this vineyard: 

I5. Ánd perfect the same which 
thy right hand hath planted: and 
upon the son of man whom thou hast 
confirmed for thyself. 

16. Things set on fire and dug 
down shall perish at the rebuke of 
thy countenance. 

17. Let thy hand be upon the 
тап of thy right hand: and upon 
the son of man whom thou hast con- 
firmed for thyself. 

I8. Апа we deport not from 
thee, thou shalt quicken us: and we 
wil call upon thy name. 
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19. Господн Боже (НАЖ, ORJATH 
НЫ, n ngocekrrn АНЦЕ TROE, H СПА 
СЕМГА. 


Х'лломя 80. 


P usieria Ror% nowonimnHk na. 
LIES, EocKAHKHHTE Kor% лке. 
AB: 

2. Щїнмнте VrAA0MZ, H AAAHITE 
тумпаня \ллтнуь Kpatenz сх r% 
CABMMH: 


3. RorrgS kwE ВХ HoROAwkca rin 
"TWO, BO БААГОЗНАМЕННТЫЙ ДЕНЬ 
[$434 HHIKA. вашего). 


4. 1ке) повел нї IrganagnH 
витһ, H СУдькал Богу АВАМ: 


5. Сенд нї ко Кошу поло. 
ЖН Е, БНЕГДА H3ZH'TH ЕМУ OTZ ЗЕМ- 
AH ВгГУПРТИКТА: АЗЫКА, ЕЖЕ НЕ 
ErkAAUIE, OCABILLA. 


6. OTZATZ (0 Ef£MEHE Erw, 9. 
urk его &z koum niogakorraemik, 


7. EZ tKOfEH lIjH3EAAZ MA ЕСН, 
H HQEABHXZ ТА: OVEABILIIAXZ ТА BZ 
тайн Бун: нокУсНХя TA na go- 
Ark: ngeglicania. 


8. СаыШНТЕ ABA TE MOH, H 34 
tRHACbTEABCTENR Bamz, ранаю, 
AIIE ПОСЛАНИИ MERE. 


9. НЕ &Waerz вх merk Богя 
HOBZ, НИЖЕ ПОКЛОННШЕСА БОГУ 
чУждемУ. 


10. 432 RO имь Господь Бога 
твой, Н$ЕРДЫН TA W Зғмлн Gry- 
ПЕТЕКЇА: $AGUIHgH уста TROA, H 
НЕПОлНЮ А. | 


19. О Lord God of hosts, con- 
vert us: and show thy face, and we 
shall be saved. 


Psalm 80. 


Rsjorce to God our helper: sing 
aloud to the God of Jacob. 


2. Take a psalm, and bring hith- 
er the timbrel: the pleasant psaltery 
with the harp. 


3. Blow up the trumpet on the 
new moon, on the noted day of your 
solemnity. 


4. For it is a commandment in 
lsrael, and a judgment to the God 
of Jacob. 


5. He ordained it for a testimony 
in Joseph, when he came out of the 
land of Egypt: he heard a tongue 
which he knew not. 


6. He removed his back from the 
burdens: his hands had served in 
baskets. 


7. Thou calledst upon me in af- 
fliction, and I delivered thee: I heard 
thee in the secret place of tempest: 
I proved thee at the waters of con- 
tradiction. 


8. Hear, O my people, and I will 
testify to thee: O Israel, if thou wilt 
hearken to me, l 


9. There shall be no new god 
in thee: neither shalt thou adore a 
strange god. 


то. For I am the Lord thy God, 
who brought thee out of the land of 
Egypt: open thy mouth wide, and 
I will fill it. 
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11. И нЕ nora waa АЮД MOH 
глад мог, Н ЇЄрАНАЬ НЕ БНАТЯ 
MH: 

12. И отпХетнхя A по HANHHA. 
HÍEM fEQAEIZ HX, ПОНАХТХ EZ НА- 
MHHAHÍIHXZ CEOHXZ. 

13. ЯШЕ БЫША АВА MOH по. 
taXuiaAH. мене, ЇНАҺ АЕ БЫ вя ПХ 
TH MOA ҲОДНАЯ. 

14. HH o ЧеомЖЕ БЧ Bgarn 
ЕГО CHÓHAX БЫҲА, H НА OLKOfRAA 
юшыл нх EOSAORHAZ кыхя (KS 
MOH. 

15. ВудЗн Господни — corAauta 
МАЎ, H RNAPTZ БЕМА НХ БЖ 
glia: 

16. H напнта нух © TYKA nue 
ННЧНА, H © KAMENE MEĄA HACBUTH 
нул. 

Слава: 


алом 81. 


bor стл BZ СОНЬМЁ БОГОБЯ, 
посред же когни gaat Amm. 


2. ДоколЕ сЎднте непракдУ, н 
лнца réuni. ПИЕМАРТЕ? 


3. GVAWwTE сну н ovRorX, can. 
(ЕНА H ННЦ ОПбАЕААНТЕ: 


4. Измнте ИНША H EOFA, H2 
{Жын грйшннчн нЗБАБНТЕ ЕГО. 


5. Не познаша ниже opa mk- 
LIA, KO тли XOAA'TZ: AA ПОАБН- 
ЖАТТА БСА OLHOBAHTA ЗЕМЛИ. 


6. 435 phyu: БОЗН etre H сыно. 
БЕ БЫШНАГО БЕН: 


тт. But my people heard not my 
voice: And Israel hearkened not to 
me. 

12. So I let them go according to 
the desires of their heart: they shall 
walk in their own inventions. 


13. If my people had heard me: 
if Israel had walked in my ways: 


14. I should soon have humbled 
their enemies, and laid my hand on 
them that troubled them. 


15. The enemies of the Lord have 
lied to him: and their time shall be 
for ever. 

16. And he fed them with the 
fat of wheat, and filled them with 
honey out of the rock. 


Glory. 


Psalm 81. 


Gop hath stood in the congre- 
gation of gods: and BEING in the 
midst OF THEM he judgeth gods. 


2. How long wiil you judge un- 
justly: and accept the persons of the 
wicked? 

..3. Judge for the needy and fath- 
erless: do justice to the humble and 
the poor. 


4. Rescue the poor; and deliver 
the needy out of the hand of the sin- 
ner. 

5. They have not known nor un- 
derstood: they walk on in darkness: 
all the foundations of the earth shall 
be moved. 

6. I have said: You are gods and 
all of you the sons of the most High. 
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7. Вы ЖЕ AKW ЧЕЛОКЁЦЫ ovi 
(АРТЕ, H AKW FAHHZ © КНАЗЕЙ na- 
ДАЕТ. 

8. Rorkgernu. Боже, (SAH, BEM- 
АН: гаки ты nacekanuin во в'я 


азыл. 


\Галомя 82. 


Box, KTO үподокнттгА ТРЕЕ? ne 
премолчн, ниже укроти Боже: 


2. AKW ге 5jA3H "TEOoH. BOZ- 
шУмша, н  НЕНАВНАЩАЦИН ТА 
КОЗАЕНГОША ГЛАВ. 


3. HA АЮАН TROA АУКАКНОБАША 
КОЛЕЮ, Н СОБЁШАША НА БАТАА, 
кол. 


4. РЕША: nginamre n потен 
А W ИЗЫКЯ, Н НЕ TIOMAHETECA HMA 
IrganatRo KTOMÝŠ. 


5. Мк гок'Ецілша ejoa. 
A&iE x. ЕКЎ ПК, na TA Зав тя 34. 
к'Ёшашх. 


6. ОғленїА IAS mehea н Елана? 
T£, Июакя H drajant. 


т. [egaz н аммоня н Ama- 
AHKZ, ННОПАЕМЕНННЦЫ CZ. TRHES II. 
мн EX Түр: 


8. Нко нн АУ ух ПЯНАЕ ся NH- 
MH, БЫША EZ ЗАРТУПАРНЕ Ebo. 
колма dUTOBBIMZ. 


9. Сотвори нмя гак daa iau s 
H биш, akw lagi. кх потоц 
Вов 

10. Потукншаел во dengwpik, 
БЫША АКФ ГНОЙ ЗЕМНЫЙ, 


, 
. 


7. But you like men shall die: 
and shall fall like one of the princes. 


8. Arise, O God, judge thou the 
earth: for thou shalt inherit among 
all the nations. 


Psalm 82. 


Ó GOD, who shall be like to thee? 


hold not thy peace, neither be thou 
still, O God. 


2. For 10, thy enemies have made 
a noise: and they that hate thee 
lave lifted up the head. 


3. They have taken a malicious 
counsel against thy people, and have 
consulted against thy saints. 


4. They have said: Come and let 
us destroy them, so that they be not 
a nation: and let the name of Israel 
be remembered no more. 


5. For they have contrived with 
one consent: they have made a cove- 
nant together against thee, 


6. The tabernacles of the Edo- 
mites, and Ismahelites: Moab and 
the Agarens. 


7. Gebal, and Ammon and Ama- 
iec; the Philistines, with inhabitants 
ої Tyre. 


8. Yea, and the Assyrian also is 


joined with them: they are come to 
the aid of the sons of Lot. 


9. Do to them as thou didst to 
Madian and Sisara: as to Jabin at 
the brook of Cisson. 


то. WHO perished at Endor: 
and became as dung for the earth. 
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11. Ноложи НАДН HA AKW 
Обивка H BHBA, H Зевед и CAAMAHA 
КГА КНАЗН НХХ. 

12. Иже уфа: Aa НА АНДАЙ 
tek СКАТНАНЦЕ Bosnie. 


13. БОЖЕ мон, положи A AKW 
Коло, IAKUU трость Пр АЯ AHUEAU 
втра. 

14. ко orn ПОПААААЙН ASE. 
(АБЫ, AKW ПЛАМЕНЬ ПОЖНГААЙ ГО. 
фы: 

15. ТАКИ) ПОЖЕНЯШН А БЮ 
TROED, н THEBOMZ TROHMZ IMATE. 
WH A. 

16. Нполни AHUA HXZ REGE. 
ГТЇА H ЕҘЫЦХТИ НАНЕ ТВОЕГО 
Тогподн. 

17. Да ПОГТЫДАТТА H CAMAS. 
tA EX БЕКА БЕКА, Н ПОС АМАТГА H 
погнкнЎ TZ: 


18. Н A4 познаютя, AKW HMA 
т Господь: ты ғдннх Вышний 
ПО БЕЙ ЗЕМАН. 


Таломх 83. 


Kors КОЗАЮБАЛЕННА СЕДЕНЇА TROA, 
lornoAH CHAZ. 

2. IKEAAPTZ H СКОНЧАБАРТЕХ AS. 
ии мол во дворы Гобподнл: сердце 
МОЕ Н Плоть MOA RKO3fAAORACT ALA 
o Bos жнк'ф: 


3. Heo птнца oggdere сек xoa. 
ainS, n roganua rmiaao reg, nak 
ЖЕ ПОЛОЖИТ ПТЕНЦЫ (BOA: ОЛГА. 
рн TKOA Господн tHAZ, Царю мой H 
Боже мой. 


4. Блажен живУцИн BZ AO. 
MY TROEVUR: вя R'EKH B'EKWRZ Ro. 
EXEAAANTZ TA. 


тг. Make their princes like Oreb, 
and Zeb, and Zebee, and Salmana 
АП their princes, ` 

12. Who have said: Let us pos- 
sess the sanctuary of God for an in- 
heritance. 

13. O my God, make them like 
a wheel; and as stubble before the 
wind, 

I4. As fire which burneth the 
wood: and as a flame burning mo- 
untains: 

I5. бо shalt thou pursue them 
with thy tempest: and shalt trouble 
them in thy wrath. 

16. Fill their faces with shame; 
and they shall seek thy name, O Lord. 


17. Let them be ashamed and 
troubled for ever and ever: and let 
them be confounded and perish. 


18. And let them know that the 
Lord is thy name: thou alone art 
the most High over all the earth. 


Psalm 83. 


How lovely are thy tabernacles, O 
Lord of hosts! 


2. My soul longeth and fainteth 
for the courts of the Lord. My heart 
and my flesh have rejoiced in the 
living God. 

3. For the sparrow hath found 
herself a house, and the turtle a nest 
for herself where she may lay her 
young ones. Thy altars, O Lord of 
hosts, my king and my God. 

. .4. Blessed are they that dwell in 
thy house, O Lord: they shall praise 
thee for ever and ever. 
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5. hAarREHZ. мя, MŠE ЕТА 
ЗАГТЎПЛЕНЇ# ЕГФ У ТЕБЕ: KOCXOW- 
ЛЕНТА BZ ГАШ (BOEMZ ПОЛОЖН: 


6. Во юдоль пллчевнУю, вх mk 
СТО ЕЖЕ ПОЛОЖИ: НБО EATTOLAORE. 
Hit ДАСТЬ ЗАКОНОПОЛАГААЙ. 


7. ПойдУтя 0 гил BZ ch- 
AV: АЕНА — Borz  EOCUUEZ Бя 
ИН 


8. Гогподн Боже CHAZ, OVCAH 
aoAHTEN мою: внў#шн Боже ^ ža 
Кель. 


9. ЗАШИТННИЧЕ НАШЯ ВНЖАЬ, 
Боже, H пунЗун на лице Хунета 
ТКОЕГФ. 


10. Тїк ANLE ДЕНЬ ЕАННЯ КО 
дкорЕҳя "TROHXE ПАЧЕ ITBICAUIZ: H3- 
ROAHXZ прнметАтнсА вх домУ Бо_ 
ГД МОЕГИ ПАЧЕ, HESE ЖНТН MH BZ 
селенїнҳя rgrkrunninyz. 


11. kw ланлогть н нетни 
AtRH'TZ Господь Богя, RAAFOAATE H 
слав дасть: Господь НЕ AHLUHTZ 
RAATHXZ ХОДАШИХХ HESAOETEAAZ. 


12. Гоподи Боже (НАЖ, RAA- 
ЖЕНЯ YEAOB'RKZ (ПОДАЙ НА ТА. 


V'aAomz 84. 


D oresosus ҥн, l'ornoan, REM- 
АЮ TROB: RORBJATHAZ ЕН пл'Ёня 
IAKUEAR. 


2. OC CTAKHAZ ЕН БЕЗЗАКОНА 
ЛЮДЕЙ ITROHXZ, HOKQBIAK ЕН BCA 
г н нул. 

з. Фукуотная ин весь гнЁкя 


твой, ROQGEjaTHAZ ҥн (UO гнЁва 
IAQOUTH TROFA. 


5. Blessed is the man whose help 
is from thee: in his heart he hath dis- 
posed to ascend by steps, 


6. In the vale of tears, in the 


place which he hath set. 


7. For the lawgiver shall give a 
blessing, they shall go from virtue 
to virtue: the God of gods shall be 
seen in Sion. 


8. O Lord God of hosts, hear my 
prayer: give ear, O God of Jacob. 


9. Behold, O God our protector: 
and look on the face of thy Christ. 


то. For better is one day in 
thy courts above thousands. I have 
chosen to be an abject in the house 
of my God, rather than to dwell in 
the tabernacles of sinners. 


тг. For Lord God loveth mercy 
and truth. He will give grace and 
glory. The Lord will not deprive of 
good things them that walk in inno- 
cence. 


12. O Lord, God of hosts, blessed 
is the man that trusteth in thee. 


Psalm 84. 


Lon», thou hast blessed thy land: 


thou hast turned away the captivity 
of Jacob. 


2. Thou hast forgiven the ini- 
quity of thy people: thou hast cover- 
ed all their sins. 


3. Thou hast mitigated all thy 
anger: thou hast turned away from 
the wrath of thy indignation. 
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4. RogEfarn насх Боже сплсенїй 
HAUIHX, н (ORQATH. IAQOUTB твою W 
HACK. 


5. Graa ко Elis ngormigaetun. 


(A на ны, HAH пфогтунин  rndkz 


твой (© одл BZ родя. 


6. БОЖЕ, ТЫ ORJAIHCA ОЖНЕН- 
LIH НЫ, H ЛЮАЇЕ КОН БОЗЕНЕЛАТ- 
tA о Teet. 


7. [AKH nau, Господн MHAOCTh 
TKON, Н СПАСЕНИЕ "ТВОЕ ДАЖАЬ HAM. 


8. бүглмшЎ, что ЧЕТА О 
mnk Господь Borz: AKW фечетя 
MHZ HA АЮАН fEOA, H HA ПрЕПО. 
AOEHBIA BOA H HA ОЕрАШАЮШЫЛ 
САНА KZ HEMN. 


9. OBAYE БАН3Ж ROAIHXIA Г 
СПАСЕНИЕ EFW, EC£AH'TH СААБХ BZ SEM. 
АЮ nauis. 


10. Мнлорть n нетина го. 
ОЕ, njARKAA H MH ORAORBISA. 
гта. 


11. Нетнна OTZ BEMAH КОЗА, 
Н FjARAA СХ НЕБЕСЕ ПрНННЧЕ. 


12. Hgo Господь ДАТЬ BRAA. 
ГОСТЬ, H ЗЕМЛА НАША ДАТЬ 41ЛОдА 
кой. 


13. Прлкда Hft£AZ HHAMZ ПрЕАЛ. 
HAPTX, Н ПОЛОЖИТ KZ путь ето. 
ПЫ скол. 

СЛАКА: 


. 4. Convert us, О God our sav- 
iour: and turn off thy anger from us. 


5. Wilt thou be angry with us 
for ever: or wilt thou extend thy 
wrath from generation to generation? 


6. Thou wilt turn, O God, and 
bring us to life: and thy people shall 
rejoice in thee. 


7. Show us, O Lord, thy mercy; 
and grant us thy salvation. 


8. I will hear what the Lord 
God will speak in me: for he will 
speak peace unto his people: And un- 
to his saints: and unto them that 
are converted to the heart. 


9. Surely his salvation is near to 
them that fear him: that glory may 
dwell in our land. 


10. Mercy and truth have met 
each other: justice and peace have 
kissed. 


тт. Truth is sprung out of the 
earth: and justice hath looked down 
from heaven. 


12. For the Lord will give good- 
ress: and our earth shall yield her 
fruit. 


13. Justice shall walk before him: 
and shall set his steps in the way. 


Glory. 
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По единадесятой Каөісм%, Трисвятое, и по Отче нашъ: глаголемъ: 


Тропари покаянны. 


Мк kAV Annua пунпдддю тн, н кл\йгтг мурд прнношЎ тн OT 
(Аца СЛЕЗЫ, IAKOPKE H онд. Очнеги MA, плге н подаждь отп це. 
НЕ г чока: HRW ГАКОЖЕ она вопїю тн: нЗкАВН МА CO "THAVEHTA Ark. 
Hifl MOHXZ, H (MALH MA. 


СЛАБА: 


fk МОЙ rikontHRAPTEA, A СТРАШНЫЙ TIGECTOAT TOTOBHTCA, H- 
ТЇР MHMOTEETZ, СУДАХ КАРТЕ ПОРГА MH ODHEMZ, МУКОЮ, H TIAAMEHEME 
горлщнма. Но даждь мн, Господи, (A632 тч, угаШАЮЩУЮ гнлою 
ткоғю оный: ты ко Etha чедокЕкомя CNACTHCA ХОШЕШН. 


Н нын: 


TA rjAAZ Н UHPTAHHUIE НААМЫ, H MOAHTEERHHUN | RAATOTIQTAT. 
HY Kx gorAuIEM NEA Hn3z теве hor, Богородице — keguegrkeruaA, ЕБ}. 
HBIAAK Ты ЕСН СПАСЕНИЕ. 


Господи помилуй 40. По семъ: 


JAO4HT64 ЄДИНАДЄСЛТАА. 


Д, НСПОК ka АТСА ТЕЕ, Господни, MHAOCTH. твод н ЧУ ДЕА TROA бы. 
НОКОМ ЧЕЛОБТЕЧЕСКНААЯ, H AA пожури ТЕК ЖЕРТВУ АЛЕНА, H BOB- 
бетт arkaa TROA BZ jajorTH. ÑA ROGHECN'TZ HMA TROE СБАТОЕ ПО 
ANORETKÝ MHAOCTH TROFA: AKW БЛАГА feH, © ЕКА н до ria ma 
AOTh "TEOA. ХЕДАЮ ТА, EAATOLAORABO TA, КЛАНАЮТИЕА, KAATOAAQE TA, 
fAAROCAORAB "TA, ТуойцЕ (RATAA, horRE, ГЛАВА тЕБФ: Kw Borz MHAOL. 
TH H ЧЕЛОК'КОЛЮКЇА ech, H ТЕБЕ tAaR S. НЕДОГТОЙНЫЛАН ФҮГТНАЛАН, XBA- 
ЛЕНЇЕ H БЛАГОД ДрЕНЇЕ, KZ CHAVA ЖЕ Н ПОКАОНЕНЇЕ козеылаю: Отцу, H 
Сыне, n гвлтомУ ДУХУ, ғднномУ БожеетвХ, rannom% BHagprkW, едн. 
HOMS  превеЗначАЛЬНОМХ, н ngerWipieoTREHHOMN, н Зижднтелю вся, 
gz ТройцЕ caakm aom S Бог, всғгдл нын, пунсни, н вх Bka gk 
KURZ. dMHlBb. 


Таже, Пріидите поклонимся: 3. 
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Kaoicma Дванадесятая. 


үлломя 85. 


amm Господн «үңо твоє H 
OVEABILLIH. MA: AKW ИНЖ н сүкогя 
££Mh ABZ. 

2. Сохранн ASIN мою, MKW 
ПоЕПОДОБЕНХ ELAWA: MACH РАБА "TEOE. 
ro, КОЖЕ мой, УПОБАЮЩИГО HA TA. 


3. ПомнаУй мл Господин, ако 
KZ "TEE KORRORY КН ДЕНЬ. 


4. Возвиелн ДдЎШЎ gARA "TRO. 
MW: AKW KZ те вЗАХ ДУШУ 
мон. 

5. AKW ты, Гогподн RAarz H 
KfOTOKZ, H AMOFCOMHAOUTHEZ 
вла понзыкАЮЩЬМАя TA. 


6. Внуши, Господни, молите 
МОЮ, Н БОНЬМИ ГЛАС — MOAEHTA 
MOW. 

7. ВА ДЕНЬ [IKOfEH MOFA BOR- 
ЗкаХх KZ тек, AKW  MEABMUAAZ 
MA ЕН. 


8. Hihera подокенх megk ВЯ 
Kogkyz Гогподн, н mhora no gik- 
ЛОМА TBOHMZ. 


9. Вен IASBULBL, fAHKH fOTEO. 
(HAZ ҥн, DIA NITE H ПОКАОНАТЕА 
NGAA токою PlornoAH, H HorAAR- 
АТА НМА TKOE: 

10. [AKW КЕЛЇЙ ин ты, H "TRO. 
{АЙ XAFA, ты ин Богх РАНИЯ. 


11. Harran MA, Гоподн, НА 
путь твой, н пойдЎ ко нетни 
TROEH: ДА ВОДБЕЕЛНТГА ГЕрАЦЕ MOF 
КОАТНГА НМЕНЕ ТВОЕГО. 


Psalm 85. 


[У стлмЕ thy ear, О Lord, and hear 
me: for I am needy and poor. 


2. Preserve my soul, for I am 
holy: save thy servant, O my God, 
that trusteth in thee. 


3. Have mercy on me, O Lord, 
for I have cried to thee all the day. 


4. Give joy to the soul of thy ser- 
vant, for thee, O Lord, I have lifted 
up my soul. 

5. For thou, O Lord, art sweet 
and mild: and plenteous in mercy to 
all that call upon thee. 


6. Give ear, О Lord, to my pray- 
er: and attend to the voice of my 
petition. 

7. І have called upon thee in the 
day of my trouble: because thou hast 
heard me. 


8. There is none among the gods 
like unto thee, О Lord: and there is 
none according to thy works. 


9. All the nations thou hast made 
shall come and adore Before thee. O 
Lord: and they shall glorify thy 
name. 

то. For thou art great and dost 
wonderful things: thou art God a- 
lone. 

rr. Conduct me, O Lord, in thy 
way, and I wil walk in thy truth: 
let my heart rejoice that it may fear 
thy name. 
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12. Неповфмел mesk, Гогподн 
Боже мой, коЕлля CEQAUEAMR. MOHMZ: 
Н ПбОбЛАБАЮ HMA ТВОЕ KZ B'EKZ: 


13. МКО МНАОСТЬ TEROA КЕЛЇА 
на мн, н HaEARHAZ ЕН ДУШУ мою 
© ада пренсподнЁйшиго. 

14. Боже, зЗаконопеетУпницы 
BOPTALIA НА МА, H СОНЬМЯ ДЕЙЖАБ- 
ныхх KZbIKALIA дўш мою, H HE 
ПР ДАО ҖНША ТЕБЕ ПАА CORON. 


15. Н ты, Господн Боже мон, 
циабый H MHAOCTHEBIA, AOATOTEG 
ПЁАНКЫЙ Н MHOTOMHAOFITHEBIH, H 
нгтннный: 

16. Пинзун нА MA, Н ПО. 
мнАУН MA, ДАЖДЬ ДЕЖАВУ TROW 
отроку ткокмх, н шин сына 
АБЫ TBOFA. 

17. Сотвори to мною ЗнаМИИЕ 
EO KAATO: Н ДА KHAATZ НЕНАБНАА- 
ЦИН МА, Н ПОГТЫДАТСА, МКФ Thl 
Гогподн помога мн н бүчЁшнлд 
MA ЕН. 


лломх 86. 


О новлнїл Г НА ГОбАХЯ (ЕВА. 
тыхя: лювнтя Господь Брата fi- 
«нА ПАЧЕ БОКИ селЕНЇй FAKWE- 
Ана. 

2. ligtraa&nA  ГААГОЛАШАА © 
mesk, гулде Божїй. 

3. Homan% Радкя н Вакуло- 
HA ЕВДАУЩШЫМА МА: Н СЕ HHOTLAEMETI 
ннцы, н Tvz, n люд Еф Hon, 
(їн БЫША ТАМ. 

4. Матни Соня рЕЧЕТЯ: MEAO- 
pia, Н ЧЕЛОВЁКХ роднгА BZ НЕМЯ, 
н той основа н бышнїй. 


12. I will praise thee, О Lord my 
God, with my whole heart, and I will 
glorify thy name for ever: 


I3. For thy mercy is great to- 
wards me: and thou hast delivered 
my soul out of the lower hell. 


14. O God, the wicked are risen 
up against me, and the assembly of 
the mighty have sought my soul: and 
they have not set thee before their 
еуез. 

15. And thou, O Lord, ART a 
God of compassion, and merciful, pa- 
tient, and of much mercy, and true. 


16. O look upon me, and have 
mercy on me: give thy command to 
thy servant, and save the son of thy 
handmaid. 


17. Show me a token for good: 
that they who hate me may see, and 
be confounded, because thou, O Lord, 
hast helped me and hast comforted 
me. 


Psalm 86. 


Tue foundations thereof ARE in 


the holy mountains: The Lord loveth 
the gates of Sion above all the taber- 
nacles of Jacob. 


2. Glorious things are said to 
thee, O city of God. 


3. I will be mindful of Rahab and 
of Babylon knowing me. Behold the 
foreigners, and Tyre, and the people 
of the Ethiopians, these were there. 


4. Shall not Sion say: THIS man 
and THAT man is born in her? and 
the Highest himself hath founded 
her. 
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5. Господь повсть вж nucanin 
ЛЮДЕЙ Н КНАЗЕЙ, СНХ — EBIBLIHXX 
КА НЕМЛ. 


6. йке  REéttAAQIHXCA BeZ 
ЖНАНЩЕ BZ ТЕБЕ. 


алом 87. 


Г ornoa Воже СПАСЕНТА мою, 
ко АНН EO33EAXZ H EZ НОН ПЕДА 
токою: 


2. ДА EHHAETZ ПД ТА MO- 
AHTRA МОХ, ПОНКАОНН УХО TROF 
KZ ЛЛОЛЕНЇЮ MOEMS. 


3. Ideo. нгполингА SWAZ AS. 
ша MOA, н жнкотя мой  4AS пун. 
БАНЖНСА. 


4. Прнкмнене БЫҲА сх насо 
ДАЦІНАН БХ ровя: БЫХХ AKW ЧЕЛО 
R'kkz R34 nomonn. 


5. BZ мергкыҳх скокодя: AKW 
AZKENA СПАЦИН RO гроЕ'Ё, нке 
НЕ помАнУля ин ктомУ, н тїн 
© УКН TROFA OT$HHOREHH БЫШ. 


6. Положнша мА BZ рок nge- 
nenoankmz, Ей темныҳх н ekan 
смертний. 


7. Ha ми утвердил трость 
TBOA, Н БСА БОЛАНЫ TROA HAREAR 
ЕН НА MA. 


8. Оудалнля ЕГН 'SHAEMBIXZ. MO- 
нуз © МЕНЕ: ПОЛОЖНША MA MEG 
BOTA ЕЙ: предаНЯ БЫХЖН NE Hr. 
ҳождаҳя. 


9. Очи мон нЗнғемогогт'Е W 
ниуеты: KO33EAXX KZ тек Torno- 
АН кв день, БОЗДА КА meek 
Уи мон. 


5. The Lord shall tell in HIS 
writings of peoples and of princes, 
of them that have been in her. 


6. The dwelling in thee is as it 
were of all rejoicing. 


Psalm 87. 


(О) говр, the God of my salva- 


tion: I have cried in the day, and in 
the night before thee. 


2. Let my prayer come in before 
thee: incline thy ear to my petition. 


3. For my soul is filled with e- 
vils: and my life hath drawn nigh to 
hell. 


4. I am counted among them 
that go down to the pit: I am be- 
come as a man without help. 


5. Free among the dead. Like 
the slain sleeping in the sepulchres, 
whom thou rememberest no more: 
and they are cast off from thy hand. 


6. They have laid me in the low- 
er pit: in the dark places, in the 
shadow of death. 


7. Thy wrath is strong over me: 
and all thy waves thou hast brought 
in upon me. 


8. Thou hast put away my ac- 
quaintance far from me: they have 
set me an abomination to themselves. 
I was delivered up, and came not 
forth: 


9. My eyes languished through 
poverty. All the day I cried to thee, 
O Lord: I stretched out my hands 
to thee. 
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10. бгда AMTEBIMH "TEOfHUIH 
ЧУ ДЕА, HAH KJAERE ROCKQECANTTA, H 
нспок АТТА ТЕЕ. 


11. Gaa повфеть кто во rpo- 


ЕЁ ЛНЛОсТЬ TROR, Н НЕТННЎ твою 
EZ ПОГНЕЕАН. 


12. 8644 познана ЕЗАХТА EZ 
тлмЁ ЧУДЕСА TROA, Н Правда TEROA 
BZ ЗЕМАН Sagen. 


13. Н аза кх "eek Господи 
BOZZBAXZ, H тро MOAHITRA MOA 
NgEABAJHTZ TA. | 

14. БКЎю, Гогподн, от шн 
AXUS мою, ОТЕрЈЦІАЕШИ ЛАНЦЕ 
тко (0 МЕНЕ. | 

15. HHIHZ £M. 437, Н BZ теу. 
akya © юности MOA: КОЗНЕГСА 
ЖЕ LMHJPHXLA H НЗНЕМОГОХҲ1. 


16. Ha мнЕ прендоша run 
кон, OVCT$ALLIEHTA TEROA R03. 
THUA МА: 

17. ОкыдоША МА MKW КОДА 
R£th ДЕНЬ, ОДдЕрЖАША МА БКП. 


18. Oy далндж кҥн (0 мене Aq. 
гл Н ОНГ ЕННАГО H Знаемыхя MO- 
HX © PrTQACTER. 

GAARA: 


asoma 88. 


Miuuocri TROA, Господи, во 
tekkx Kornon: BZ од Н родя 
козе нигнинУ TKON сметы 
MOHMH. 

2. BANE ЕКА ЕН, BZ B'ÈKZ MH- 
логть COBHKAPTCA: нА  HekEC 
бүготовнҥтгА НЕТННА TKOA. 


10. Wilt thou show wonders to 
the dead? or shall physicians raise 
to life, and give praise to thee? 


тт. Shall any one in the sepulchre 
declare thy mercy: and thy truth in 
destruction? 


12. Shall thy wonders be known 
in the dark: and thy justice in the 
land of forgetfulness? 


13. But I, O Lord, have cried to 
thee: and in the morning my prayer 
shall prevent thee. 


14. Lord, why castest thou off 
my prayer: why turnest thou away 
thy face from me? 


15. I am poor, and in labours 
from my youth: and being exalted 
have been humbled and troubled. 


16. Thy wrath come upon me: 
and thy terrors have troubled me. 


17. They have come round about 
me like water all the day: they have 
compassed me about togethr. 


18. Friend and neighbour thou 
hast put far from me: and my ac- 
quaintance, because of misery. 


Glory. 


Psalm 88. 


Taer mercies of the Lord I will sing 
for ever. I will show forth thy truth 
with my mouth to generation and 
generation. 


2. For thou hast said: Mercy 
shall be built up for ever in the heav- 
ens: thy truth shall be prepared in 
them. 
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з. Завулак Зав те ngkgan- 
пыла монм,  KAAXCA — da&HAN 
(ARS Mot. 


4. До &hka wroro&ae cha 
тко, H СОЗНЖАХ EZ jOAZ H JOAZ 
ПрЕПГОЛА твой. 


5. HrnogfaaTZ НЕБЕСА TEROA, 
Гогподн, n нетнинЎ твою BZ Dj. 
KRH СБАТЫХХ. 


6. Idkw кто ко оклли я oy- 
ja&HH'TtA ГогПОДЕВН, OVTIOAOEHITEA 
Господеки Ez сынфхх Божїнҳя. 


7. ПОГ ПбОбЛАБЛАЕМЯ BZ ОБ 
Wk скАтыхх, БЕЛЇЙ H ГТрАШЕНЯ 
Th НАДЯ КГЁЛАН ОКрЕ?ТНЫЛАН ЕГО, 


8. Гогподн Боже (HAZ, кто ПО. 
ЛОБЕНА ТЕБЕ? силеня ин Господн, 
Н НЕТННА TTEOA OKQECTTZ ТЕБЕ. 


9. Ты БАААНЧЕСТЕХЕШИ ДЕКА. 
кою лморкою: ROSA HIE ЖЕ 
KOAHZ ETW ты оукуощании. 


10. Ты tA^HHA'. ин, AKW ГАЗ. 
БЕНД, ГОрДАГО: МЫШЦЕЮ СНЛЫ TROFEA 
pACTOYHAZ ЕН ВрАГН ТБО. 


11. TROA СУТЬ НЕБЕСА, Н TROA 
ЕСТЬ ДЕЛАЛА, БСЕЛЕННЮ H НЕПОЛНЕНЇЕ 
£A ТЫ OfHOBAAZ ЕЕН. 


12. Она н MOJE ты t03A4AZ 
н: GARUPA н Вумоня o HMENH 
ТОРА RO36AA V ET ACA. 


13. T&o^ мышцл (Z CHAON: да 
укрЕпнтсА БУКА CTEOA, H BOBNE- 
ТРА AECHHILA "TROA. 


14. Правда H СУДЬБА o/TO'TOKAHIE 
ПРЕСТОЛА ТВОГО: MHAOCTh И HPTHHA 
Пп АЕНДЕТ" ПАЯ АНЦЕМЯ ТОНАХ. 


3. I have made а covenant with 
my elect: I have sworn to David my 
servant: 


4. Thy seed will I settle for 
ever. And I will build up thy throne 
unto generation and generation. 


5. The heavens shall confess thy 
wonders, O Lord: and thy truth in 
the church of the saints. 


6. For who in the clouds can be 
compared to the Lord: or who among 
the sons of God shall be like to God? 


7. God, who is glorified in the as- 
sembly of the saints: great and ter- 
rible above all them that are about 
him. 

8. O Lord God of hosts, who is 
like to thee? thou art mighty, O 
Lord, and thy truth is round about 
thee. 


9. Thou rulest the power of the 
sea: and appeasest the motion of the 
waves thereof. 


ro. Thou hast humbled the proud 
one, as one that is slain: with the 
arm of thy strength thou hast scat- 
tered thy enemies. 


тт. Thine are the heavens, and 
thine is the earth: the world and the 
fulness thereof thou hast founded: 


I2. The north and the sea thou 
hast created, Thabor and Hermon 
shall rejoice in thy name: 


13. Thy arm is with might. Let 
thy hand be strengthened, and thy 
right hand exalted: 


14. Justice and judgment are the 
preparation of thy throne. Mercy 
and truth shall go before thy face: 


152 


—9 KAOICMA ©- 


15. Блаженн abie grka% uin go- 
скликновғиїє:: Господн ко cekk 
AHUA TROW rloftAS TZ. 


16. H O нменн "TROEMZ RO 304AN 
ЮТГА ВЕСЬ ДЕНЬ, Н TjARAOH 'ТКОЕЮ 
КОНЕ ГГА. 


17. AKW похвала гнлы HXZ ты 
ЕСН, H KO ЕЛАГОКОЛЕНЇН КОХ BOB- 
НЕГЕТСА рог НАША. 


18. Мк Господне есть Заст п 
ЛЕНЇЕ, H fEATArU irganar&a TAJA 
НАШЕГО. 


19. Тогда ГААГОЛАЛА ЕН ВА KH. 
д'Ёнїн (HNORWMZ TEOHMZ, Н pEKAZ 
ин: ПОЛОЖНХЯ ПОМОШЬ на CHAHAT'O, 
возниохх HZEJANNArO (0 людей MO- 
HXZ: 

20. Окуётохх ÄABHĄA ракА MO- 
ЕГО, FAEEMZ СБАТЫЛЯ МОНАХ MOMA- 
BAKA Его. 

21. Ико ука мол застУпнтя 
го, Н МЫШЦА MOA и Его. 


22. Ннчтоже успет na nero, 
Н СЫНА EE3:34KOHTA НЕ IIHAOPRH'TZ 
OSAORH'TH ЕГО: 


23. Н гг КЎ © anya erw Браги 
MW, Н HEHARHAAUIBLA ЕО noek- 
ЖАХ. 

24. Н нетннА MOA H MHAOCTE 
МОА £Z НИМХ, Н © НМЕНН MOÉEME 
КОҘЗНЕСЕГГА рог ЕГФ. 


25. Н положу na морин УКУ 
ғо, нна рка десници erw. 


26. Той ngu goEPTX МА: ОТЦЯ 
мой ин ты, Бога мой н ЗаетУп- 
ННКЯ СПАСЕНА МОЕГО. 


27. H 432 первенца подож ЕГО, | 


ВЫСОКА ПАЧЕ ЦАЙ ЗАМНЫХА. 


I5. Blessed is the people that 
knoweth jubilation. They shall walk, 
O Lord, in the light ọf thy counte- 
nance: 

16. And in thy name they shall 
rejoice all the day, and in thy justice 
they shall be exalted. 


17. For thou art the glory of 
their strength: and in thy good pleas. 
ure shall our horn be exalted. 


18. For our protection is of the 
Lord, and of our king the holy one 
of Israel. 


r9. Then thou spokest in a vision 
to thy saints, and saidst: I have laid 
help upon one that is mighty, and 
have exalted one chosen of my people. 


20. I have found David my ser- 
vant: with my holy oil I have anoint- 
ed him. 


21. For my hand shall help him: 
and my arm shall strengthen him. 


22. 'The enemy shall have no ad- 
vantage over him: nor the son of in- 
iquity have power to hurt him. 


23. And I will cut down his ene- 
rnies before his face; and them that 
hate him I will put to flight. 


24. And my truth and my mercy 
SHALL BE with him: and in my 
name shall his horn be exalted. 


25. And I will set his hand in the 
sea; and his right hand in the rivers. 


26. He shall cry out to me: 
Thou art my father: my God, and the 
support of my salvation. 


27. And I will make him my first- 


born, high above the kings of the 
earth. 
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28. Bx кЁкя royganto em% ma- 
лорть мою, н ЗавкЁтя мой веник 
EM: 

29. Н положу gz к'кя ilia ek- 
MA EW, Н TIQEPTOAZ. ЕГЧ) AKW ДИЇЕ 
НЕБА. 

30. ĀE OPTARAPTZ. СЫНОКЕ ЕГО) 
Закойя мой, н вх (Хдькахя монхх 
НЕ nola mz: 

31. ци onga&AAniA MOA ОКЕ 
HATZ, H ЗАПОЕЁДЕЙ MOHXZ НЕ го. 


ХрАНАТЯ: 

32. Monk% жеоломя BEZZA- 
кн HXZ, H ранами  непуавды 
нда: 


33. Инлойтн же MOFA НЕ рА30рЮ 
(0 nuyz, нн превреждУ ко нггнн'® 
MOtH: 

34. Ниже огкверню ЗАК ТА mo- 
го, H HEXOAALIHXE. 0 бүгга MOHXZ 
НЕ OTREQTNEA. 


35. АННОЮ KAAXCA © БАТАЯ 
MOEMZ, АШЕ ДАВИАХ COATRN: 

36. Ck erw во gbkz nger% 
AFTZ, Н ÜIjEDTOAX ETW AKW fOAMIIE 
ПЕД ОЛАНОЮ. 

37. Н KW АЛНА ГОБЕШЕНА BZ 
Ый: Н свНАТЕЛЬ na невен ЕФ 
pena. 

38. Ты же отуннУля ин H бү 
НИЧИЖНАЯ, HETOAORAAZ ELH MOMA- 
BANNATO "TRotro: 

39. РлЗорнлх єси Заки рака 
TROW, OfKREQHHAX ЕЕН HA ЗЕМАН 
ткАТЫНЮ Frw. 

40. PAgOfHAZ ин BLA оплоты 
го, положнля ин "TKEQAAA О 
ггўлул. 

41. ParniplaxS. ғго вен мнмохо- 
длнин NÝTEMZ, БЫГТА ПОНОШЕНЇЕ 
Е fROHMZ. 


28. I wil keep my mercy for 
him for ever: and my covenant faith- 
ful to him. 

29. And I will make his seed to 
endure for evermore: and his throne 
as the days of heaven. 

30. And if his children forsake 
my law, and walk not in my judg- 
ments: 

31. If they profane my justices: 
and keep not my commandments: 


32. I will visit their iniquities 
with a rod: and their sins with 
stripes. 

33. But my mercy I will not 
take away from him: nor wil I 
suffer my truth to fail. 

34. Neither will I profane my 
covenant: and the words that pro- 
ceed from my mouth I will not make 
void. 

35. Once have I sworn by my 
holiness: I will not lie unto David: 

36. His seed shall endure for 
ever. And his throne as the sun be- 
fore me: 

37. And as the moon perfect for 
ever, and a faithful witness in heaven, 


38. But thou hast rejected and 
despised: thou hast been angry with 
thy annointed. 

39. Thou hast overthrown the 
covenant of thy servant: thou hast 
profaned his sanctuary on the earth. 

40. Thou hast broken down all 
bis hedges: thou hast made his 
strength fear. 

41. All that pass by the way 
have robbed him: he is become a re- 
proach to his neighbours. 
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42. Возвьииля ми денних 
сгтУжаюцінҳя ЕМУ, БОЗЕНЕАНАЯ ECH 
BEA RfATH ЕГО: 


43. ОТЕЗАТНАХ ЕН ПОМОЦІЬ ME- 
ЧА #0, Н НЕ ЗАСТ ПНАХ ЕСН ЕГО KO 
ЕрАНН. 


44. РаЗорнлх ин (D очищен 
ЕГО, FIQEf'TOAZ ETW H4 BEMAR ПО. 
KEQl'AZ ЕСН. 


45. ÓOYMAAHAR ЕЕН ДНН BJEMENE 
EU: ORATAAZ ЕН ЕГО ИРУ ДОМА. 


46. ДоколЕ Гогподн, открлцід_ 
ЕШНГА KZ конеца? джет А AKW 
огнь rmkkz тгкой: 


47. Помлни К oft. rotrragz? 
ЕДА RO KEKE СОЗАААЯ EIH BEA СЫНЫ 
£AORl E ECTA ? 

48. Ето erra челов Кя, ИЖЕ 
[IOPKHRÉTZ H НЕ QV Q9H'TTZ CMEPTH, 
HKAKH'TZ дУшХ свою HZZ pŠKH 
адовы? 

49. ГАК СУТЬ МНАОЙГН TROA 
дрекнтА, ТО ПОАН, HMHE КААЛГА 
en ДавнАХ во нотни iori? 

50. Homann Tornoan поношенїє 
ARX "TKOHXZ, ERE бдр ЖАДА BZ mk. 
Agli моЕмх многнух TASSI: 


51. Hare nonoa — EfaaH 
кон Господи, нмжЕ HOHOEHLIA H3- 
мЕненїю Хрнетд TROW. 


52. ВААГОГАОКЕНЖ Господь, Ко 
Ez, БХАН, ЕХАН. 


СЛАБА: 
\алоллх 89. 


Господи, DH RHHIE БЫАЯ ЕСН 
НАМЯ BZ родя H родя: 


42. Thou hast set up the right 
hand of them that oppress him; thou 
hast made all his enemies to rejoice. 


43. Thou hast turned away the 
help of his sword; and hast not as- 
sisted him in battle. 


44. Thou hast made his purifica- 
tion to cease: and thou hast cast 
his throne down to the ground. 


45. Thou hast shortened the days 
of his time: thou hast covered him 
with confusion. | 


46. How long, О Lord, turnest 
thou away unto the end? shall thy 
anger burn like fire? 


47. Remember what my sub- 
stance is: for hast thou made all the 
children of men in vain? 


48. Who is the man that shall 
live, and not see death: that shall 
deliver his soul from the hand of 
hell? 

49. Lord, where are thy ancient 
mercies, according to what thou didst 
swear to David in thy truth? 

50. Be mindful, O Lord, of the 
reproach of thy servants (which I 
have held in my bosom) of many na- 
tions: 

51. Wherewith thy enemies have 
reproached, O Lord; wherewith they 
have reproached the change of thy 
anointed. 


52. Blessed be the Lord for ever- 
more. So be it. So be it. 


Glory. 
Psalm 89. 


Lon», thou hast been our refuge 
{гот generation to generation. 
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2. Прежде ДАКЕ ГОрАЛАй НЕ БЫТН 
Н ГОЗДАТНГА ЗЕМАН H ВЕЕДЕННЕЙ, n 
{© BRKA ДО ВЕКА Ты ЕН. 


3. НЕ origami ЧЕЛОВЕКА во tmn- 
(ЕНЇЕ, H (ЕКАХ ЕСН: ORQATTHP'TECA ГЫ. 
noge чЕлОК!ЕЧЕГТЇН, 


4. Шкю тыслща akra Пред 
O'iHMA ITROHAMA, Гогподн, АКИ ДЕНЬ 
БЧЕрАШНЇЙ» НЖЕ МНМО HAE, H студ. 
ЖА НОЦІНАА. 


5. ФұннчиженїА НДА лёта ES. 
АЎта: фт AKW бака MHMW 
HAPTZ, бүттү проце тег н n. 
APT: НА КЕЧЕ О'ТПАДАРТ Z, ОЕТ. 
ETZ H HOQIXHETZ. 


6. [йн нечезоҳолх rmkgoaz 
ТОНАХ, H rgo it TROF САУН 
KOMLA. 


7. Положнля ЕН БЕЗЗАКЧОНЇА 
HALLA Пўғдя TORON: K'ÈKZ ПАША BZ 
ngorrekiygnie Anna TROW. 


8. ко вен дн наша oc vl 
ща, H гиЁкомя TROHMZ HIERO 
Komz. 


9. Ата наша тако паУчнна no- 
WuaxWrA, anie diera НАШИХ BZ 
ННХЖЕ CEAMBAFCANTZ ARTZ, ДИНЕ ЖЕ 
KA гнлаҳх,  OLMhAECATX АТ, Н 
AWMORKAE HXZ туд н колЁзнь: 
AKW ПЯНАЕ кротость HA ны, H HA. 
KAPREMEA. 


10. Вто веть egag% гика 
TROW, н (0 CT$AXA TROW TAQOUT'R 
твою нгчегтн? | 


11. денну ткою таки скажн 
MH, Н ОКОКАННЫА £EQAUEAME KZ MEA. 
por. 


2. Before the mountains were 
made, or the earth and the world was 
formed; from eternity and to etern- 
ity thou art God. 


3. Turn not man away to be 
brought low: and thou hast said: Be 
converted, O ye sons of men. 


4. For a thousand years in thy 
sight ARE as yesterday, which is 
past. And as a watch in the night. 


5. Things that are counted noth- 
ing, shall their years be. In the morn- 
ing MAN shall grow up like grass; 
in the morning he shall flourish and 
pass away: in the evening he shall 
fall, grow dry, and wither. 


6. For in thy wrath we have 
fainted away: and are troubled in thy 
indignation. 


7. Thou hast set our iniquities 
before thy eyes: our life in the light 
of thy countenance. 


8. For all our days are spent: 
and in thy wrath we have fainted 
away. Our years shall be considered 
as a spider: 


9. The days of our years in them 
are threescore and ten years. But 
if in the strong THEY ВЕ four- 
Score years: and what is more of 
them is labour and sorrow. For mild- 
ness is come upon us: and we shall 
be corrected. | 


то. Who knoweth the power of 
thy anger, and for thy fear can num- 
ber thy wrath? 


тт. So make thy right hand 
known: and men learned in heart, in 
wisdom. 
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12. ОврлтнгА Господни, доо. 
wl, H улмоленя ЕХАН НА рАБЫ БОЛ. 


13. НеполннҳомгА 4S T$A мн. 
лоетн "TROEA, l'otrloAH, H козрлдо.. 
KAXOMEA H КОЗЕНЕАНХОМЕА: 


14. Во KA АНН НАША KOSREEC. 
AHXOMEA, ЗА АНН HZ НАКЕ CMH- 
(HAZ ны feH, ЛЕТА EX НАЖЕ ЕНД 
KOMZ SAM. = 

15. Н njn3gn на равы твоА, H 
HA A'haa "TROA, H HACTAEH сыны 
ну. 

16. Н кЕЎдн св'тглогть Господа 


Bora НАШЕГО na нася: н дла рУ кя: 


HALIHXZH гправн HA нася, н АЁло 
(Хк нашнҳх неправн. 


ү лломя 90. 


Ж „вый кя ПОМОЩИ BBILLIHATUO, 


RZ Крок Hora НЕБЕСНАГО)  EOAKO- 
НТА. 


2. Речегх Господен: RaT- 
HHKZ мой кҥн н ПНЕ ЕЖНЦІЕ МОЕ, 
Богя мой, н поклЮ НА НЕГО. 


3. Ikw той нзЗБАКИТА TA 
Ww ekru aogun, н © слое 
МАТЕЖНА: 


4. Плийма сконма огЁнитя 
TA, H noaz Konak erw НАД ЕШНГА: 
O S KIEMZ —OKHIAPTZ TA  Hf'THHA 
rW, 


5. He бүконшшА W стула 
ноціналго, ( creant ЛРГАЦИА RO 
АНН: 

6. Оча варн ко mak npe- 
ХодАЦИА, 0 rg n ekea no- 
АЎ АЕННАГО. 


12. Return, O Lord, how long? 
and be entreated in favour of thy 
servants. 

13. We are filled in the morning 
with thy mercy: O Lord, and we 
have rejoiced, and are delighted all 
our days. 

14. We have rejoiced for the days 
in which thou hast humbled us: for 
the years in which we have seen evils. 


15. Look upon thy servants and 
upon their works: and direct their 
children. 


16. And let the brightness of the 
Lord our God be upon us: and direct 
thou the works of our hands over us; 
yea, the work of our hands do thou 
direct. 


Psalm 9o. 


НЕ that dwelleth in the aid of the 


most High, shall abide under the pro. 
tection of the God. 


2. He shall say to the Lord: 
Thou art my protector, and my re- 
fuge: my God, in him will I trust. 


3. For he hath delivered me from 
the snare of the hunters: and from 
the sharp word. 


4. He will overshadow thee with 
his shoulders: and under his wings 
thou shalt trust. His truth shall 
compass thee with a shield: 


5. Thou shalt not be afraid of 
the terror of the night, Of the ar- 
row that Шеф in the day, 


6. Of the business that walketh 
about in the dark: of invasion or of 
the noonday devil. 
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7. Падетя © ограНы TROFA Thl 
T AIAI, H TMA ОДНУ Ю ТЕБЕ, KZ 
ТЕБЕ ЖЕ НЕ ПНЕЛНЖНТГА: 

8. СКАЧЕ ОЧИМА ITROHMA EMOT- 
фншн„ H БОЗАААНЕ грЕшннкокя 
Зуншн. 

9. Мкю ты, Гогподн, бүповл. 

не мо БыЫЩНАГО ПОЛОЖНАХ ЕН 
г прик ЕЯКНЦЕ "TOF. 

10. He nginaerz KZ тев Sao, H 
M" НЕ TIHEAHPKHITEAN ТЕЛЕН TEO- 
EMS. 


11. Яко дггелюмя сконмя RA- 
nog'knrh о чек, сохраннтн TA BO 
квга пУтекя тконхи: 

12. На рУкаҳх возмУ тя TA, да 
НЕ КОГДА ПОРТКНЕШН © КАМЕНЬ НОГУ 
твою: 

13. На апїдд n  БАСАТОКА 
НАГТУПНШН, H HOREEUIH ЛАВА H 
©лАЇЛ. 


14. [AKW на MA Упова, H H3- 
BABAI H: ПОКуЫЮ H, AKW ПОЗНА 
HMA MOF: 


15. ВозЗовет ко мнЁ, H oy- 
CABILLIN. РГО: £X. MHAE ££. BZ KOJ- 
ЕН, HRM FTO, H TIgOLAARAR) ЕГО: 


16. Долготою дней ncrioAnto ero, 
Н МАЮ ЕЛАЎ СПАСЕНИЕ МОЕ. 


GAARA: 


7. A thousand shall fall at thy 
side, and ten thousand at thy right 
hand: but it shall not come nigh thee. 


8. But thou shalt consider with 
thy eyes: and shalt see the reward 
of the wicked. 


9. Because thou, O Lord, art my 
hope: thou hast made the most High 
thy refuge. 

10. There shall no evil come to 
thee: nor shall the scourge come near 
thy dwelling. 

11. For he hath given his angels 
charge over thee; to keep thee in all 
thy ways. 

12. In their hands they shall bear 
thee up: lest thou dash thy foot a- 
gainst a stone. 

.13. Thou shalt walk upon the 
asp and the basilisk: and thou shalt 
trample under foot the lion and the 
dragon. 

14. Because he hoped in me I 
will deliver him: I will protect him 
because he hath known my name. 

15. He shall cry to me, and I will 
hear him: I am with him in tribula- 
tion, I wil deliver him, and I will 
glorify him. 

16. I will fill him with length of 
days; and I will show him my sal- 
vation. 

Glory. 


Ilo дванадесятой КаөісмЪ, Трисвятое, и по Отче нашъ: глаголемъ: 


Тропари покаянны. 


МЫТАрЕВЎ ПОКААНИЮ НЕ NOJFBHOBAXZ, БАЎДННЦЫ LAERA НЕ HMAMZ, 
Н HEAOPTOHHZ ЕСЛАЬ W PKECTOLEZATA ТАКОВАГО) HETIQABAEHTA: HO ТЫ СКО. 
НАЯ MHAOLEQATEAAZ. СПАН MA, TornoaH. | 


158 —9 МОЛИТВА 9-— 


СЛАБА: 


Xpgirre Боже скЁдый таЙНАА, NE okHHW ACA (ХА, НЗЕАЕН МА 
ПЛАМЕННЫА МУКН, AKW РАННЯ ЕН MHAOLEQAZ. 


Н nun: 


ПКО ДЗШЕРДШН £HABI. HEREEHHBLA, TARHAACAN ЕН Церкки BorRAA, RAATO- 
tAoKEHHAA Богороднце, рождшлА Хенига Спаса дУшамя НАШЫЯ. 


Господи помилуй 4o. По семъ: 


MOAHTRA d6&4H4d66AT4a. 


T, Владыко Челов'ЁКолЮЕЧЕ, COTTROQHAZ MA ЕЕН, Н CAMORAAPTTEM. ПО. 


YTHAZ МА ЕН: ARZ ЖЕ КОЗКЫСНЕГА, H ЗАБЫКА "TROETUU— SAAABTHECTRA, 
KCA Запов'Ёдн TROA прст пня, H кх горькую ракотХ —ATAROAA BNA- 
AOXZ, HRE MA ELAKOMSN ГЕУ н олом оБычаю наУчнаХ есть. Ты ЖЕ, 
Гогподн Боже мой, "regikaz МН ЕН до crak, ОЖНАДА MOW ПОКААНТА, 
Н нЕ HOTNEHAZ ЕЕН МЕНЕ KZ БЕЗ3АКИНЇН ЖНЕУци. Сего бадн H 435 Ek. 
ДЫЙ "TROF AWHAOfEQAlE, АРЗНУХХ скеғнымн осты ПУННЕСТН ТЕК MO- 
AmTEN. dinorn г шннкн ПАЙ» СПАСИ H МЕНЕ ОНИ БО TROE CORAANTE, 
Н 437 TROA ткабь. dipe H гри MOA потенгоша MA, но 432 ОКААННЫЙ 
на милость твою оупокаю. (олю "rA Гогподн: отнмн (0 MEHE ROAD 
МОЮ: ВГА БО КОЛА MOA £PTh SAop'kaniemz. ПоЗнаХ MKW ничтоҗеЕ O 
сев готкорнтн МОГУ, ait НЕ ты gAaroa im TROED бүк пншн H Kpa- 
зУмиши мл. Скоты, oth, n птицы некевых, HE INTR fAMO. 
БААРГНЫ, HO АКФЖЕ £O'TROQHAZ ИН А, ТАКОВЫ H ПрЕБЕЫКАЮТА. ЙЕНЕ 
ЖЕ НЕПОДОЧНА fO'TROQHAZ ЕЕН, ARZ (KOW КОЛЮ КЗЕМХ, ODIKKEQHHXECA ВЕСЬ. 
ОкачЕ АШЕ Н AAA. ЕН ЧЕЛОБФКУ волю, мн tA. Гогподн, НЕ ДАБАЙ: ДАНЕ 
челок'Ё КЖ EPTECTEOAME, A HjAROAUA H скотнны киль пУстиий. Фукы 
мн, AKW Н СКОТА ГОрШЇЙ ПЕД ТОБОЮ — RAATOAATEAEMZ TARHXIA. Но 
НЕ ROSAvkgH мн протнвЎ ДЕЛОМ ДОНА ©ЛЫЛ1®: ДАЖАЬ ЖЕ МН BIEMA 
КОГПрАНОБЕНЇА, H ОТКЕЗН MH АБН ПОКААНТА. Во ЗЕрАТН МА ПАЁНЕН- 
наго © везЗлкенїй огУжденїғмя гобхокнымя: НЗЕЛЕЦЫ MA HX. ГАЛЫ 
сккернены, Incce Xpiore ebre omgaienniaauz, npgorelera oyrar лой 
гк ит. fga% колАЦЫЛАА, Hrurkan BERB'ECTHAA MOA АЗБЫ, FAÍÉ H 
кнно HBAHBAA, OKEAPKH ступы, дагладн рУкопнганїе грЕҳовк mo- 
ну ГУкою лнлогғрдїА. Даждь мн, Господн, твоего CTHAKA вынУ KO- 
БОАТНГА, H ТВОЕЙ KOAH (OEHHORATHCA, АК AA очицсА © rpk- 
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ХОХ, H нЕ окладаНя ЕЎДУ EfATLUMZ, H KOMON TA (ANS ACA EX. Тройцы 
слАкнмаго Бога, Отуд, н бына, H fRATATUO ДУХА: нынЁ, н пун, 


н кх Brun фак. Аминь. 


Таже, Пріидите поклонимся: 3. 


KaoicMa Тринадесятая. 


V'aaomz 91. 


Duro ить nenog'kaarnta Torno. 
ман, н mhra umena ТВОЕМУ Быш. 
niñ: 

2. koggkyara Затул мн. 
логть TROW, н H£THHS твою NA 
REAKS NOB: 


3. Rz делтогтрУнн Кли Waa- 
тнрн сх пгнїю вя rWraeyz. 


4. КО BOZBECEAHAZ MA НН, 
ГО ОДАН, BZ 'ТЕОрЕНЇН "TROEMZ, H KZ 
д а g8% твою noma S Юга. 


5. Tdkw КОЗЕЕАНЧНШАГА baa 
TROA Гогподн: skaw wrAWEHuta- 
fA ПОМЫШЛЕНЇА TROA. 


6. MKZ кЕЗУменя нЕ NOZNA 
ETZ, НОНЕ рАЗУ мнв не бАЗУ МЕТ 
снхх. 


7. Énrraa проЗАБОША гинин. 
цы AKW TABA H проннкоша вен 
А'®ААЮШЇН БЕЗЗАКОНЕ, AKW Aa no- 
ТИкАТТА BZ БКА ВЕКА. 


8. Ты же Ёышнїй ko mis To. 
гподн. 


Psalm 91. 


[т is good to give praise to the 
Lord, and to sing to thy name, O 
most High. 


2. То show forth thy mercy in 
the morning, and thy truth in the 
night: 

3. Upon an instrument of ten 
strings, upon the psaltery: with a 
canticle upon the harp. 


4. For thou hast given me, O 
Lord, a delight in thy doings: and 
in the works of thy hands I shall re- 
joice. 

5. O Lord, how great are thy 
works! thy thoughts are exceeding 
deep. 

6. The senseless man shall not 
know: nor will the fool understand 
these things. 


7. When the wicked shall spring 
up as grass: and all the workers of 
iniquity shall appear: That they may 
perish for ever and ever: 


8. But thou, O Lord, art most 
high for evermore. 
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9. ИКО t£ кразн ткон, Torno. 
АН, АКО [Е ВрАЗН ITROH ПОГНЕНЯ ТЯ, 
н JAZbIĄ ŞTIA кен ArkaatogriH BERBA- 
кон. 

10. Н BOZNELETCA АКО АННО 
fora рогх мой, н старость MOA KZ 
FAEH MAP THE: : 

11. H koggpk oko мок на Bpa- 
ГН MOA, H ВООТАЮЩЫЬА НА MA 
AVKARHSTOUBLA  OVCABILIHTZ — OX O 
M Ot. 


12. liga&gAnkz mkw фин дя 


ПрОЦЕ ТЕТЯ: AKW KEAQ, НКЕ BZ 


digamk, үмлножнтгл. 


13. Насджкдени вх дом Господ. 
HH во дворЕҳх Бога naurru ngo- 
ик тя. 


14. бш умножлдтгА кя TAJO- 
тн мат, Н БЛАГОПуТЕЛАЛЮЦИЕ 
ЕЎдЎтга: 


15. Дл Eogmirramz, mkw 
пулкя Гогподь Borz нашя, н н'®ггь 
НЕПуДВДЫ KZ НЕМУ. 


лломя 92. 


| omo: KouAgHtA, BKZ akno- 


TS оОЕЛЕЧЕ АМ: ОБДЕЧЕГА Господь BZ 
CHAS н ПрЕПОАГАСА: НБО OMTREQAH 
EC£AEHHNW., ЖЕ НЕ ПОДЕНЖИТСА. 


2. Готовя riptt'roAz ткой OTTO. 
ark: Q к'®КА ты ЕН. 


3. Воздкнгоша gris, Гогподн, 
коЗдкнгоша кн галгы сво. 


4. ВозмУти  pkkn romania 
скол, UD TrAACUURZ. ROAZ  MHOTHXA, 
АНБНЫ RhICOTThI MWEE, — AHEER 
KZ KhICOKHXZ Господь. 


9. For behold thy enemies, O 
Lord, for behold thy enemies shall 
perish: and all the workers of in- 
iquity shall be scattered. 


10. But my horn shall be exalted 
like that of the unicorn: and my old 
age in plentiful mercy. 


тг. My eye also hath looked 
down upon my enemies: and my ea? 
shall hear OF THE DOWNFALL 
of the malignant that rise up against 
me. 

12. The just shall flourish like 
the palm tree: he shall grow up like 
the cedar of Libanus. 


13. They that are planted in the 
house of the Lord shall flourish in 
the courts of the house of our God. 


14. They shall still increase in a 
fruitful old age: and shall be well 
treated. 

15. That they may show, that 
the Lord our God is righteous, and 
there is no iniquity in him. 


Psalm g2. 


не Lord hath reigned, he is cloth- 
ed with beauty: the Lord is clothed 
with strength, and hath girded him. 
self. For he hath established the 
world which shall not be moved. 


2. Thy throne is prepared from 
of old: thou art from everlasting. 

3. The floods have lifted up, O 
Lord: the floods have lifted up their 
voice, 

4. The floods have lifted up their 
waves, with the noise of many waters. 
Wonderful are the surges of the sea: 
Wonderful is the Lord on high. 
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5. CunjykniA Boa бүк нш. 
tA © ЛАША AoMN "TEOEMN ПОДОБА- 
PTZ CEA TAA, TotrioAH, BZ долго. 
TN Aui. 


/лломя 93. 


borz отмцин  Горподь, Borz 
ОТЛАШЕНЇЙ НЕ ORHHNALA ЕСТЬ. 


2. боднеснсА сЎдАй BEMAN, 
коЗдаждь БОЗАААНЕ TWJAbIMZ. 


3. докол грЕшннцы Господин, 
докол'® грЕшннцы | RoryEAAANTEA? 


4. IIgogrkiptato m н козглаголютя 
неправ кодглаголютя, вен д'Бла. 
юціїн БЕЗ ЗОКАНЇЕ? 

5. йюдн 'твол Гогодн rau. 
(HUIA, H догтолнїк ТВОЕ 0940. 
ЕНША. 

6. BAoRHU S н гира оуморним, н 
ПАНШЕАЦА ИБН. 


т. Н pkun: не оузентх To. 
сподь, ниже oypag%awkerz Borz 
киль. 


8. РАЗУ МЕИТЕ же БЕЗЎЛАНЇН BZ 
люде, n ЕЎїн mhkkoraa мд 
HTELA. 

9. HatarRAEH И/Хо, нЕ глышитя 
AH? HAH СОЗААБЫЙ ОКО, НЕ (МАТ. 
fAPTZ AH? 


10. HakA3S AH ГАЗЫН, HF OE. 
АНЧИТЯ AH, УЧАЙ челов'Ёка paa. 
му? | 


11. Господь к'бгть ПОМЫШАЕ. 
НТА M£AOREMECIKAA, аке CTI. EN 
ЕТНА. 


5. lhy testimonies are become 
exceedingly credible: holiness becom- 
eth thy house, О Lord, unto length 
of days. 


Psalm 93. 


True Lord is the God to whom re- 
venge belongeth: the God of revenge 
hath acted freely. 


2. Lift up thyself, thou that judg- 
est the earth: render a reward to the 
proud. 


3. How long shall sinners, O 
Lord: how long shall sinners glory? 


4. Shall they utter, and speak in- 
iquity: shall all speak who work in- 
iustice? 

5. Thy people, O Lord, they have 
brought low: and they have afflicted 
thy inheritance. 


6. They have slain the widow 
and the stranger: and they have 
murdered the fatherless. 


7. And they have said: The Lord 
shall not see: neither shall the God 
of Jacob understand. 


8. Understand, ye senseless a- 
mong the people: and, you fools, be 
wise at last. 


9. He that planted the ear, shall 
he not hear? or he that formed the 
eye, doth he not consider? 


то. He that chastiseth nations, 


' shall he not rebuke: he that teacheth 


man knowledge? 


тг. The Lord knoweth the 
thoughts of men, that they are vain. 
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12. БААЖЕНЯ ЧЕЛОВЁКЯ, ЕГОЖЕ 
АШЕ НАКАЖЕШН Господи, n W Зако- 
HA твог нАУчиши ЕГО: 


13. ©үкротнтн fro WÜ дней лю. 
тыз, ДОНДЕЖЕ изет грЕшно- 
AS галма. 


14. Fdo. ne отуннетх Господь 
ЛЮДЕЙ CEOHXZ, H ДОГТОЛАНЇЛ\ CROW 
НЕ ОСТАВИТ": 


15. ДОНДЕЖЕ ПРАБАА OEJATHTCA 
HA СУ AZ, H ДОДЖАЦИНЕ РА ВЕН Mpa- 
ЕЇН CE£jAUEAM. 


16. Кто когтлнетях MH НА AW. 
какнНУющыА? HAH КТО гпрдгтл. 
HPTZ MH НА ДЕЛАЮЦШЫА БЕЗЗАКО- 
"p 
ITE 

17. dipe не Господь помогля вы 
MH, RAM БСРАНЛАСА БЫ BO ДАХ 
ДУША мод. 


18. Де ГЛАГОЛАХЯ, ПОДЕНЖЕСА 
HOTA MOA, MHAOLTh TROA, Torno. 
AH, ПОМОГАШЕ MH. 


19. По Amore TES коленей 
монда вя cepak moemz, дути. 
Hi^ TEOA возквесғлиша ДЎШЎ лон. 


20. Дл не пуне дет meg npe- 
UTOAX  БЕЗЗАКОША, — СОЗИАААЙ 
теў дж НА повелнїе. 


21. OvaoRAAvTZ на ДУШУ nga- 
БЕАНИЧУ, и кровь неповиннУю ot% 
ДАТУ. 


22. И кыгть мн Господь BZ 
пунк'Ёжкнціе, н Korz мой вх no- 
МОНА OTIOBAHÍA МОГ: 


23. И воздать HAZ Господь 
БЕЗ ЗАКОНЕ HXX, H no АУКАКОГЕТЮ 
нхх погУкнтя A Господь Borz. 


СЛАБА: 


12. Blessed is the man whom 
thou shalt instruct, O Lord: and 
shalt teach him out of thy law. 


13. That thou mayst give him 
rest from the evil days: till a pit be 
dug for the wicked. 


14. For the Lord will not cast 
off his people: neither will he forsake 
his own inheritance. 


15. Until justice be turned into 
judgment: and they that are near it 
are all the upright in heart. 


16. Who shall rise up for me 
against the evil doers? Or who shall 
stand with me against the workers 
of iniquity? 


17. Unless the Lord had been my 
helper, my soul had almost dwelt 
in hell. 


18. If I said: My foot is moved: 
thy mercy, O Lord, assisted me. 


19. According to the multitude 
of my sorrows in my heart, thy com- 
iorts have given joy to my soul. 


20. Doth the seat of iniquity 
stick to thee, who framest labour in 
commandment? 


21. They will hunt after the soul 
of the just, and will condemn in- 
nocent blood. 


22. But the Lord is my refuge: 
and my God the help of my hope. 


23. And he will render them 
their iniquity: and in their malice 
he will destroy them: the Lord our 
God will destroy them. 

Glory. 
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Таломя 94. 


Lue коЗўадУғмсА Господе. 


KH, EotKAHKHEMZ Ror% Сплентелю 
НАШЕМУ: 


2. ЦрЕДЕЛ НМА АНЦЕ ЕГФ EO 
нспок'Ёданїн, н во {лал go- 
СКАНКНЕМЯ ЕМУ. 


3. Ido horz келїй Господь, н 
Царь по всей Земан. 


4. Ido. ва ууц кг кен KON- 
ЦЫ ЗЕМАН, Н ВЫСОТЫ TWR "TOFU 
ть. 


5. Ик ТОГО ЕСТЬ mope, n той 
готкорн Е, H (YUY Уи erw tog- 
дагт'®. 


6. ПЯнАНТЕ NOKAOHHMCA н ngh- 
ПАДЕМХ ЕМУ, H.BOMAAEMCA ПЕД 
Горподемя COTBOMUHMZ NACZ: 


т. AKW той сть Вогх naui, н 
МЫ АЮДЕ ПАЖНТН его H овцы (X. 
KH EW, ДНЕСЬ ALME ГААСХ ETW СА 
LLIHITE, 


8. НЕ ОҖЕПТОЧҤТЕ (ЕрдЕЦЯ Bà- 
IIIHXZ, Ки KZ ngormkganin, по дин 
НЕКУ ШЕНТА RZ пЎгтынн: 


9. бк OHb/KE НЕКУЕНшША MA OT. 
цы BALH, HEKSEHUIA MA, H BHAE- 
ша arkaa MoA. 


10. Четыр дк ть ЛЕТА nro. 
AOBAXA рода того, н руй: ngucnuco 
SAEAVIKAAUTZ £EQAUEM, ТЇН ЖЕ HE 
поЗнаша пЎтей MoHXZ: 


11. ко клАҲСА Korn мо. 
ЛАЖ, AIHE KHHAN TZ BZ ПОКОЙ Mol. 


Psalm 94. 


Come let us praise the Lord 
with joy: let us joyfully sing to 
God our saviour. 


2. Let us come before his pre- 
sence with thanksgiving; and make 
a joyful noise to him with psalms. 


3. For the Lord is a great God, 
an a great King above all gods. 


4. For in his hand are all the 
ends of the earth: and the heights 
of the mountains are his. 


5. For the sea is his, and he 
made it: and his hands formed the 
dry land. 


6. Come let us adore and fall 
down: and weep before the Lord 
that made us. 


7. For he is the Lord our God: 
and we are the people of his pas- 
ture and the sheep of his hand. 


8. To day if you shall hear his 
voice, harden not your hearts. 
As in the provocation, according to 
the day of temptation in the wild- 
erness. 


9. Where your fathers tempted 
me, they proved me, and saw my 
works. 


то. Forty years long was I of- 
fended with that generation, and I 
said: These always err in heart. 
And these men have not known my 
ways. 


тг. So I swore in my wrath that 
they shall not enter into my rest. 
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araom 95. 


Воповте Господеки пень нок, 
КОГПОЙТЕ ГОГПОДЕКН КСА ЗЕМАЛА. 
2. Rornofirre Гогподевн, БЛАГО. 


СЛОБНІТЕ НМА ЕГЧ: ЕЛАГОВ'ЕИТГҤНТЕ 
ДЕНЬ (U ДНЕ СПАСЕНТЕ ЕГО. 


3. Rogmkerwré go газыцу 
слав ЕГО, EO БОЁХХ АЮДЕХХ ЧУДЕСА 
ЕГФ. 


4. Ido. geai Господь н XBA- 


АЕНА ФАО: СТрАШЕН ЕСТЬ НАДЯ 
кг®м\н Korn. 
5. MKW кен козни азыкя k'k- 


ГОВЕ:: Господь ЖЕ НЕБА FO'TROPH. 


6. Henogrkaanie н Kgato'Ta ПрЕДЯ 
ННМЯ: (БАГЫНА H REAHKOA'knE BO 
(BATHAR erw. 


7. Прннинте Господевн OTENE 
UTÍA АЗЫК, nonnetH TE Господен 
fAAKS Н ЧЕСТЬ. 


8. Пуннеснте Господевн глав 
HMENH ETW: BORZMHTE ЖЕрТЕЫ, H 
EXOAH'TE EZ дворы ЕГО. 


9. ПоклоннтЕгА Господевн во 
двор СБАТТМЯ ew, ДА noARH. 
ЖИТА (0 AHUA О БГА SEMAA: 

10. Рцыте ко азышхя, akw 
Горподь ROLAQHEA: HRO HENJABH Bff- 
ЛЕННУЮ, TAKE НЕ ПОДКНЖНТТА: Г. 
АНТЯ ЛЮДЕМЯ Прлвогтїю. 


11. ДА БОЗВНЕЛАЛТА НЕБЕСА, H 
ЈАДЎРТГА ЗЕМЛА, AA TIOABHPKHITEA 
MOJE Н НГПОЛНЕНЇЕ ЕГО. 


12. Дл возрлд Юта ПОЛА, H 
ВГА, IARE HA HHXZ, ТОГДА KO30AA 
ЮТГА БГА ДЕВА АУЕАЕНАА. 


Psalm 95. 


S ING ye to the Lord a new cant- 
icle: sing to the Lord, all the earth. 


2. Sing ye to the Lord and bless 
his name: show forth his salvation 
irom day to day. 


3. Declare his glory among the 
Gentiles: his wonders among all 
people. 
| 4. For the Lord is great, and 
exceedingly to be praised: he is to 
be feared above all gods. 


5. For all the gods of the Gen- 
tiles are devils: but the Lord made 
the heavens. 


6. Praise and beauty are before 


him: holiness and majesty in his 


sanctuary. 


7. Bring ye to the Lord, O ye 
kindreds of the Gentiles, bring ye 
to the Lord glory and honour. 


8. Bring to the Lord glory un- 
to his name. Bring up sacrifices, and 
come into his courts. 


9. Adore ye the Lord in his holy 
court. Let all the earth be moved at 
his presence. 

10. Say ye among the Gentiles, 
the Lord hath reigned. For he hath 
corrected the world, which shall not 


` be moved: he will. judge the people 


with justice. 

тг. Let the heavens rejoice, and 
let the earth be glad, let the sea 
be moved, and the fulness thereof. 

12. The fields and all things 
that are in them shall be joyful. 
Then shall all the trees of the woods 
rejoice. 
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13. OTZ anga ГогподнА, AKW 
градегя: AKW TJAĄETZ C(SAHTH 
Земан, (SAHTH вселенн'Ей BZ ngag.. 
АЎ, ABAEMZ НЕТННОЮ СКО. 


Малом 96. 


Г осподь коцарнгА, AA (AXE ETEA 
SEMAA: ДА БЕЕЛАТСА OPTÓORH MHO- 
3H. 

2. ОБЛАКА Н МАКА ОКТ 
ETW: правда H LABEA HITIfARAEHÍE 
FIf£PTOAA #0. 


3. Огнь rntAZ НИМА ПўРАй. 
HATZ, Н DOTDAAH'TX ОМ}ЕГТА БрАГН 
Его. 


4. ОБЧГИША МАНА (TUO. Bff- 
лЕннУЮ, BHAR, n noAKHTKELA REM- 
AA. 


5. Горы AKW BOKSZ gACTAAILA 
(0 лица l'ornoana: © anya Господа 
KEFA ЗЕМАН. 


6. ВозкЕстнша нева правд 
ruo: н ЕНДА кен AMAÑ (ААК erw. 


7. ДА NOCTHAANTIA БЕН КЛАВА 
юцїнгА нетклннылмя, ХВАЛАЦИН- 
tA о ÏAWAEXZ tkoHyz: ПОКЛОННТЕГА 
(MY БЕН drr£AH ЕГЧ. | 


8. СЛЫША Н КОЗКЕГЕЛНГСА Соня, 
н EOSAAORALLIALA днн Е ДЕЙСКЇА, 
CXAERZ бадн "TKOHyZ Господн: 

9. ко ты Господь кышнїн 
HAAZ БОЮ ЗЕМЛЮ, SRAW Пр КОЗ. 
НЕСАСА кн НАДЯ КГЁЛ\Н ROTH. 


10. дюклцйи Господа, nenakn. 
АНТЕ SAAA: Xganttrrz Господь AS Uti 
пуподокныхя конул, Hz ўки 
гиЕшннчи HZRABHTZ A. 


I3. Before the face of the Lord, 
because he cometh: because he 
cometh to judge the earth, He shall 
judge the world with justice, and 
the people with his truth. 


Psalm 96. 


Tae Lord hath reigned, let the 
earth rejoice: let many islands be 
glad. 

2. Clouds and darkness ARE 
round about him: justice and judg- 
ment ARE the establishment of his 
throne. 

3. A fire shall go before him, 
and shall burn his enemies round 
about. 

4. His lightnings have shone 
forth to the world: the earth saw 
and trembled. 


5. The mountains melted like 
wax, at the presence of the Lord: 
at the presence of the Lord of all 
the earth. 


6. The heavens declared his 
justice: and all people saw his glory. 


7. Let them be all confounded. 
that adore graven things, and that 
glory in their idols. Adore him, al 
you his angels. 


8. Sion heard, and was glad. 
And the daughters of Juda rejoiced, 
because of thy judgments, O Lord. 


9. For thou art the most high 
Lord over all the earth: thou art 
exalted exceedingly above all gods. 


то. You that love the Lord, hate 
evil: the Lord preserveth the souls 
of his saints, he will deliver them 
out of the hand of the sinner. 
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11. ©кЁтх BOZA nga&cAHH- 
KS, H правым CERAUEANE. БЕСЕЛЇЕ. 


12. Ён АНТЕ А njaREAHiH © To. 
спод, и НЕПпоК ДАЙТЕ ПАМАТЬ 
СКАТЫНН ЕГФ. 


CAAEK 4 
\Галоллх 97. 


Boos: Гогподекн mcns нову, 
AKW AHEHA соткоун Господь: enact 
ЕГО AECHHILA ЕГЧ), Н МЫШЦА (RATAA 
ЕГИ). 


2. Скалл Господь . caarenie ское: 
Пух мзыкн откры правд свом. 


3. Homan% мнлогть свою ід. 
ков, H негннУ свою домУ IHAEEN: 
внд'Ёшла БЕН КОНЦЫ ЗЕМАН СПАСЕНЇЕ 
hora НАШЕГО. 


4. RBorkaHknHmE ÑOroBH ВА 
SEMAA: БОгПойТЕ, H бААУЙТЕА, H 
nomme. 

5. Пойте Гогподевн BZ rWtAEXZ, 
кж ГУслехх, н глас Vaaoweri. 


6. Ви "TQ RAXZ. KORAHBIXZ. H ГАЛА. 
гом туУкы фожлны, ROPTQONEHTE 
п АЖ Царемх Господғлмх: 

т. ДА ПОДЕНЖИТСА MOJE H HE. 
ПОЛНЕНИЕ ETW, KCEAEHHAA H ВЕН КН. 
ЕУЦИН НА ней. 

8. Pikku восплииутх коню: 
вкУ п годы козулдЎютгл. 


9. OTz лица lornoAna, AKW 
F(AAPTE, AKW HAETZ СХАНТН БЕ 
Acnnrkü BZ DjAEAS, н АЮДЕМХ ПВА. 
Korite. 


Ir. Light is risen to the just, 
and joy to the right of heart. 


12. Rejoice, ye just, in the Lord: 
and give praise to the remembrance 
of his holiness. 


Glory. 


Psalm 97. 


Оке уе to the Lord a new сап+- 
icle: because he hath done wonder- 
ful things. His right hand hath 
wrought for him salvation, and his 
arm IS holy. 

2. The Lord hath made know 
his salvation: he hath revealed his 
justice in the sight of the Gentiles. 

3. He hath remembered his 
mercy and his truth toward the 
house of Jacob. All the ends of the 
earth have seen the salvation of our 
God. 

4. Sing joyfully to God, all the 
earth; make melody, rejoice and 
sing. 

5. Sing praise to the Lord on 
the harp, on the harp, and with the 
voice of a psalm. 

6. With long  trumpets, and 
sound of cornet, Make a joyful noise 
before the Lord our king. 

7. Let the sea be moved and the 
fulness thereof: the world and they 
that dwell therein. 

8. The rivers shall clap their 
hands, the mountains shall rejoice 
together. 

9. At the presence of the Lord: 
because he cometh to judge the 
earth. He shall judge the world 
with justice, and the people with 
equity. 
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\[аломж 98. 


Г осподь БОНАбНЕЛ, ДА гИ'ЕВАЮТГА 
anaie: ekaa na ^ yepWElavkEyz, AA 
ПОДЕНЖНТТА BEMA. 


2. Гоподь BZ Сон grau, 
Н ВЫСОК ЕСТЬ HAAZ ВРБМИ АЮДЬААН. 


3. ДА utnogi la amt НМЕНН TEO- 
EMS БЕАНКОМУ: AKW страшно H 
(BATO ЕСТЬ. 

4. И четь LAgERA (SAZ АЮЕНТЖ: 
ты OVTO'TORAAX сн править, (SAZ 
н пракдЎ во аков ты го'ткорнАй 
єн. 

5. Возноенте Господа Bora na. 
ШЕГО, Н КААНАЙТЕГА ПОДНОЖЇЮ HW. 
UN Го, AKW (BATO ЕСТЬ. 

6. divovrett H daguonz BO Tejeeyu 
MW, н СамУнля вх пунзыкаЮШихХя 
HMA EMW: пунзываХХ Господа, H 
той поглУшаше ну. 

т. Rz столп ОБлАЧНЕ raaroaa- 
ШЕ KZ HHMZh AKW ХАН АЎ СЕНА 
НТА ЕГО Н ПЕБОЛЕНТА ЕГЧ, АЖЕ ДАДЕ 
HAM. 

8. Гогподн Боже HALUZ, ты по. 
(AŠ HAAZ кн н: Боже, ты MHAO. 
ГГНЕЯ EBIEAAZ ЕСН HMZ, H МШАА НА 
KCA НАЧННАНЇА НЛ. 

9. Возногнте Господа hora нл. 
ШЕГО, Н КААНАЙТЕА EX ГО СКА. 
т" й eru: AKW (BATZ Господь Бога 
HAZ. 


/лломх 99. 


В оканкинт Погон BLA BREMA: 

2. РАБОТАЙТЕ Господевн BZ Bf. 
CEATH, RHHAH'TE ПРАХ HHMZ BZ få. 
AOCTH. | 


Psalm 98. 


Tue Lord hath reigned, let the 
people be angry: he that sitteth on 
the cherubims: let the earth be 
moved. 

2. The Lord IS great in Sion, 
and high above all people. 


3. Let them give praise to thy 
great name: for it is terrible and 
holy. | 

4. And the king's honour loveth 
judgment. Thou hast prepared di- 
rections: thou hast done judgment 
апа justice in Jacob. 

5. Exalt ye the Lord our God, 
and adore his foot stool, for it is 
holy. 

6. Moses and Aaron among his 
priests: and Samuel among them 
that call upon his name. They called 
upon the Lord, and he heard them. 

7. He spoke to them in the pil- 
lar of the cloud. They kept his tes- 
timonies, and the commandment 
which he gave them. 

8. Thou didst hear them, O Lord 
our God: thou wast a merciful God 
to them, and taking vengeance on all 
their inventions. 

9. Exalt ye the Lord our God, 
and adore at his holy mountain: for 
the Lord our God is holy. 


Psalm 99. 


S ING joyfuly to God, all the earth. 


2. Serve ye the Lord with glad- 
ness. Come in before his presence 
with exceeding great joy. 
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3. бүкбднт, Kw Господь 
той єсть Бог нашя: той готкон 
NACZ, Д НЕ ЛЫ: МЫ ЖЕ ЛЮДЇЕ ETU Н 
овцы ПАЖНТН СГ. 


4. BÉnHAH'TE EO КАЛТА ЕГО КО 
нгпокгЁданїн, во дкоры кг вх mk- 
ninyz: неповфдаЙТеА ЕМУ, XBAAH- 
ТЕ HMA FW. 


5. ко клагя Господь, КО gir 
MHAOCTh FMW, H ДАЖЕ ДО JOJA H 
[ОДА НЕТННА ЕГЧ). 


алолля 100. 


М лось н tWAx gormon Terk 
Господи: 


2. Пою н раАЗУмю вх пЎтн He- 
поуочнЁ, когда прїндєшн ко мне: 
ПОЕХОЖААХА KZ HESAORIH сердцА MO- 
mrw по едЕ ДОМУ Motru. 


3. He предлагая ПОРАХ ОЧНМА 
монма варь  ЗаконопретУпнУю: 
"TEOfAUIBIA Прст ПАН БОЗНЕНА- 
Енда. 

4. НЕ прнлпЕ МНЕ сердце стоп. 
THEO: УКАОНАЮЦИГОЕ (0 MERE AX- 
KARATUU НЕ HOQHAXZ. 


5. ОКЛЕКАТАЮЩАГО ТАН HCKJEN- 
HATO СВОЕГО, СЕГО НЗГОНАҲЯ: rog- 
ДЫМА OKOMZ Н НЕЫТЫЛА Срд 
ЦЕЛА, ГК СНМЯ НЕ МААХЯ. 


6. Очн мон на кфуных BEMAN, 
[lOAPKAAITH А го мною:  XOAAÍ ПО 
птн непорочнУ, гй мн гАЎЖАШЕ. 


7. He wagawe посред дом 
ЛОГ) "TROfAH ГОрДЫНЮ: ГЛАГОЛАЙ 


3. Know ye that the Lord he is 
God: he made us, and not we our- 
selves. WE ARE his people and the 
sheep of his pasture. 


4, Go ye into his gates with 
praise, into his courts with hymns: 
and give glory to him. Praise ye his 
name. 


5. For the Lord is sweet, his 
mercy endureth for ever, and his 
truth to generation and generation. 


Psalm roo. 


Mercy and judgment I will sing 
to thee, O Lord. 


2. I will sing, and I will under- 
stand in the unspotted way, when 
thou shalt come to me. I walked in 
the innocence of my heart, in the 
midst of my house. | 


3. I did not set before my eyes 
any unjust thing: I hated the work- 
ers of iniquities. 


4. 'The perverse heart did not 
cleave to me: and the malignant, 
that turned aside from me, I would 
not know. 


5. The man that in private de- 
tracted his neighbour, him did I 
persecute. With him that had a proud 
€ye, and an unsatiable heart, I would 
not eat. 


6. My eyes were upon the faith- 
ful of the earth, to sit with me: the 
man that walked in the perfect way, 
he served me. 


7. He that worketh pride shall 
not dwell in the midst of my house: 
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HET AREAHAA, НЕ НПрАВДАШЕ Пр АЖ he that speaketh unjust things did 
ОЧИМА MOHAA. not prosper before my eyes. 


8. fo бҮт  H3EHEAXZ BIA 8. In the morning I put to death 
грЕШНЫА ЗЕМАН, ЕЖЕ потбекити all the wicked of the land: that I 


отх града ГосподнА RA АЕААЮЩЫА might cut off all the workers of in- 
БЕЗЗАКОНЇЕ. iquity from the city of the Lord. 


Славка: Glory. 


Ilo тринадесятой КаесмЪ, Трисвятое, no Отче maurs: глаголемъ: 


Тропари покаянны. 


Главомя RAWAHArtO Rogonil дУшЕ moa OKAAHHAA KZ lornoAS: 
согун НА НЕКО, AMHAODTHEE, Н ПОРАХ TORON, АКИ) ННКТЧОЖЕ HNZ, 
HO куоткнмя TH оком Пун 0н Hà мл HOA: fOTROjH MA AKW 
EAHHATO (Ü HAEMHHKX fROHXZ, Боже, н помнаУйН MA. 


GAARA: 


OSKA MA ГАЕЗАМН ITROHMH, СПЕ, FAKU OCKREQHHXCA MNOTHMH 
ге аллан. Ттлуже пунпаддю ти н &o ito: torgikuinkz, Боже nownaN MA. 


Н нын: 


Пуечнетлл Владычнце, Хунт понлфжнх nomoanca, Aurea. 
НДА fORAAGHLORX НЗКАБНТН МА: да ТА NENJECTANHW ВЕАНЧАЮ. 


Господи помилу 40. По семъ: 


ИОаНТЬа TPHHAd6e6AT4Aó. 


C ud Тек ХҲрнете Боже, ЕАННЕ MHAOCTHEE.. Слава ТЕЕ ДОАГО'ТЕ ПЕ. 
АНКЕ, СЛАВА ТЕБ H£OAOEHR£. Слава ТЕБЕ РАННЕ БЛАЖЕ. СЛАБА 1ТЕБ ЕАННЕ 
пре дуре. Слава mekk eanne gaaroavlerear — Aur н тлек нашия. 
Слава ТЕБЕ ПАЮЩЕМХ СОЛНЦЕ НА ПУДКЕАНЫХ Н НЕПАБЕДНЫХ, ОДОЖАЕКАЮ 
цел HA SANA H ЕЛАГЇА. GAARA TERE ПНТАЮЩЕМУ ГНЦ НЕБЕНЫЛ, БЕ 
{М H BEA ВФАНАА, H MENE г шнлго AKW тгк4рһ XNAW. Слава "ek дож. 
ДАЛАН ЧАСТЫЛАН НАПААЮЦЕМУ ekana. Gaaga ТЕБЕ УМХ АЗАЮЩЕМЯ Ape 
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БЕНАА КОМА, ЕЖЕ КААТИЕА ЗЕМНЫМА QV AUDATAM. БЕЛТА TROA IEA- 
роты на Kekyz АЕАЕХх ТкОНХХ, Белїе долготерп'Енїе ТВОЕ, ПрЕЕЛАГЇЙ 
Бллдыко, НА МН na RCAKX sacz Teek согрЕшлюцнля. ИМЕ молю. 
THEA, НЕ ОТБЕ КН MA CZ ГЛАГОЛЮШЫЛАН TER: Господи, Господи» H не 
TTROfAUIBIAAH BOAH TROFA, HO ria МОЛЕНЇЕ H uenog'kaanit МОЕ, (Ж 
EAAFOSTOAHELLIBIMH Пред токою. Молиткамн пучиетыд Владычицы 
наше Богородицы, н BEEZ скАТЫХХ "TEOHXZ IKW EAATOLAOREHZ ЕСН 
кх HBrhkn в'я. Алань. 


Таже, Пр!идите поклонимся: 3, 


Каоісма Четыренадесятая. 


алом 101. 


Г осподн, углышн MOAHTRÝ MO- 
W, н вопль мой кх ТЕК да ngin- 
АРТА. 

2. Hr О'ТЕрАТН anya TROW (D 
МЕНЕ: BZ ONZ ЖЕ АШЕ ДЕНЬ CKOfEAE, 
пунклонн KO mhk СУХО TROF, BZ 
ONZ ЖЕ АШЕ ДЕНЬ ПОНЗОЕХ ТА, СКО 
(UU OVEABILLIH. MA: 

3. AKW HEROA АКО ДЫМА 
АН MOH, H коптин MOA ако с. 
шнло гогошАгА. 

4. ÓVASEEHZ. БЫХХ TAKU) Трава, 
Н НЕШЕ CEGAME МОЕ, АКФ ЗАБЫХЕ 
cwkerna. xakgz мой. 


5. ОТ ГЛАСА КОЗАЫҲАНЇА MO- 
(W ПИНАЬПЕ Кость MOA MAOTH 


МОЕЙ. 
6. ÓyTIOAOEHXtA — HEAEbPTH. NŠ- 
отыннфй, БЫЗ MKW  ношный 


EfAHZ HA HBhIQHIHIH. 


т. hk, H supr AKW IUTHUA 
ОГОКАЦІДАГА НА BA'E. 


Psalm ror. 


НАБ, О Lord, my prayer: and let 
my cry come to thee. 


2. Turn not away thy face from 
me: in the day when I am in trouble, 
incline thy ear to me. In what day 
soever I shall call upon thee, hear me 
speedily. 

3. For my days are vanished 
like smoke: and my bones are grown 
dry like fuel for the fire. 


4. I am smitten as grass, and 
my heart is withered: because I for- 
got to eat my bread. 


5. Through the voice of my 
groaning, my bone hath cleaved to 
my flesh. 

6. I am become like to a pelican 
of the wilderness: I am like a night 
raven in the house. 


7. I have watched, and am be- 
come as a sparrow all alone on the 
housetop. 
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8. Весь день ПОНОШАХУ MH BJA- 
ZH мон, н ХЕАЛАЦИН MA мною 
КАЕН АЎ А. 

9. Зан: ПЕПЕЛЖ аке yakez 
IAMAXZ, Н ПНТ1Е МОЕ СХ ПААЧЕДАЯ få- 
гткорлл. 

10. OTZ лица rmka TROW H 
IAJOCTH TROFA: АКО козних HHB- 
REjFAZ MA ЕЕН. 

11. Дне лон mkw rina owy- 
KAOHHLUAEA: H ABZ AKW гЁно H3- 
гоҳ. 

12. Ты же, Господи, во mk 
TIf£EBIKAELLIIH, Н ПАМАТЬ TKOA BZ 
JOAZ H родя. 

13. Ты койка oyipieA enun. Gi- 
WHA: AKW KEMA УЦидритн ғо, 
AKW ПЯНАЕ ВМА. 

14. MKW БААГОвВОЛНША fARH 
"TROH KAMENÏE EFW: H ПЕТЬ EW 


OL IEA JATZ. 
15. Н wEOATfA АЗЫЦЫ HMEHE 
lornoanA, n BEH ЦАЙЕ ЗЕЛАРТЇН CAA- 
КЫ TKOFA: 
16. AKW созжаетя Господь 
GÏWHA, H MBHTCA EO САЛЕ СКОЕН. 


17. ШнзЕ na молнтвЎ tma- 
бЕННЫХЯ, Н НЕ ОУННЧТИЖН MOAEHTA 
HXX. 

18. ДА НАПНШЕТСА ИЕ BZ родя 
HHZ, H АЮДЇЕ SH'RAEMIH KOCXEAAANTZ 
Господа: 


19. ки)  ngnnmié fZ высоты 
(BAT hIA СБОРА, Господь CZ НЕБЕС 
HA Землю non aprk. 

20.  Омлышатн коздыаниїє 
OKORAHHBIXZ, раЗуЕшитн сыны ү. 
MEQLIBAEHHBIXZ: 


8. All the day long my enemies 
reproached me: and they that praised 
me did swear against me. 


9. For I did eat ashes like bread, 
and mingled my drink with weeping. 


10. Because of thy anger and in- 
dignation: for having lifted me up 
thou hast thrown me down. 

тг. My days have declined like a 
shadow, and I am  withered like 
grass. 

12, But thou, O Lord, endurest 
for ever: and thy memorial to all 
generations. 

13. Thou shalt arise and have 
mercy on Sion: for it is time to have 
mercy on it, for the time is come. 


I4. For the stones thereof have 
pleased thy servants: and they shall 
have pity on the earth thereof. 


15. Апа the Gentiles shall fear 
thy name, O Lord, and all the kings 
of the earth thy glory. 


16. For the Lord hath built up 
Sion: and he shall be seen in his 
glory. 

17. He hath had regard to the 
prayer of the humble: and he hath 
not despised their petition. 


18. Let these things be written 
onto another generation: and the 
people that shall be created shall 
praise the Lord. 


19. Because he hath looked forth 
from his high sanctuary: from heaven 
the Lord hath looked upon the earth. 


20. That he might hear the 
groans of them that are in fetters: 
that he might release the children 
of the slain. 
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21. Возвогити вх Сон нм 
Господне, H клал его ко уед. 
AHM 


22. БНЕГАА COBRJATHCA АЮДЕМХ 
BKWnk, Н ЦА ЛАА РКЕ fAROTATH 
Госгподекн. 

23. ОткЕци guy. на птн кё. 
NOTH EW: OV AMAEHIE ДНЕЙ MOHXZ 
козк' тн мн: 


24. НЕ БОЗВЕДН МЕНЕ БО NJENO- 
ЛОКЕНЇЕ ДНЕЙ МОНХХ: BZ foak фо. 
AWBZ akra TROA. 


25. Вх начАл ты, Totnoan, 
ЗЕМАЮ OLNOBAAZ ЕСН, H arkaa 98K% 
TROF СУТЬ НЕБЕСА. 


26. Та погнкн тя, ты ЖЕ Пр 
ENIKAELLIH: H BEA МКФ {НА OEEPT. 
ШАЮ'ГЖ, H AKW ОДЕЖДУ (BÌDH А, 
H H3 EnavTEA. 


27. Ты ЖЕ ТОЙЖАЕ feH, И akra 
тол НЕ ОКУ ЮТ. 


28. быноке АБД iss КЕЕ. 
ЛАТА, H hA НХ во ЕК не. 
[19ARH'TEA. 


Шаломя 102. 


Блогови АУШЕ мол Господа, 
H ВСА ВНУТИННАА MOA HMA IBA- 
ТОР FTU: 

2. haarotaokH ДУШЕ moa To- 
ПОДА, H нЕ ЗаБЫБАЙ век E03. 
ДЛАНЇЙ ЕГЧ: 

3. Очициюциго БСА RES3AKU 
НТА ТБО, НЕЦ ЛАЮЩЦАГО ВСА NE- 
АУгн TROA: 

4. HgkakAAtouIaro CO. нетлЁнїА 
жнкота твой, Б'ЁНЧАЮЦИГО TA 
мнлогтїю H щієдротамн: 


21. That they may declare the 
name of the Lord in Sion: and his 
praise in Jerusalem. 


22. When the people assemble 
together, and kings, to serve the 
Lord. 

23. He answered him in the way 
of his strength: Declare unto me the 
fewness of my days. 


24. Call me not away in the 
midst of my days: thy years are un- 
to generation and generation. 


25. In the begginning, O Lord, 
thou foundest the earth: and the 
heavens are the works of thy hands. 


26. They shall perish but thou re. 
mainest: and all of them shall grow 
old like a garment. And as a vesture 
thou shalt change them, and they 
shall be changed. 


27. But thou art always the self- 
same, and thy years shall not fail. 

28. The children of thy servants 
shall continue: and their seed shall 
be directed for ever. 


Psalm тоз. 


Вів the Lord, О my soul: and 
let all that is within me bless his holy 
name. 

2. Bless the Lord, O my soul, and 
never forget all he hath done for thee. 


3. Who forgiveth all thy iniqui- 
ties: who healeth all thy diseases. 


4.Who redeemeth thy life from 
destruction: who crowneth thee with 
mercy and compassion. 
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5. HrnoAnABuaro КО EAACHXZ 
ЖЕЛАНЇЕ тво — ОЕНОВНТ А КЮ 
OfAA ЮНОСТЬ "TROA. 


MHAOCThINH To. 
OEHAH.. 


6. ТЕВОрАЙН 
гподь, H tNAbEN кгм 
MBIMZ. 

т. Оказа nS'TH свод diwvtto. 
RH, (hINORWMZ ItjAHAERBIAMZ. отт 
НЇА fROA: 

8. Шедох н мнлостнкя Господь, 
ДОЛГОТЕрПЖАНЕХ H MHOTOMHAOL.. 
'THRZ. 


9. Не до конца прогнваетел, 
НИЖЕ KO ВЁКЯ КрАЖАЗРТЯ: 


10. НЕ по BRERRAKONĪEMZ NA 
ШАМА fOTTROQHA ЕИГЬ НАМА, HH. 
"KE по гих HAKIMA EO 3A AAR 
ЕСТЬ HAMA. 


11. Мки по высот НЕБЕСНЕ 
(0 Земли, OM TEEQAHAZ. ET. Господь 
AMHAOPTE (БОЮ НА EOANIHXIA EW., 


12. блики OTTOATZ KOCTOUbI 
© ЗАПАДА, WAAAHAZ ЕСТЬ W HAC 
БЕЗ ЗАКОНА НАША. 


13. AKOWE ШЕАЙНТА отец Chl. 
ны, ФҮШРАЙН Господь — ROAHIHXCA 


ЕГО. 


14. ко той пона создан 
НАШЕ, HOMAHS AKW NETH ЕСАЛЫ. 


15. ЧелокЁкя гаки трлва АН 
MW, AKW ЦВЕТА (ЕАНЫЙ ТАКО 
отцЕ тетя: 


16. Ики АУЗХх Пройдет RZ 
HEMA, Н HE БЎДЕТЯА, Н НЕ ПОЗНАЕТ 
krom% л“ ТА tr&orru. 


17. Мнлойгь же ГосподнА (0 
Eia на н до mika НА ROMPHYCA 
rW: 


5. Who satisfieth thy desire with 
good things: thy youth shall be re- 
newed like the eagle’s. 


6. The Lord doth mercies, and 
judgment for all that suffer wrong. 


7. He hath made his ways 
known to Moses: his wills to the 
children of Israel. 


8. The Lord is compassionate and 
merciful: longsuffering and plenteous 
in mercy. 


9. He will not always be angry: 
nor will he threaten for ever. 


то. He hath not dealt with us ac- 
cording to our sins: nor rewarded us 
according to our iniquities. 


II. For according to the height 
of the heaven above the earth: he 
hath strengthened his mercy towards 
them that fear him. 


I2. Аз far as the east is from the 
west, so far hath he moved our iniqui- 
ties from us. 


I3. As a father hath compassion 
on his children, so hath the Lord 
compassion on them that fear him. 


14. For he knoweth our frame. 
He remembereth that we are dust. 


I5. Man's days are as grass, as 
the flower of the field so shall he 
flourish. 


16. For the spirit shall pass in 
him, and he shall not be: and he shall 
know his place no more. 


17. But the mercy of the Lord is 
from eternity and unto eternity upon 
them that fear him. 
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18. Н пулкдл erw на churkyx 
CBIHUURZ, XfAHALIHXX Зав тя rw, 
H помАшихх ЗаповЁди кг TRO- 
НТН A. 

19. Господь НА невесн сүготовл 
Престоля ской, н царгтко кг Bek 
МН ОБЛАДАРТЯ. 


20. Бллгоглокнте Господл ВЕН 
drrean erw, — снлнїн крЁпостїю, 
"T'ROfAUÍH слово Г),  OYCABILLIATH 
ГАЛСА CAOBECZ ETW. 


21. Влагословнте Господа BCA 
(НАМ ЕГО, (АЎГН ЕГО ТкОрАЦИН 
КОЛЮ ЕГО. 

22. Һалгогловнте Господа, BCA 
arkaa erw: na ВЕАКОМЯ мет БАЛА. 
ABIMEUTEA ETW: BAATOCAOBH ДУШЕ 


мол ГосподдА. 
СЛАБА: 


Paroma 103. 


Б лагоглокн АУшЕ мол ГосподА. 
Господн Воже мой  EOSECAHMHACA 
кн skaw: ко НЕПОБЁЕААНЕ Н BZ БЕ. 
АЕЛ ОТУ oEAEBKACA. ЕН. 


2. OpgthafütA cekbrowz akw 
ju30t, простнрлАй HEEO AKW KO- 
"S 

3. ПокрывААЙ EOAAMH TIffEbIE.. 
ПДЕННАА (BOA, ПОЛАГААЙ OEAAKH НА 
БОХОЖАЕНИЕ (ВОР, XOJAM НА крыл 
к'Ётеннн. 

4. ТворАЙ лггелы скол ASXH, 
H fANTH (BOA ПЛАМЕНЬ ОГНЕННЫЙ. 


5. OrnoBAAH ЗЕМАЮ НА TBE- 
АН EA: НЕ NJHKAONHTCA Ez ВСЯ 
ЕКА, 

6. Бездна akw pHga op'kanie 
£A, HA горах ГТАН®ТЖ КОДЫ: 


I8. And his justice unto chil- 
dren's children, to such as keep his 
covenant. And are mindful of his com- 
mandments to do them. 

I9. The Lord hath prepared his 
throne in heaven: and his kingdom 
shall rule over all. 


20. Bless the Lord, all ye his 
engels: you that аге mighty in 
strength, and execute his word, 


hearkening to the voice of his orders. 


21. Bless the Lord, all ye his 
hosts: you ministers of his that do 
his will, 

T 22. Bless the Lord. all his works: 
in every place of his dominion, O 
iny soul, bless thou the Lord. 


Glory. 


Psalm тоз. 


Brsss the Lord, O my soul: O 
Lord my God, thou art exceedingly 
great. Thou hast put on praise and 
beauty. 


2. And art clothed with light as 
with a garment. Who stretchest out 
the heaven like a pavilion. 

3. Who coverest the higher 
rooms thereof with water. Who 
makest the clouds thy chariot: who 
walkest upon the wings of the winds. 


4. Who makest thy angels spir- 
its: and thy ministers a burning fire. 


5. Who hast founded the earth 
upon its own bases: it shall not be 
moved for ever and ever. 

6. The deep like a garment is 
its clothing: above the mountains 
shall the waters stand. 
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7. Ота ЗАПИЦИНТА TROW 
nokkra% тя, @ ГЛАСА грома TROF 
rW ОУБОАТЕА. 

8. ÉOtXOAATZ горы, H HHAXO- 
AATZ ПОЛА KZ МЕТО, ЕКЕ ОШО. 
KAAZ ЕН НАХ. 

9. Пред Ёл ПОЛОЖНАХ ЕСН, ЕГО. 
ЖЕ HE ПИНАУТЯ, НИЖЕ ORQATANTÉA 
покуветн ЗЕМЛЮ. 

10. ПогыллАй негочники Кя 
At&fEXX, посред горх ngo 
коды. 

11. НАПААЮТЕ в omkon rA. 
ных, жат OHArjH BZ KAWAS 
KOH. 

12. НА тың ПТНЦЫ HERECHBLA 
ПўНЕНТАЮТЯ: W (ЕДЫ КАМЕНТ дА. 
AATZ ГЛАСЯ. 


13. Нап4лАй горы © првыг. 
пұєнннҳх сконхя: (DO плода akaz 
"TROHXZ HA£BTHTT£A ЗЕМАА. 

14. lijogakaAA трав ско. 
TUM, Н SAAKZ НА CAXIRESN ЧЕЛО 
KWMZ, HZBETH yakez (0 Zeman. 


15. H ЕО BECEAHTZ СЕРДЦЕ ЧЕ. 
ЛОБКА, OVAMfTHITH AHUE £AE9M: 
n yakez сердце человфка бүк. 
nmrz. 

16. HA£BUTANT£A ДЕВА TIUUABHAA, 
Кедры diEAntcTIH, HE ин HAA 
AHAZ: 

17. Taww птнцы  Ro3rndia. 
A/NTEA, ЕГОДЇЕКО ЖНАНШЕ TIJEAROAH.- 
РАБОТЕ РТА HMH. 

18. Горы КЫСОКЇА ЕЛЕНЕМЯ, Kå- 
Ань ОПўНЕ'КНШЕ SAAUEM. 


19. боткорнля єгтһ ЛУНУ ко 
EfEMERA: СОЛНЦЕ ПОЗНА 3240445 СКОЙ. 


7. At thy rebuke they shall flee: 


at the voice of thy thunder they 
shall fear. 
8. The mountains ascend, and 


the plains descend into the place 
which thou hast founded for them. 

9. Thou hast set a bound which 
they shall not pass over; neither 
shall they return to cover the earth. 

то. Thou sendest forth springs 
in the vales: between the midst of 
the hills the waters shall pass. 

II. All the beasts of the field 
shall drink: the wild asses shall ex- 
pect in their thirst. 

I2. Over them the birds of the 
air shall dwell: from the midst of the 
rocks they shall give forth their 
voices. 

I3. Thou waterest the hills from 
thy upper rooms: the earth shall be 
filled with the fruit of thy works. 

I4. Bringing forth grass for cat- 
tle, and herb for the service of men. 
That thou mayst bring bread out of 
the earth. 

I5. Апа that wine may cheer the 
heart of man. That he may make the 
face cheerful with oil: and that bread 
may strengthen man's heart. 

16. The trees of the field shall 
be filled, and the cedars of Libanus 
which he hath planted. 

17. There the sparrows shall 
make their nests. The highest of 
them is the house of the heron. 

18. The high hills are a refuge 
for the hearts, the rock for the 
irchins. 

19. He hath made the moon for 
seasons: the sun knoweth his going 
down. 
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20 Положнля н TMY, H КЫСТА 
ношь: KX НЕЙЖЕ gota rz вен sn 
gie дйкўавнїн: 

21. Скумнн фыкаюшїн когун. 
тнтн, H взыскатн @ Бога nus 
cerk 

22. Rogtia солнце, H гоБбАША- 
LA, H BZ ЛО?КАЯ гконҳх AAT STR. 


23. Нзмдета челоюёкя на ark- 
ло ко, H на A'kaanie СВОЕ Ao БЕ 
“Ega. 

24. liu коЗвелнчишдгА Arkaa 
твол Господни: KeA njeM S aporti 
[O'TROQHAX ЕН: HITIOAHHLA ЗЕМЛЮ 
ЕАН TROFA. 

25. Cit Mot ВЕАНКОЕ H NJO- 
CT$AHHOE: TAMW ГААН, НАЖЕ Brem 


"Hf£A4, ЖНКОТНАА МАЛЛА СА BEAH- 
KHAMH: 
26. ТаМЮ  KOjAEAH ПИЕПЛАКА- 


HTZ, SAM ГЕЙ ETOWE CORAĄAAZ ЕСИ 
éXramTHCA ЕМУ. . 


27. Rea KZ ее чаютя, Фати 
[HIN HAZ KO БЛАГО EjEMA. 


28. Aaru% merk НМА, CORE. 
era; отверзшЎ Teek (8KS, КСА 
ЧЕКАЛА HETIOAHANTÉA/ EAATOETH: 


29. ОТЕбАЦИИХ ЖЕ "reel Aur, 
KOGgAVNTSITEA: отнмешн AVXE, H 
HfNEQHNITZ, H BKZ MEOT свою BOB- 
КрАГАТТА. 


30. Поглошн ДУХА кого, H 


голнждЎт л, H — ORHOEHLLIH ЛАНЦЕ 
Земан. 
31. БХАн глава TornoAHA BO 


Erkn: козвнелнтсА Господь © м. 
АХ свонҳя. 


20. Thou hast appointed dark- 
ness, and it is night: in it shall all 
the beasts of the woods go about. 


21. The young lions roaring 
after their prey, and seeking their 
meat from God. 


22. The sun ariseth, and they are 
gathered together: and they shall lie 
down in their dens. 

23. Man shall go forth to his 
work, and to his labour until the 
evening. 

24. How great are thy works, O 
Lord? Thou hast made all things in 
wisdom: the earth is filled with thy 
riches. 

25. SO IS this great sea, which 
stretcheth wide its arms: there are 


creeping things without number. 
Creatures little and great. 
26. There the ships shall go, 


This sea dragon which thou hast 
formed to play therein. 


27. All expect of thee that thou 
give them food in season. 


28. What thou givest to them 
they shall gather up: when thou 
openest thy hand, they shall all be 
filled with good. 


29. But if thou turnest away thy 
face, they shall be troubled: thou 
shalt take away their breath, and 
they shall fail, and shall return to 
their dust. 


30. Thou shalt send forth thy 
spirit, and they shall be created: and 
thou shalt renew the face of the 
earth. 

31. May the glory of the Lord 
endure for ever: the Lord shall re- 
joice in his works. 
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32. HMpnanpaaü нА ЗЕМЛЮ, H 
TROJA Ю CDÓACPHLA: DBHKACAAREA 
l'OfJAMZ, H AbBIMA'TEA. 


33. Éornor Гоподви во ЖН. 
кот" мою, пою hory моему 
ДОНДЕЖЕ ЕЛЬ: 

34. ДА wtaaAHTEA ЕМ БесЕдА 
МОА, ARZ ЖЕ коза O To. 
(под. 

35. Да нечезнУтя гү шннцы 
© ZEMAN, н кеЗЗакюнницы, FAKO- 
ЖЕ НЕ БЫТИ HAZ: KAAFOLAOKH. ДУШЕ 
^O^ Господа. 


СЛАКА: 
алом 104. 


И поврдайтнх Гогподевн, H 
пунзываЙТЕ HMA MW: KOZB'keTH- 
те ко азык arkaa erw. 


2. Ёогпойте em% n ПОЙТЕ ЕМ: 
покЕднтЕ BEA ЧХАНА ЕГ. 


3. ХБАЛИТЕГА О НААН ГКАТОМЯ 
ЕГ): A4 ВОЗБНЕАНТЕА CE6AUE ИШ. 
шия Гогпода. 

4. Бзышите Господа, n утвр 
ANWTEZA: КЗЫЦІНТЕ АНЦА FTW BANY. 


5. НомлннтЕ ЧУДЕСА ЕГО, TATE 
tomkopH, ЧУ деа HU, и СУДЬБЫ 
Qtr W: 


6. Gu ÅBJAAMAE баки Е, 
гыновЕ акел НЗБбАННИ ETW. 


т. Той Гогподь Бога namiz: по 
кой Земли ENARRBU (TU. 

8. Помали вх mhkz Зав тя 
(БОЙ, СЛОКО, ЕКЕ ЗАПОКЁАА BZ Thl- 
САШИ fO4WEZ: 


32. Не looketh upon the earth, 
and maketh it tremble: he toucheth 
the mountains, and they smoke. 


33. I will sing to the Lord as 
long as I live: I will sing praise to 
my God while I have my being. 


34. Let my speech be acceptable 
to him: but I will take delight in the 
Lord. 

35. Let sinners be consumed out 
of the earth, and the unjust, so that 
they be no more: O my soul, bless 
thou the Lord. 


Glory. 
Psalm 104. 


Суук glory to the Lord, and call 


upon his name: declare his deeds 
among the Gentiles. 


2. Sing to him, yea sing praises 
to him: relate all his wondrous 
works. 


3. Glory ye in his holy name: let 
the heart of them rejoice that seek 
the Lord. 


4. Seek ye the Lord, and be 
strengthened: seek his face evermore. 


5. Remember his marvellous 
works which he hath done; his won- 
ders, and the judgments of his 
mouth. 


6. O ye seed of Abraham his 
servant; ye sons of Jacob his chosen. 


7. He is the Lord our God: his 
judgments are in all the earth. 


8. He hath remembered his cov- 
enant for ever: the word which he 
commanded to a thousand genera 
tions. 
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9. Gr. 3amkupa Акблам8: H 
KAA'TEN гвою Ҥллк®: 

10. Н поггавн ю АКЕЎ Ez no. 
RE knit, n Irgauam вх Зав gd. 
ER: 

11. 'aaroAA: ТЕБЕ ДАМА ЗЕМАЮ 
ХаНААНЮ, УЖЕ AOPTOAHÍA НАШЕГО. 


12. ВнЕГДА БЫТН НАЯ МАЛЫМА 
MHCAOME, МАЛЕИШЬМХ н прш. 
UEMZ EZ НЕН. 

13. Н пуєндошл © мзЗыка вх 
адык, H © LAQPTELA EZ АЮДАН 
нны: 

14. НЕ огтакн челов ка ОЕНД!Ё.. 
тн ну, H OEAHNH о них Lagh. 


15. НЕ ngukarammrtA ПОМАЗАН. 
ныма MOHMZ, H EO пророци mo- 
HXZ нелУкакнУ IPTE. 

16. И пун36л lA4AX NA ЗЕМЛЮ: 
вглко УТЕЕЖАЕНЕ ХАЕЕНОЕ rompn. 


17. Пола пр дж ними челов. 
KA, KZ fAEA nfoA4nz БЫГТЬ Коснфя. 


18. Смнунша во оковах ноз" 
mw, ЖЕЛЕЗО пройде ДУШУ erw: 


19. ДОНДЕЖЕ ПИНДЕ слово ЕГО, 
слово ГОгПОдНЕ рАЗЖЖЕ ЕГО. 


20. Посла царь н разуЕшн ero: 
КНАЗЬ ЛЮДЕЙ, H OPTAEH ЕГО. 


21. Ilorra&H ЕГО rotrioAHHa AO- 
MY своему, H КНАЗА ВСЕМУ ITA- 
Жанїю СВОЕМУ: 

22. НакаЗАТН KHA 3H ЕГО AKW 
БЕ, и старцы кг OY MS AgTH. 


23. И кинде Шуднль во Grv- 
NETZ, МАКФЕА — ClHLLIEACTRORA ВХ 
Землю Хамов. 


9. Which he made to Abraham; 
and his oath to Isaac. 

10, And he appointed the same 
to Jacob for a law, and to Israel for 
an everlasting testament. 

II. Saying: To thee will I give 
the land of Chanaan, the lot of your 
inheritance. 

12. When they were but a small 
number: YEA very few, and so- 
journers therein. 

I3. And they passed from nation 
to nation, and from ONE kingdom 
to another people. 


I4. He suffered no man to hurt 
them: and he reproved kings for 
their sakes. 

I5. Touch ye not my anointed: 
and do no evil to my prophets. 


16. And he called a famine upon 
the land: and he broke in pieces all 
the support of bread. 

17. He sent a man before them: 
Joseph, WHO was sold for a slave. 


18. They humled his feet in fet- 
ters: the iron pierced his soul. 


19. Until his word came. The 
word of the Lord inflamed him. 


20. The king sent, and he re- 
leased him: the ruler of the people, 
and he set him at liberty. 

21. He made him master of his 
house, and ruler of all his possession 


22. That he might instruct his 
princes as himself, and teach his 
ancients wisdom. 

23. And Israel went into Egypt: 
and Jacob was a sojourner in the 
land of Cham. 
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24. Н воЗрлтн -AMAH (BOA 
skaw, н okgknn A ПАЧЕ BgATUOE 
нл. 

25. ПрЕБр4'ТН СЕРДЦЕ HXZ BORNE. 
Ha&HA lH АЮДН EW, AFTh fO'TTEO. 
pru Ez рл'ЁЯ erw. 


26 Пола diwvttA вАБА rEorro 


Дарина, ЕГОЖЕ НЗЕбА СЕБЕ. 

27. Положи БА ННХЯ fAORE(A 
Q3HAMEHT сконхя, н ЧК дек свонхя 
Ex Zeman Xamog. 


28. Пола тм н полулчн, 
AKW ПДРОГОрЧНША fAOREEH ЕГО. 


29. Шеложн воды HXZ 
кровь, H нзмори рыкы HXZ. 


30. ВогкипЕ ЗЕмлА HKZ ЖА. 
RAMH BZ fOKfOEHILIHHULAXE LAGER HX 


KZ 


31. Рече, н пуїйдоша пеїн мУ- 
XH, н скинпы KO вед пред Елы 
нух. 

32. Положи дождн HXZ гулды, 
ОГНЬ ПОПАЛАНЩЯ EZ ЗЕМАН НХХ. 


33. Н noga3H вїногрлды HXZ H 
СЛЛОКЕН HXX, H LOTE ВЕЛКОЕ Af£RO 
néearkaz nya. 


34. Рече, н njifiaonta пузи n 
ГУСЕНИЦЫ, НАУКЕ НЕ ЕЁ чинела: 


35. H ен'Ёдоша KAKS тудкУ вй 
ЗЕМАН н, Н ПОАДОША — BEAKZ 
Плод ЗЕМАН HX. 


36. Н порази BrtAKaro ПЕрВЕНЦА 
BZ ЗЕМАН НХХ, НАЧАТОКЯ ELAKATUO 
туда нул: 

37. H H3BEAE A ГА CHERJOMZ H 
Златомя, Н НЕ Ek вх Kowknayz 
НХ БОЛАЙ. 


24. Апа he increased his people 
exceedingly: and strengthened them 
over their enemies. 


25. He turned their hearts to 
hate his people: and to deal deceit- 
fuly with his servants. 


26. He sent Moses his servant: 
Aaron the man whom he had chosen. 


27. He gave them power to 
show his signs, and his wonders in 
the land of Cham. 


28. He sent darkness, and made 
it obscure: and grieved not his words. 


29. He turned their waters into 
blood, and destroyed their fish. 


30. Their land brought forth 
frogs, in the inner chambers of their 
kings. 

31. He spoke, and there came 
divers sorts of flies and sciniphs in 
all their coasts. 

32. He gave them hail for rain, 
a burning fire in the land. 


33. And he destroyed their vine- 
yards and their fig trees: and he 
broke in pieces the trees of their 
coasts. 


34. He spoke, and the locust 
came, and the  bruchus, of which 
there was no number. 

35. And they devoured all the 
grass in their land, and consumed 
all the fruit of their land. 


36. And he slew all the first- 
born in their land: the first fruits of 
all their labour. 


37. And he brought them out 
with silver and gold: and there was 
not among their tribes one that was 
feeble. 
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38. fÉogRrtrAHtA Вгүпетх во 38. Egypt was glad when they 
HEKOPRAEHIH их: AKW НАПАДЕ departed: for the fear of them lay 


стул нз HA HA. 


39. Patnot'To£ ОБЛАКА EZ ПО. 
KjOEZ HAVE, H ОГНЬ, ЕЖЕ npock'k- 
THTH НАХ norit. 


40. Ilporuuta н прїндошл Kpa- 
стели, H ХЛЕБА НЕБЕСНАГО НАГЫН 
А. 


Al. РАЗВЕ ЗЕ КАМЕНЬ, Н ПОТЕ. 
КОША КОДЫ, ПОТЕКОША БЯ БЕЗКО- 
дных кн: 

42. Мк HOMAHN fAORO СБА 
TOE (ко, ЕКЕ KO АвудамХ par% 
СБОЕМХ. 


43. Н иЗвЕДЕ ЛЮДН CROA BA fA. 
AOUTH, H НЗЕДАННЫХ (BOA КА БЕ. 
t£AiH. 

44. Н ДАДЕ имя отелны АЗЫККА, 
H туды людей НАСЛЕДОвАША: 


45. KW дл COXJANATZ ONAR- 
ДАНЇА ETW, H ЗАКОНА ETW КЗЫ. 
uis Tz. 

Славка: 


upon them. 


39. He spread a cloud for their 
protection, and fire to give them 
light in the night. 


40. They asked, and the quail 
came: and he filled them with the 
bread of heaven. 


41. He opened the rock, and 
waters flowed: rivers ran down in 
the dry land. 


42. Because he remembered his 
holy word, which he had spoken to 
his servant Abraham. 


43. And he brought forth his 
people with joy, and his chosen with 
gladness. 


44. And he gave them the lands 
of the Gentiles: and they possessed 
the labours of the people. 


45. That they might observe his 
justifications, and seek after his law 


Glory. 


По четыренадесятой Каөісм%, Трисвятое, no Отче нашъ: глаголемъ: 


Тропари покаянны. 


Hara докрықк для оврЕтя ma крас, стуЕлою грҳокною oy- 


ukan, н помнаА й мА, Боже. 


АЕ Rpa% дЎшама н T'RAWMZ нашым, звы дУши MOA Hi- 


СЛАБА: 


ПоКААНЇА НЕ CTAPRAXZ, НИЖЕ ПАКН СЛЕЗ: (ETW АДАН MOAN TA, 


Grace, Пр ҖАЕ КОНЦА ОБратн MA, Н д4ДУЙ МН ОГТАКЛЕНЇР 


AKW A4 НЗБАБЛЮА 0 МУКН. 


rerkycoz, 
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Н нын: 


Никтожке ПИНТЕКАА KZ ТЕБЕ, rlofgAMAEHZ OTZ TERE ОТХОДИТ, 
ПрЕвАТАА Богободнце, но прогна клагодатн, Н TIgitAAAPTE даря на 
поль; nonni. 


Господи помилуй 40. По семъ: 


JMOZAHT&4d ЧеТЫРеНАДЕС АТАА. 


Гоподн, AKW БЛАГА ЕСН Н ЧЕЛОК'БКОЛЮЕЕЦЖ, aap% мн гуЕшномУ 


ние кезгуЕшно. Господи ne огглвн МА Ей cokkk БАГА Monyz, nn- 
"E отегУпн © мене. Господи изкакн MA UO BtAKArW ОДОЛгЕНЇА erga- 
СТЕЙ Н ПАДЕНЇА слаетей. Господни даждь ми УКУ помощи, н "TRE. 
AH MA BZ стуахя твой. Господи даруй мн ПЛАЧЬ H CAAHQEHTE CEgAUMN. MO. 
ем. Господи дай мн regne Kz некУшенїнҳх, H бАЗЕХЖАНИЕ. 
Господн потуғкн (0 МЕНЕ НРБ Ёекесгво, pagarbnenie, н ОКАМЕНЕНЕ. To. 
сподн НЗБАВН МА (© "TAPTEOHBIKZ. сопурАЖЕНЇЙ H СЛОЖЕН олыҳх по. 
MBICAWBZ. Господн отженн (0 MENE SAEBEHTE, HEISEPTEIE, H oyma narb 
ние. Господи покуый мА CO Будни БАЎДНЫА, Н БЛОЖН МН НЕНАЕНОТЬ 
KZ fAAPTEMZ, Н ДАУН МН AoRgoArbreAnnor ПЈЕКЫБАНЇЕ H ЖНИТЕ Henor- 
тыдно, н fORÉjlIIH стопы мод KZ д'Еланїю Запок дей "rRoHyX, мо. 
AHTTEAMH прчнетыА Ёладычнцы наше Богородицы, н вок ORA. 
тых "TEOHXZ, аке калдгоглокеня ЕН BZ вки g'kkwez. Амннь. 
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KaoicMma Пятьнадесятая. 


\лломх 105. . 


И лов дайте ГосподевН, AKW 
EAATZ, АКФ EX ВЁКЯ МИЛОРТЬ ЕГО. 


2. Вто возглаголетя гнлы ГО. 
(поднп? глмшаны COTBOPHTH REA 
ХкАлы FTW. 


3. Блажени ХбанАЦИн cA, H 
ТБОрАЦІЇН IjA&AS BO БЕАКОЕ Bf. 
MA. 


4. Homann ная, Гогподн, BO 
клагоколенїн людей ттконуа, пог. 
TH НАРА СПАЕЕНТЕМЯ ITROHME 


5. ВиАфти ко клагоети H3- 
БрАННЫА TKOA, БОЗЕНЕАНТНЕХ БЯ 
КЕСЕЛЇН АЗЫККА ТВОЕГО, XEAAHITHCAN 
CZ AOUTOAHIEMK. ITROHMZ. 


6. богибшихомх to отцы NA- 
шими, — KE9334KOHHORAXOMZ, NE- 
NJAB ĄOBKAXOMZ: 


т. Отцы нашн ко бгүптЁ не 
gag ма Ч дек тконуя, НН по. 
AMAHNUIA — MHOTREUTEA — MHAOCTH 
"THO£A: Н ОПрРЮГОЧНША EOfXOAALNIE 
EZ "FjAAHOE. МОЈЕ. 


8. H спе ИХ НАЛЕНЕ CROW på- 
AH, СКАЗАТИ tHAS свом: 


9. Н Запуетн чермном$ морю, 
H НЗСАМЕ, H HACTAEH A EX REA, 
аки EZ ПЎГТЫНН. 


Psalm тоз. 


Суук glory to the Lord, for he is 
good: for his mercy 
ever, 


endureth for 


2. Who shall declare the powers 
of the Lord? Who shall set forth all 
his praises? 


3. Blessed are they that keep 
judgment, and do justice at all times. 


4. Remember us, O Lord, in 
the favour of thy people: visit us 
with thy salvation. | 


5. That we may see the good of 
thy chosen, that we may rejoice in 
the joy of thy nation: that thou 
mayst be praised with thy inherit- 
ance. 


6. We have sinned with our 
fathers: we have acted unjustly, we 
have wrought iniquity. 


7. Our fathers understood not 


"thy wonders in Egypt: they remem- 


bered not the multitude of thy 
mnercies. And they provoked to wrath 
going up to the sea, even the Red 
Sea. 

8. And he saved them for his 
cwn name's sake: that he might 
make his power known. 


9. And he rebuked the Red Sea, 
and it was dried up: and he led them 
through the depths, as in a wil- 
wilderness. 
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10. H плге A H3. (KH nmmakHn. 
AAMIHXZ, H накан A нах оУкн 
Bjar WEZ. 


11. Покуы вода ИТУжАЮЩИА 
HAMA: HH EAHHZ © HHXZ НЗБЫГТА. 


12. И вфбокаша гловин Erw, 
н gomba ХВАЛХ erw. 


13. Фүгкорншл, Завыша Akaa 
mrw: НЕ ГТЕрП'ЁША СОВА gru. 


14. Н поҳот' шл жғланїю BZ 
пЎгтынн„ н нек енша Бога BZ REG. 
&oA mtf. 

15. Н ДАДЕ na прошене HX: 
посла’ сытогть EX АХШЫ HXZ. 


16. Н прогнфваша Моусе BZ 
стан, agua гвл'тлго ГосподнА. 


17. O'TBEQ3ECAA. BEMAA H TIOPRÓE 
Ag 44, H поры на гонмищи 4d. 
ВОНА: 

18. H зжжил огнь EZ COHb- 


avk нул, пламень nonaan грЁшнн._ 
KH. 


19. Н готкорншил ТЕЛЦА вх XW. 
рне, n поклонншдсд ner siamo 
aS. 

20. Н нзаЁннша caag S. rw Ez 
ПОДОЕЙЕ TEALA МАХЩАГЮ ТАБ. 


21. Н ЗакышА Bora спаслюща. 
го HXZ, tO'THOjlllaro вел во f. 
гут. 


22. ЧУдна Bx ЗЕМАН Xawogik, 
PT$AUIBAA BZ MmopH "gano. 


23. Н pete NOTJERHTH HXZ, Alpe 
HE БЫ ЙҮ  нзкбанный Erw 


IO. Апа he saved them from the 
hand of them that hated them: and 
he redeemed them from the hand of 
the enemy. 

тг. Апа the water covered them 
that afflicted them: there was not 
one of them left. 

12. And they believed his words: 
and they sang his praises. 


13. They had quickly done, they 
forgot his works: and they waited 
not for his counsel. 

14. And they coveted their desire 
in the desert: and they tempted 
God in the place without water. 


15. And he gave them their re- 
quest: and sent fulness into their 
souls. 

16. And they provoked Moses 
in the camp, Aaron the holy one of 
the Гога. 

17. The earth opened and swal- 
lowed up Dathan: and covered the 
congregation of Abiron. 


18. And a fire was kindled in 
their congregation: the flame burned 
the wicked. 


19. They made also a calf in 
Horeb: and they adored the graven 
thing. 

20. Апа they changed their 
glory into the likeness of a calf that 
eateth grass. 

21. They forgot God, who saved 
them, who had done great things 
in Egypt. 

22. Wondrous works in the land 
of Cham: terrible things in the Red 
Sea. 

23. And he said that he would 
destroy them: had not Moses his 
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СТАЛА EX ГОКрУШЕНЇН прах NHMZ, 
KOQE(ATH'TH IAQOUTR ЕГФ, ДА НЕ NO- 
ГУЕНТН нул. 


24. Н оуничижнша ЗЕМАЮ ЖЕ. 
ланнУЮ, НЕ гаша в'Ёры rAORECH. ЕГб: 


25. Н nofonmaui кх rEAEHIHX 
(ROHXZ, HE оуглышашд raara Го. 
NOANA. 


26. H возакнжЕ рУКУ свою НА 
HA, ннЗложитн A BZ ПЎгГЫНН. 


27. И ннзложнтн eas н KZ 
Agi EX, H раеточнтн A KZ Стра 
ны. 


28. Н пунчастншагА RecAcberto- 
(S, н си Ёдошд жергкы MEQITENKR: 


29. Н раздражнишд ЕГО ВЯ HA- 
ЧИНАНЇНҖЖ скон, H OV A HOPRHEAN BZ 
HHXA ПАДЕНЇЕ. 


30. Н гтл ФинЕх H oranaormH- 
ки, н преста chus: 


31. И &avknnta ЕЛУ BZ ngagAN, 
KZ боди н родя до вка. 


32. И прогн' каша єго на БОДЕ 
пр КАНТА, НО OSAORAEHZ БЫТЬ 
dovrei нуж бадн: 


33. Таки) прогобчнша ДУ 
EUW, и fAgHCTRORA OVPTHAMA CKO- 


HAMA. 


34. НЕ ПОТрЕЕНША АЗЫКИ, ЖЕ 
gee Господь HAM. 


35. И сменичарА ко аЗьши Хх, 
н HARBIKOUIA. ArkAQUMZ. HXZ. 


chosen stood before him in the 
breach. To turn away his wrath, lest 
he should destroy them. 


24. And they set at nought the 
desirable land. They believed not his 
word. 


25. And they murmured in their 
tents: they hearkened not to the 
voice of the Lord. 


26. And he lifted up his hand . 
over them: to overthrow them in 
the desert. 


27. And to cast down their seed 
among the nations, and to scatter 
them in the countries. 


28. They also were initiated to 
Beelphegor: and ate the sacrifices of 
the dead. 


29. And they provoked him with 
their inventions: and destruction was 
multiplied among them. 


30. Then Phinees stood up, and 
pacified him: апа the slaughter 
ceased. 


31. And it was reputed to him 
unto justice, to generation and gen- 
eration for evermore. 


32. They provoked him also at 
the waters of contradiction: and 
Moses was afflicted for their sakes. 


33. Because they exasperated his 
spirit. And he distinguished with his 
lips. 

34. They did not destroy the 
nations of which the Lord spoke 
unto them. 


35. And they were 
among the heathens, 
their works. 


mingled 
and learned 
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36. И поракоташа  нетУкан- 
NAIAZ HXX, Н БЫСТЬ HMZ BZ fO- 
КААЗНЬ. 

37. Н пожуоша сыны свом H 
АЦІЕрН скол E'kroEto Mz. 


38. Н ngowkaua кровь neno- 
кнннУю, кровь fbIHUURZ fROHXX H 
Аш ЕН, FAKE пожроша HET NIKAH.. 
HBIAUZ — XAHAAHEKHAAK, H OM ETEHA 
БЫСТЬ ЗЕМАА НХХ KJOKAH. 


39. Н orkErgnntA вх для 
HXZ: Н ГОБАЮДНША EZ HAMHHAHTHX 
коня. 


40. И разгнвасм їлрогтїю Го. 
СПОДЬ НА ABAH (KOA, Н ОМЕЗИ AO- 
ИГАОНЕ CBOE: 

41. Н nggape A BZ (н Крд. 
WBZ, Н ОБЛАДАША HMH HEHAEHAA 
ціїн HX. 


42. Н стужнша нї врн 
нз, н смнуншам подх (S IKAMH 
HX. 

43. Множнцею НЗЕАВН А: тїн 
ЖЕ прғогорчншал ero софтом 
fROHAZ, Н fAMHQHLLIALA. ВЯ БЕЗЗАКО- 
НИХ сконҳя. 

44. Н gauak Господь вНЕГАА 
Коре ТН HMZ, КНЕГДА OVEABILLIALUE 
МОЛЕНЇЕ HX: 

45. Н помАнХ Saskia ской, n 
fALKAACA ПО МНОЖЕТЕУ MHAOCTH 
(BOFA: 

46. H даде A BZ LIEADUUTBI ПЕД 
Kekan плннкшнмн A. 


47. GnatH ны, Гогподн Воже 
НАША, H сон ны © мзыкя: Ht- 
пок А4 тн А НАЕНН ТВОЕМ СКА 
TOMY, XEAAHTHEA BO Хвал ТВОЕЙ. 


36. And served their idols, and 
it became a stumbling block to them. 


37. And they sacrificed their 
sons, and their daughters to devils. 


38. And they shed innocent 
blood: the blood of their sons and 
of their daughters which they sac- 
rificed to the idols of Chanaan. And 
the land was polluted with blood. 


39. And was defiled with their 
works: and they went aside after 
their own inventions. 


40. And the Lord was exceeding- 
ly angry with his people: and he 
aábhorred his inheritance. 

41. And he delivered them into 
the hands of the nations: and they 
that hated them had dominion over 
them. 

42. And their enemies afflicted 
them: and they were humbled under 
their hands. 

43. Many times did he deliver 
them. But they provoked him with 
their counsel: and they were brought 
low by their iniquities. 

44. And the Lord saw when they 
were in tribulation: and he heard 
their prayer. 

45. And he was mindful of his 
covenant: and repented according to 
the multitude of his mercies. 


46. And he gave them unto 
mercies, in the sight of all those that 
had made them captives. 


47. Save us, O Lord, our God: 
and gather us from among the 
nations. That we may give thanks to 
thy holy name, and may glory in thy 
praise. 
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48. haaroraoREnz Господь Богх 
Irganaegz © ЕКА n до ЕКА: н pE- 
KTZ вн АНА: EWAH, ЕЎАН. 


CAARA: 


/лломя 106. 


И (Ппок!ЕДАЙтГЕ А Господен ки) 
BAATZ, АК BZ E'EKX МНЛОРТЬ Erw. 


2. Да ge rz нзкакленНи To. 


сподЕмМя, нхжЕ нзБАВН Hz 9H 
RAT: 


3. H (5 студия tokga нхх, © 
EOPTUUKZ, н Запддя, н ruga, n 
MOJA. 


4. SaEAWAHuI RZ пЎгтынн 
БЕЗЕОДНЁЙ, ПТН Града ОБИТЕЛЬ 
narw не оврЕтоша: 


5. dau uir н жажде, ДУША 
HXX KZ них HOQHEMOFRE. 


6. Н коззЕлшл Ko ГогподХ, 
KHtrAA скорв тн нм, н © nYrRAZ 
HXX HZEARH А: 


7. Н наетави A нА пУть пуля, 
KHH'TH КО ГИААХ ОБНТЕЛЬНЫЙ. 


8. Да нпок'®ддтгА TornoAr&H 
MHAWCTH EW, H Ч ДЕСА ЕГО СЫ 
NORWMZ ЧЕЛОЕЕЧЕКНАЯ. 


9. ко нлсытнах есть дУшУ 
ти, н ДУШУ aan Np. нгполнн 
БАГИ. 


10. Сфллшыл во тм н cekun 
глертнЕй, ОКОБАННЫХ ницетою H 
weak gomz: 


48. Blessed be the Lord the God 
of Israel, from everlasting to ever- 
lasting: and let all the people say: 
So be it, so be it. 

Glory. 


Psalm ro6. 


Сугук glory to the Lord, for he is 


good: for his mercy endureth for 
ever. 


2. Let them say SO that have 
been redeemed by the Lord, whom 
he hath redeemed from the hand of 
the enemy: and gather out of the 
countries. 


3. From the rising and from the 
setting of the sun, from the north 
and from the sea. 


4. They wandered in a wilder- 
ness, in a place without water: they 
found not the way of a city for their 
habitation. 


5. They were hungry and thirsty 
their soul fainted in them. 


6. And they cried to the Lord in 
their tribulation: and he delivered 
them out of their distresses. 


7. And he led them into the 
tight way, that they might go to а 
city of habitation. 

8. Let the mercies of the Lord 


give glory to him: and his wonder- 
ful works to the children of men. 

9. For he hath satisfied the 
empty soul, and hath filled the hun- 
gry soul with good things. 


ro. Such as sat in darkness and 
in the shadow of death: bound in 
want and in iron. 
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11. kw ПрғогорчншаА Слове 
Бойл, н roBderz ВышнЗго $43. 
AfAÁRHLLIA, 

12. Н гмина BZ тур 
[GAME HXZ, H НЗНЕМОГОША, H HF 
Rk nomoraañ. 


13. Н коззкаша Ko Господ“, 
кнегдд скоркЕти нмя, н © нуждах 
HXX гг A: 


14. Н n3BtA€ А H34 тмы, H 
они сметных, H Зы HĶZ gat- 
тҥ34. 

15. da нгпокЁдАТГА TormoAEH 
MHAWCTH EW, H ЧУАНА ГО thl 
HOBWMZ ЧЕДОБЕЧЕКНААЯ: 

` 16. Idi. сокубшн ggara wk- 
HAA, H Берен "REA gnhiA CAOMH. 

17. Вопйлтя A (0 пУтн RER- 
S4AKoniA НХ: Rt334KoHilH RO ААН 
fEOHXZ LMHfHIIAEA. 

18. BCAKAFW Брашна ROSrHW. 
LACA ASLIA нуж, H ПУНБАНЖИШАЕХ 
AO Крат СМЕНЫ. 

19. И коззваша Ko ГогподЎ, 
KntrAa скорк тн nav, н © нУжая 
нй гп A. 

20. Посла слово гкоғ, n НЕ 
AH A, H НЗЕЛВН A © растанй 
ня. 

21. Да ніповЁДАТГА Tomoana 
MHAOPTH. EW, H ЧУДЕСА кг гы. 
HORWMZ ЧЕЛОБЁЧЕКИЛАЯ: 

22. И да пожуХтя ЕМУ ЖЕТЕХ 
XEAABL, н да возв'ЁетАтя arkaa srw 
BZ fAAOUTH. | 

23. СҲодАЦІЇН BZ МОЈЕ BZ KO. 
fAEAAXZ, ТКОбАЦИНИ АТЛАНТА EX EO. 
дах многих: 

24. Tin gayka дла Господ 
HA, н чУдегд Ert. ко ra Enni, 


тт. Because they had exasper- 
ated the words of God: and provoked 
ihe counsel of the most High. 


12. And their heart was humbled 
with labours: they were weakened, 
and there was none to help them. 

13. Then they cried to the Lord 
in their affliction: and he delivered 
them out of their distresses. 


14. And he brought them out of 
darkness, and the shadow of death; 
and broke their bonds in sunder. 


I5. Let the mercies of the Lord 
give glory to him, and his wonder- 
ful works to the children of men. 

16. Because he hath broken gates 
of brass, and burst iron bars. 

17. He took them out of the way 
of their iniquity: for they were 
brought low for their injustices. 

18. Their soul abhorred all man- 
ner of meat: and they drew nigh 
even to the gates of death. 

I9. Апа they cried to the Lord 
in their affliction: and he delivered 
them out of their distresses. 


20. He sent his word, and healed 
them: and delivered them from their 
destructions. 

.21. Let the mercies of the Lord 
give glory to him: and his wonder- 
ful works to the children of men. 

22. And let them sacrifice the 
sacrifice of praise: and declare his 
works with joy. 

23. They that go down to the 
sea in ships, doing business in the 
great waters. 

24. These have seen the works 
of the Lord, and his wonders in the 
deep. 
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25. Рече, H CTA AXyx ЕЗуенх, 
Н КОЗНЕГОНИАГА КОЛНЫ ЕГО; 


26. ВогҳодАТя AO HERECZ, Н HH- 
fXOAANTA AO RESAHZ: АЗША HXX HZ 
SANIXZ 'ТААШЕ 


27. GMAN'TOLLIACA,. TIOAEHPOLLLACA 
АКС) ПТАНЇЙ, H вел м дрогть HXZ 
ПОГЛОЦІЕНА БЫТЬ. 


28. Н коззкаша ко Господ, 
EHETAA коре итн HAZ, н © nYrRAZ 
HXX НЗКЕДЕ А: 


29. И покғл ku, H ГТА BZ 
тншину, н оумолкоша колны 
Ег. 

30. Н ко ДКЕгЕАНШАГА„ ако бү. 
MOAKOHIA, Н HACTARH А BZ TIHPTA. 
нне xomknia  t&orru. 


31. ДА непокід АТСА Господевн 
MHAWOPTH EFW, H ЧУДА ЕГО) thl- 
NORWAZ ЧЕЛОК'ЕЧЕСКНААЯ. 


32. Дл козниХ та (rW RX Uff- 
кан людет й, n na гЕдААНИН ста. 
JEZ KOLXRMATZ FW. 


33. Положнля erh рин ка ny. 


стыню, H H£XOAHUIA — KOAHAA BZ 
ААУ: 
34. Землю плодононУю кя 


сланогть, 0 олокы 7KHENIJIHXA НА 
НЕЙ. 

35. Положная PTh пУегыню 
KO ЕЗЕбА ROAHAA, H ЗЕМЛЮ RESEOA- 
ную HX ниходища KOAHAA. 

36. Н насели там аАЧУщыА, 
Н СОСТАКНША ГАДЫ) ОБИТЕЛНЫ: 


37. И naekauta СЕЛА, № НАСААН- 
ша кїногудды, Н готкорншд TlAOAX 
ЖНТЕНЯ. 


25. Не said the word, and there 
arose a storm of wind: and the waves 
thereof were lifted up. 


26. 'They mount up to the 
heavens, and they go down to the 
depths: their soul pined away with 
evils. 


27. They were troubled, and 
reeled like a drunken man; and all 
their wisdom was swallowed. 


28. And they cried to the Lord 
in their affliction: and he brought 
them out of their distresses. 


29. And he turned the storm in- 
to a breeze: and its waves were still, 


30. And they rejoiced because 
they were still: and he brought them 
to the haven which they wished for. 


31. Let the mercies of the Lord 
give glory to him, and his wonder- 
ful works to the children of men. 


32. And let them exalt him in 
the church of the people: and praise 
him in the chair of the ancients. 


33. He hath turned rivers into 
a wilderness: and the sources of 
waters into dry ground. 


34. А fruitful land into barren- 
ness, for the wickedness of them 
that dwell therein. 

35. He hath turned a wilderness 
into pools of waters, and a dry land 
into water springs. 

36. And hath placed there the 
hungry; and they made a city for 
their habitation. 

37. And they sowed fields, and 
planted vineyards: and they yielded 
fruit of birth. 
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38. Н EAMrOfAORH А, н умно 
жншалА бли, H скоты ха HE 
WMAAH. 


39. Н ұулмлншлА н ооло. 
БНШАА UU скоуБнН SWAZ H ERO. 
Азин. 

40. H3aí^taA ФҮННЧНЖЕНЇР НА 


КНАЗН HXZ, H окЛАЗНН А ПО Hf. 
njoxoandü, д ne по птн. 


41. Н положе wkorW (0 nH- 
ЦЕТЫ, H ПОЛОЖИ MKW ОКЦЫ OTE- 
NECTETA. 

42. Ov apa TZ прлвїн, H KOZBE- 
CEAAPTEA: H БГАКОЕ КЕЗЗАКОМЕ BA- 
TjAAH'TA VOTA скол. 


43. Кто прел дрк: H toyganmrz 
їл, н разум! ют мнлоетн To. 
гподнн? 


GAARA: 


V'aaomz 107. 


Готово СЕрАЦЕ MOE, KORE, гото- 
KO СЕРДЦЕ МОЁ: БОСПОЮ н ПОЮ ГЛАВЕ 
МОЕЙ. 

2. Вогганн £AAEA MOA, КОЙТГАНН 
Хллтную н rtan: когтанУ рано. 


3. Испов ААА ТЕБЕ BZ АЮДЕХХ, 
Гогподн, пою "erk ко мзыц Кя. 


4. КЧ БЕЛТА БЕУ НЕБЕ MH- 
AOPTh TROA, Н AO ОБЛАКА HCTiH. 
на TROA. 


5. BognstHnta НА НЕБЕСА Боже, 
Н ПО вой ЗЕМАН fAAKA TROA. 


38. And he blessed them, and 
they were multiplied | exceedingly: 
and their cattle he suffered not to 
decrease. 


39. Then they were brought to 
be few: and they were  afflicted 
through the trouble of evils апа 
Sorrow. . 


40. Contempt was poured forth 
upon THEIR princes: and he caused 
them to wander where there was no 
passing, and out of the way. 


41. And he helped the poor out 
of poverty: and made HIM families 
like a FLOCK OF sheep. 


42. The just shall see, and shall 
rejoice, and all iniquity shall stop 
her mouth. 

43. Who is wise, and will keep 
these things; and will understand the 
mercies of the Lord? 


Glory. 


Psalm тоў. 


Му heart is ready, О God, my 
heart is ready: I will sing, and will 
give praise, with my glory. 


2. Arise, my glory; arise psaltery 
and harp: I will arise in the morning 
early. 

3. I will praise thee, О Гога, 
among the people: an I will sing un- 
to thee among the nations. 

4. For thy mercy is great above 
the heavens: and thy truth even un- 
to the clouds. 


5. Be thou exalted, O God, above 
the heavens, and thy glory over all 
the earth. 
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6. ТЇК дл H3EAEANTEA BOZAN. 
БЛЕННЇН "TROH, GMACH АДЕСННЦЕЮ ТБО. 
ЕЮ, H OVCABILLIH MA. 


1. horz Bograaroaà BO [EKA- 
ThE БОЮМ: BOZHECXCA H $43- 
д'®лю ОїкїлХ, H oyAOAR геленїй pA 
awken. 


8. Мой есть Галдадя, н Mo 
есть Манлгеїй, н Вфумя ЗаРТУ ПАЕ- 
НЕ главы MOFA: да Царь МОЙ. 


9. Июавя KOHORZ бүпокАНЇА 
лоч; нд Умею НАЛОЖХ ranorz 
мой: МНЕ ННОПЛЕМЕНННЦЫ NOKO- 
fHLLIACA. 


10. КТО REEAPTZ MA БО TAA 
OrfamRAgHLA! HAH KTO  HAPTARH'TA 
MA до Умен? 


11. He ты ли Боже отрннУвый 
нак? H не нзыднин Боже EX fH- 
лаҳ нашнҳя? 


12. Дажаь нама помошь W 
fKOfRH: Н rWerHO СПАСЕНЇЕ eaoh 
ЧЕСКО. 


13. О Боз'® готворнмя снаХ: 
H той O/HHHPKH'TZ ЕрАГН НАША. 


ү алломх 108. 


Бк, ХЕДЛА MOFA НЕ ПєЕМОЛЧН: 


2. Мкю wera rgkummia н w- 
СТА ABPTHEATU) НА МА ОТБЕрЗОША. 
fA, ГААГОЛАША НА МА АЗЫКОМЯ 
APTHEBIMA: 


3. Н слоккы — HEÉHAEHCTHBIAMH 
OEBIAOUIA МА, H EfAlLIACA £O МНОЮ 
THE. 


6. That thy beloved may be de- 
livered. Save with thy right hand 
and hear me. 


7. God hath spoken in his 
holines. I will rejoice, and I will di- 
vide Sichem and I will mete out the 
vale of tabernacles. 


8. Galaad is mine: and Manasses 
is mine: and Ephraim the protection 
of my head. Juda is my king. 


9. Moab the pot of my hope. 
Over Edom I will stretch out my 
shoe: the aliens are become my 
friends. 


то. Who will bring me into the 
strong city? Who will lead me into 
Edom? 


rr, Wilt not thou, O God, who 
hast cast us off? And wilt not thou, 
O God, go forth with our armies? 


12. O grant us help from trouble: 
for vain is the help of man. 


13. Through God we shall do 
mightily: and Һе will bring our 
enemies to nothing. 


Psalm 108. 


Q GOD, be not thou silent in my 
praise. 


2. For the mouth of the wicked 
and the mouth of the deceitful man 
is opened against me. They have 
spoken against me with deceitful 
tongues. 


3. And they have compassed me 
about with words of hatred. and have 
fought against me without cause. 
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4. БАЕТ ЕЖЕ ЛЮЕНТН MA, 
OKOATAXN МА: 435 ЖЕ MOAAXEA. 


5. И положншл нА MA SMA 
ЗА ЕЛАГАА, H НЕНАКНЕТА ЗА BOBAN. 
БАЕНЕ МОЕ. 

6. Погтакн na него rgkiunnka, 
Н AÍAROAZ AA CTANETZ ОДЕНУЮ Erw. 


1. бнегдд СУАНТИА ЕМУ AA 
нзыдетя оУжденя, H молитва 
MW д4 RWAPTZ Ex rpbyz. 

8. ДА ЕУДУТА ДНЕ ЕГО МААН, 
н бпнскопетво MW дл niter 
HNZ. 

9. Да ESAS TX СЫНОБЕ EW ЕНН, 
Н ЖЕНА FTW EAOEA. 


10. ДкнжУщисм да ПОТА 


fhIHORE ЕГФ H KOFTIgOLANTZ, AA HB- 


гнанн ЕУдУтя H3X AOMURZ LEO. 
нуж. 

11. Дл вЗышетя 34HMOAARELR 
BiA, РАНКА СУТЬ EW: И AA БОЕ 
KHTATZ ЧУждїн ТУДЫ erw. 

12. Да не EXAPTX MŠ Sarrsn. 
НИКА, НИЖЕ ДА БУДЕТ Я WUIEAGAAT 
£HQUOTNE EW. 

13. da БУДУТ ЧАДА erw nory 
БЛЕНЇЕ, BZ poA £ÉAHHOMZ ДА ПОМ (Е 
EHTA HMA FW. 

14. ДА БОПОМАНЕТЕА БЕЗ ZAKO- 
НЇЕ OTEUZ ETW пух ГосподЕмя, H 
гй AMTEE erw дл НЕ очні. 
THTEA., 


15. Да EVA TZ пух Гобподемя 
вый, н дл NOTJERHTCA 5 ЗЕМАН 
ПАМАТЬ HXX. 


16. ЗаНЕЖЕ НЕ ПОМАНУ roTEO.- 
{НТН MHAOCTh, H ПОГНА ЧЕЛОВЕКА 
HHUJIA H БОГА H МУМНАЕНА СЕрАЦЕЛАЯ 
WASPTEHTH. 


4. Instead of making me a return 
of love, they detracted me: but I 
gave myself to prayer. 

5. And they repaid me evil for 
good: and hatred for my love. 


6. Set thou the sinner over him: 
and may the devil stand at his right 
hand. | 

7. When he is judged, may he go 
out condemned; and may his prayer 
be turned to sin. 


8. May his days be few: and his 
bishopric let another take. 


9. May his children be fatherless, 
and his wife a widow. 


то. Let his children be carried 
about vagabonds, and beg; and let 
them be cast out of their dwellings. 


тт. May the usurer search all 
his substance: and let strangers 
plunder his labours. 


i2. May there be none to help 
him: nor none to pity his fatherless 
offspring. 

13. May his posterity be cut off; 
in one generation may his name be 
blotted out. 

14. May the iniquity of his 
fathers be remembered in the sight 
of the Lord: and let not the sin of 
his mother be blotted out. 


15. May they be before the Lord 
continually, and let the memory of 
them perish from the earth. 


16. Because he remembered not 
to show mercy. But persecuted the 
poor man and the beggar; and the 
broken in heart, to put him to death. 
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17. Н БОЗАЮБН КААТЕХ, н nili. 
дет ЕМУ: н ne gogorik БЛАГОЕ 
AOREHÍA, H МАААНТСА W NEW. 


18. Н ORAFIECARZ. КААТЕХ AKW 
KZ (H38, H BHHAE АКО КОДА EO WV- 
ТроЕХ #0, Н AKW ей BZ IKUOCITH 
rW: 

19. da ЕЗАРТЯ £MN AKW H34, 


КА НЮЖЕ ORAAMH'TCA, Н AKW TIOALCZ, 
НМЖЕ вын®Ў OTIOACNETEA. 


20. Gir д'®ло ОБОЛГАЮЩИХЯ MA 
М Господа, н глдголюцнуж AVIA. 
KAA нА дУшУ мон. 


21. Н ты Господн, Господн го. 
"CKogH CO МНОЮ НААЕНЕ [АДН TROF. 
FU, AKW БЛАГА MHAOCTh TROA: 


22. НЗБЕАЕН MA, КФ HHZ 
Н ФҮБОГЯ ЕЕМЬ ARZ, Н ГЕрАЦЕ MOF 
MATELA RH TG MENE. 


23. ке ern BHerAa оуклонн. 
THEA ЕЙ, OTZAXIA: CTQGACOXEA ТАКО 
пух aH. 

24. ВолЁна moa n3neMororra 
(0 norma, н Плоть MOA HZaknnta 
FAFA QAAH. 

25. Н 432 БЫХЯ ПОНОШЕНЇР HAZ: 
ЕКНАЇША МА,  HOKHEALIA TAAbIAMH 


CROHMH. 

26. ПомоЗн мн Господи Боже 
МОЙ, н пн MA ПО MHAOCTH 
КОЙ: 


27. Н дл 9435; мфютя ако p% 
KA TKOA (i^, H ты Господи cto. 
TRKOJHAZ ЕЕН Н. 


28. ПрокленХтя тїн, H тЫ BAA- 
l'OCAOEHLLIH: БОГТАЮЦІЇН НА MA ДА 
ПОГТЫДАТСА, ЛЕХ ЖЕ ТВОЙ КОЗ. 
BECEAHTTA. 


17. And he loved cursing, and it 
shall come unto him: and he would 
not have blessing, and it shall be far 
from him. 


18. And he put on cursing, like 
= garment: and it went in like water 
into his entrails, and like oil in his 
bones. 


19. May it be unto him like a 
garment which covereth him; and 
like a girdle with which he is girded 
continually. 


20. 'This is the work of them 
who detract me before the Lord; and 
who speak evils against my soul. 


21. But thou, O Lord, do with 
me for thy name's sake: because thy 
mercy is sweet. 


22. Do thou deliver me, for I am 
poor and needy, and my heart is 
troubled within me. 


23. I am taken away like the 
shadow when it declineth: and I am 
shaken off as locusts. 


24. My knees are weakened 
through fasting: and my flesh is 
changed for oil. 


25. And I am become a reproach 
to them: they saw me and they 
shaked their heads. 


26. Help me, O Lord my God; 
save me according to thy mercy. 


27. And let them know that this 
is thy hand: and THAT thou, O 
Lord, hast done it. 


28. They will curse and thou 
wilt bless: let them that rise up 
against me be confounded: but thy 
servant shall rejoice, 
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29. Да oRA&KE TtA ОБОЛГАЮЦИН 
MA BZ fjAMOTS, и OAERASTELA 
AKW OAERAOP. стЎдомя £EOHAM. 


30. Непок' мсл Господеки ek. 
AW тусты монми, н посед мно. 
CHXZ когукллю ЕГЧ: 


31. йк предста один ю уко. 
гаг, еже спасти © гондцнҳх AS 
шЯ mon. 


GAARA: 


29. Let them that detract me be 
clothed with shame: and let them be 
covered with their confusion as with 
a double cloak. 


30. I will give great thanks to 
the Lord with my mouth: and in the 
midst of many I will praise him. 


31. Because he hath stood at the 
right hand of the poor, to save my 
soul from persecutors. ` 


Glory. 


llo цятьнадесятой Kaoicw$, Трисвятое, по Отче нашъ: глаголемъ: 


Тропари Покаянны: 


Ека мой гкончавалетгА, д страшный престола готовнтсА, f'ka 
ЖЕ ОГНЕННАА ТЕЧЕТ, NETA MH МУКОЮ н НЕУГАСАЮЩЫМЯ  ПААМЕНЕЛЯ. 
llora MH слезя "TES, да noratü'TZ всю (НАЎ  HXX, ХОТАЙ СПАРТНЕХ 
K'kaz {seaog'kkwmz, пимнлостикый Боже. 


СЛАКА: 


г АМН, Kz ТЕБЕ пунпадаю H 
Н ПрЕКДЕ конца ORQATHEZ, ПО. 


бге rKH'TÍE H ЗАКОНА  OfKEEQHHEZ 
КОП, сердце чието гознждн KZ МНЕ, 
AHAXÁ ma Боже. E 


Н нын: 


Матн homi прчнотдА, отно ХунетїлнеклА, HBRARH АЮАН O- 
БЫЧНО ДОКЎЦЫА, БО ЕЖЕ FOTIgOTTHEH'THEAA  RQATUUAME,  TUUABIMZ МЫС. 
AEM, ДА кен goniemz erk: РадУйсА ПуерлдокаАннлА. 


Господи помилуй 40. По семъ: 


JIOAHTRA ПАТЬНДеСсАТАА. 


Т к TormoAH rAnnoa S. RAaromý% H HelaMATOSAOEHKOMN нсепок'Ёдаю 
гн мол. Тек пунпадаю gonia недогтойный: corgkuinyz Господи, 
torgrkuunyz, n minas Aorronnz Eog3aglorn na выготУ некинУю 0 мно. 
КЕТЕД HEDljAKAZ монхя. Но TornoAH мой, TornoAH. ддбУй MH CABAI 


194 —® KAOICMA © 


ЛАНЛЕНТА, ЕДННЫЙ ЕЛАЖЕ Н MHAOCTHEBIÉ, КФ дА HMH TA MOAN, 
очнгтитн MH £A прежде конца (0 REAKATU грЕҳа: страшно во н гроз 
HO HAAMZ мето пройтн, "haa рАЗАУЧНЕЕЛ: HAMHOPRECTREO MA MAIL. 
HOF Н БЕЗЧЕЛОВЁЧНОЕ ДЕМОНОВ CjALIPTZ, Н  HHICTORKE БХ ПОМОШЬ 
СПУТЕТЕХ АЙ, НАН НЗЕАБАЛАН. Т'Ёлже ПрНПлдАЮ 'ТЕОЕЙ БЛАГОЙТН; НЕ 
ПЈЕДАЖДЬ ОЕНДАЦІНМА МА, НИЖЕ ДА TIOXBAAANTEA О мн вудЗн мон, 
ЕААГЇЙ Тосподн, ниже AA рекУтя: BZ рукн НАША пришеля ECH, н нама 
nérAanz кн. Нн Гогподн. не ЗаЕУАН LIEAQUUTZ. ITROHXZ, Н НЕ БОЗААЖАЬ 
MH ПО БЕЗ ЗАКОНТАМЯ MOHMZ, H НЕ ОТЕрАТН AHIA TROW (0 МЕНЕ, HO 
ты Гобподн HAKAPRH. МА, ОБАЧЕ Л\НЛОГТЇЮ Н LHEAJOTAMH: ВИАГХ ЖЕ МОЙ 
AA нЕ коЗрадетгА о мн, no orar EW НА MA ПДЕЦЕНЇА, H BCE oV- 
njAgAHH его ArkürTEO. Н даждь мн KZ т путь нЕУкорный, ЕЛАГЇЙ 
Господи: ganeme н согубшинвя не пон фгохх кя нномў вуче, н nr 
njorT$okz jWkH mora KZ hor% чУжделХ. Не отринн VEW MOAEHTA MO- 
ETW, HO OVCAH МА TROE ЕЛАГОРТЇЮ, Н OV TEEQAH. МОЕ £EQAIUE CTPAXOMA 
TTROHAX, H AA EXAPTZ БЛАГОДАТЬ "T&OA НА МНЕ Господи, AKW огнь 
ПОПААААЙ НЕЧНОГЫХ BZ МН помыслы. Ты ко ин, Господи, Сета 
ПАЧЕ BCAKATUO. (ЕТА, РАДОСТЬ ПАЧЕ БСАКЇА радостни, Оүпокоғиїе, ПАЧЕ 
KLAKATUU бүпококнїл„ ЖИЗНЬ HCTHHHAA Н СПАСЕНЇЕ ПДЕКЫБАЮЦІЕЕ EX. Geli 
K'EKWEZ. danh. 


Таже, Пріидите поклонимся: 3. 


Каоісма Шестнадесятая. 


ү/лломя 109. 


Pa Господь Гогподевн  MorMS: 
САН ОДЕНУЮ МЕНЕ, ДОНДЕЖЕ ПОЛО. 
ЖӨ EACH CTEOA ПоДНОЖЇЕ ПОГА 
TROHXZ. 

2. ЖЕЗЛ вилы NOCAETZ тн To. 
сподь W Giona: н господетвўй по. 
АЕ Булгака ITROHY. 


3. СЖ ТОБОЮ НАЧАЛО BZ ДЕНЬ fn- 
ЛЫ ТВОЕ, BO CK'ETAOCTEKZ СБА 
тыа "TROHXZ: HZA JERA ПрЕЖДЕ 
АЕНННЦЫ рОДНҲА TA. 


Psalm 109. 


Tue Lord said to my Lord: Sit 


thou at my right hand. Until I make 
thy enemies thy footstool. 


2. The Lord will send forth the 
sceptre of thy power out of Sion: 
rule thou іп the midst of thy enemies. 


3. With thee is the principality 
in the day of thy strength: in the 
brightness of the saints: from the 
womb before the day star I begot 
thee. 
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4. Kaata Господь, H НЕ gat- 
KATLA: Ты ieget BO Ekkz, no чн. 
n% dicayiteArco&S. 


5. Господь oArtn io MERE соку _ 
LIHAZ ЕСТЬ BZ ДЕНЬ ГНЁБА CROETUO 
UAgH. 

6. бЎднта во мзыцЁХя, nt. 
MOANHTZ ПАДЕНТА, ГОК ШНА TAA- 
вы HA ЗЕМАН MNOTHXZ. 


1. OTZ потока нд ПУТН níerz: 
СЕГО {АДН KOHECET ГлАКЎ. 


'лломж® 110. 


И „овла тек Гогподн вебмя 
СЕрАЦЕМА MOHMZ, BKZ Гов ТЕ nga- 
кых н соньм. 


2. Reaïa aikaa ГогподнА, нЗы- 
гкана во ВОЁХА ROAAXZ FTU: 


3. Неповданїя н келнколЕпї 
АЛО ЕГИ): Н ПбАБАА ETW ПЕБЫБА- 
erz ко кке БЕКА. 


4. ПамАТЬ ГОТ БОНА есть ЧУ. 
АНА CROHXZ: MHAOUTHEZ Н LHEAQR 
Господь. 


5. HHY ДАДЕ БОАЦІНМГА Erw: 
ПОМАНРТЯ EX B'kkz gawbrx свой. 


6. КрЕпогть дЁлх ton yz. KOZ- 
БТН АЮДЕМЯ СБОНМЯ, ДАТИ HMZ 
ДОГТОАНЇЕ IASBIKZ. 


т. {лл gNKu erw нетнна н 
(Уд, вфуны gea ganogkan erw: 


8. буткерждғны вх B'EKZ ВИКА, 
готкор ны во нгтни'® н полком“. 


4. The Lord hath sworn, and he 
will not repent: Thou art a priest 
for ever according to the order of 
Melchisedech. 

5. The Lord at thy right hand. 
hath broken kings in the day of his 
wrath. 


6. He shall judge among nations, 
he shall fill ruins: he shall crush the 
heads in the land of many. 


7. He shall drink of the torrent 
in the way: therefore shall he lift up 
the head. 


Psalm rro. 


І WILL praise thee, О Lord, with 
my whole heart; in the council of the 
just, and in the congregation. 


2. Great are the works of the 
Lord: sought out according to all 
his wills. 

3. His work is praise and mag- 
nificence: and his justice continueth 
for ever and ever. 


4. He hath made a remembrance 
of his wonderful works, being a 
merciful and gracious Lord. 


5. He hath given food to them 
that fear him. He will be mindful for 
ever of his covenant. 


6. He wil show forth to his 
people the power of his works. That 
he may give them the inheritance of 
the Gentiles. 

7. The works of his hands are 
truth and judgment. All his com- 
mandments are faithful: 


8. Confirmed for ever and ever, 
made in truth and equity. 
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9. НЗЕЛЕЛЕНЇЕ ПОгАЛ ЛЮДЕМА 
сконлла: ЗлпокЕда вх ККА 3a- 
кгга СБОЙ: (BATO H ГТрАШНО НМА 
0. 


10. Начало пем дрогтн етл 
Господень, бАЗУ АЯ ЖЕ BAATZ БОЕМ 
TBOJAIHMZ H: ХВАЛА ETW ПрЕБЫ- 
BATZ RZ кке gea. 


\алолмлх 111. 


D uesenz MKZ EOAHECA ГогподА, 
EX ganok'kaeyz erw Roryouierz. sk 
AU. 


2. Онлно на Земли ЕУдет ek. 
MA ЕГФ, fOĄZ Правыя BAATOCAO- 
КИТА. 


3. САЛБА Н БОГАТСТКО EX ДОМХ 
EW, H TI AEAA ЕГО IEEBIEAPTZ BZ 
ЕК gua. 


4. Возйл Eo тм скит nga. 
БЫЛА: MHAOPTHEZ И ЦЕХ H TIGARE- 
ДЕНЯ. 


5. haarz МУЖА ЕДА H AAA: 
OVP'TÓOH'TZ  tAOREfA ском на (ХА: 
AKW BZ Elek НЕ ПОДЕНЖЕТСА. 


6. Вх памАть вЁчнУю ЕЎДЕГЖ 
DIfAEEA ник, 


7. OTZ fASXA SAA НЕ V EOHTEA: 


8. ГОТОКО ГЕрАЦЕ ЕГО oyrogamH 
НА l'otrtoA4: OV'l'REQAHEAN СЕБАЦЕ ЕГО, 
НЕ (VEOH'T£A, ДОНДЕЖЕ КОЗ НТ НА 
КрАГН скол. 


9. Райгочн, AAAE / VEUUTHM: 
[154EAA EW TIgEENIRAETZ КО БЕКке gr 
KA: $OTZ EFW БОЗНЕСЕТГА BZ САЛЕ, 


9. He hath sent redemption to 
his people: he hath commanded his 
covenant for ever. Holy and terrible 
is his name. 


то. The fear of the Lord is the 
beginnig of wisdom. А good under- 
standing to all that do it: his praise 
continueth for ever and ever. 


Psalm 111. 


Втеззео is the man that feareth 


the Lord: he shall delight exceeding- 
ly in his commandments. 


2. His seed shall be mighty up- 
on earth: the generation of the 
righteous shall be blessed. 


3. Glory and wealth. SHALL 
BE in his house: and his justice 
remaineth for ever and ever. 


4. To the righteous a light is 
risen up in darkness: HE IS merci- 
tul, and compassionate and just. 


5. Acceptable is the man that 
showeth mercy and lendeth: he shall 
order his words with judgment: be- 
cause he shall not be moved for ever. 


6. The just shall be in everlasting 
rememberance. 


7. He shall 
hearing. 


not fear the evil 


8. His heart is ready to hope in 
the Lord. His heart strengthened, 
he shall not be moved until he look 
over his enemies. 


9. He hath distributed, he hath 
given to the poor: his justice remain- 
eth for ever and ever: his horn shall 
be exalted in glory. 
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10. l'orÉuunnkz o 3prrz н ngo- 
rikgaertA, ЗУБЫ СБОНМН ПОГДЕЖЕ.. 
шет H рагт4та: ЭКЕЛАНТЕ rorkummuka 


ПОГНЕНЕТ'Я. 
GAAB 4: 


лломх 112. 


X ganre oTfoybt Господа, ХБА- 
АНТЕ HMA TotroAnr. 


2. RhWAn HAMA Господне БЛАГО 
словено © нын н до glia. 


3. OTZ EOPTUKZ fOAHUA AO BA- 
NAAZ XEAAHO HMA TornoAnt. 


4. Высокая nagz Ken азыкн 
Господь: НАДЯ НЕБЕЫ СЛАБА ETW. 


5. Вто mkw Гоподь horz 
HALIX, на RBICOKHXX жнвый? 


6. H на смнунных ngu augaat 
HA НЕБЕН H НА ЗЕМАН. 


т. ВОЗАВНЗААЙ © ЗЕМАН NH- 
ЦА, H W THOHIJIA коЗкышААЙ БО 
r4: 


8. Поднтн ЕГО с КНАЗН, fZ 
НАДН ЛЮДЕЙ fBOHXZ. 


9. ÉtEAA/A НЕПЛОДОВЯ BZ ДОМАХ, 
матерь © чад БЕААШУСА. 
\’лломх 113. 


D. HtXoArk. гранд 0 Вгупта, 
дому IAKUUEAA HZ людей RAGRAQE: 


2. Быть ХУ дед СВАТЫНА ЕГФ, 
IganAh ОБЛАСТЬ ЕГО. 


то. The wicked shall see, and 
shall be angry, he shall gnash with 
his teeth and pine away: the desire 
of the wicked shall perish. 
Glory. 


Psalm 112. 


Prarse the Lord, ye children: 
praise ye the name of the Lord. 


2. Blessed be the name of the 
Lord from henceforth now and for 
ever. 

3. From the rising of the sun 
unto the going down of the same, the 
name of the Lord is worthy of praise. 

4. The Lord is high above all 
nations; and his glory above the 
heavens. 

5. Who is as the Lord our God, 
who dwelleth on high. 


6. And looketh down on the low 
things in heaven and in earth? 


7. Raising up the needy from the 
earth, and lifting up the poor out 
of the dunghill: 

8. That he may place him with 
princes, with the princes of his 
people. . 

9. Who maketh a barren woman 
to dwell in a house, the joyful mother 
cf children. 


Psalm 113. 


W HEN Israel went out of Egypt. 
the house of Jacob from a barbar- 
ous people: 


2. Judea was made his sanctuary, 
Israel his dominion. 
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3. dop внд'й н noske, lop- 
AAHK КОЗЕрАТНГА BINATh. 

4. Годы КЗЫГАШАГА АКФ OB- 
HH, н XOAMH ако АГНЦЫ окчїн.` 


5. Что тн єть MOJE, ако NO- 
k'krao ин, н тек ЮрдАНЕ, АК 
BOZBJATHALA ЕН БСПАТЬ? 


6. Горы, AKW КЗЫГүлСтЕГА 
аки ORHH, H XOAMH, гаки) АГНЦЫ 
овчїн? 

7. OTZ анна lotrioAHA ПОДЕН- 
KEA ЗЕмМлА, W anya Бога М. 
KUJORAA: 

8. ORAHIA W КАМЕНЬ КО EBREJA 
EUUAHAA, H НЕфКОМыЙ RO HETON- 
HHIKH БОДНЫА. 

9. НЕ намя Господн, нЕ HAMZ, 
HO HAMHH "TEOEMN дажЖдь CAAKN о 
AuAorrH TROFA n HeTHW mgo: 


10. Да нЕ когда $EKS'TZ Zb- 
цы: rak есть Бога ну? 


11. Боги ЖЕ НАША НА HERECH H НА 
ЗЕМАН: BEA РАНКА Богҳот'Е, coro. 
pu. 

12. IAUAH. IASBIKX сревро H BAA- 
то, Ала уки челов'Еческндя: 


13. Оуста нмУтя, H нЕ KOZ- 
глаголютя: очи HMŠTZ, H НЕ 0V- 
ЗрАтх. 

14. Оуши HAV TZ, H нЕ суслы 
LIATZ: HU)SAQH имУть, Н НЕ ORO. 
НАЮТЯ. 


15. PWud нмУтя, Н НЕ ОГА. 
жУтя: нозф nwYmz, Н НЕ пой. 
АУТ: НЕ БОЗГАЖАТХ  ГОЙТАНЕМЯ 
fROHMZ. - 

16. lloAokuH HMZ да EWAW'TZ 


творлціїн A, H вен над БюцїнтА ni 
HA. 


3. The sea saw and fled: Jordan 
was turned back. 

4. The mountains skipped like 
rams, and the hills like the lambs 
of the flock. 

5. What ailed thee, O thou sea, 
that thou didst flee: and thou, O Jor- 
dan, that thou wast turned back? 


6. Ye mountains, that ye skipped 
like rams, and ye hills, like lambs of 
the flock? 

7. At the presence of the Lord 
the earth was moved, at the presence 
of the God of Jacob: 

8. Who turnd the rock into pools 
of water, and the stony hill into 
fountains of waters. 


9. Not to us, O Lord, not to us; 
but to thy name give glory. For thy 
mercy, and for thy truth's sake. 


10. Lest the Gentiles should say: 
Where is their God? 


тт. But our God is in heaven: 
he hath done all things whatsoever 
he would. 

12. The idols of the Gentiles are 
silver and gold, the works of the 
hands of men. 


I3. They have mouths and 
speak not: they have eyes and see 
not. 

14. They have ears and hear 
not: they have noses and smell not. 


I5. They have hands and feel 
not: they have feet and walk not: 
neither shall they cry out through 
their throat. 


16. Let them that make them be- 
came like unto them: and all such 
: 'ryust in them. 
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17. {дома Нранлевя ovroRA НА 
Гогпода: помощшинкя н Зацитн- 
ТЕЛЬ HA. ЕСТЬ. 


18. Дома Яабюнь /покд нд To. 
СПОДА: TIOMOIJIHHKZ H ЗАШНТНТЕЛЬ 
HAMA ЕСТЬ. 


19. БолціїнгА Господд Фүпокл_ 
ша n4 Господа: помоціннкя н 34. 
ШНТНТЕЛЬ НААЯ ЕСТЬ. 


20. Господь TIOMAHYNEX НЫ BAA- 
ГОРЛОВНАЖ ЕРТЬ НАГА: БААГОЛОБНАЯ 
Th доля ItgAHAERZ, RAATOLAORHAZ 
ть домх dat. 


21. hA4rotAOoRHAX ЕСТЬ БОАЦІЇН_ 
t^ lotnoAA, МАЛЫМ ГА BEAHKHMH. 


22. dA прнложнтя Господь нл 
КЫ, НА БЫ, H HA СЫНЫ ВАША: 


23. Бллгоглокенн кы Гогподекн, 
готКоршЕМ У НЕБО H REMAR. 

24. НЕБО НЕКЕСЕ ГосподЕки: ЗЕМ. 
ЛЮ ЖЕ ДАДЕ СЫНОБФМЯ ЧЕЛОБЕЧЕ_ 
«НАХ. 

25. НЕ мертеїн BOLXBAAATZ ТА, 
TornoAH, НИЖЕ вен ннЗХодАЦИН BZ 
АА: 

26. Но мы ЖНЕН RAarOCAORHAMZ 
Господа, © нын н до вка. 


аломя 114. 


В, занен, JAKUO. оүглышнтя To. 
СПОДА ГАЛСА МОЛЕНТА МОЕГО. 


2. ки пунклонн суо ское 
ми: H ко АНН MOA пнзов®. 


3. ОБХАШИ MA БОЛЕЗНИ rap. 
ных, Е'БДЫ ддовы окр тоци MA, 
fKOfKh н колфзнь окрЁтоңя: н 
HMA ГосподнЕ ngHaRAXZ: 


I7. The house of Israel hath 
hoped in the Lord: he is their helper 
and their protector. 

18. The house of Aaron hath 
hoped in the Lord: he is their helper 
and their protector. 

19. They that fear the Lord have 
hoped in the Lord: he is their helper 
and their protector. 

20. The Lord hath been mindful 
of us, and hath blessed us. He hath 
blessed the house of Israel: he hath 
blessed the house of Aaron. 

21. He hath blessed all that fear 
the Lord, both little and great. 


22. May the Lord add blessings 
upon you: upon you, and upon your 
children. 

23. Blessed be you of the Lord, 
who made heaven and earth. 

24. The heaven of heaven is the 
Lord's: but. the earth he hath given 
to the children of men. 

25. The dead shall not praise 
thee, O Lord: nor any of them that 
go down to hell. | 

26. But we that live bless the 
Lord: from this time now and for 
ever. 


Psalm 114: 


[ HAVE loved, because the Lord will 
hear the voice of my prayer. 


2. Because he hath inclined his 
ear unto me: and in my days I will 
call upon him. 

3. The sorrows of death have 
compassed me: and the perils of hell 
have found me. I met with trouble 
and sorrow. And I called upon the 
name of the Lord: 
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4. © Гогподн, нзвавн ASIUS 
мою, MHAOPTHEZ Господь H ПЛЕ. 
дна, H Borz наших MHAŠETZ. 


5. ХАНАН МААДЕНЦЫ Господь: 
£MHfHXCA, Н СПЕ MA. 


6. Орлат ДУШЕ MOA EZ ПО. 
кой твой, мк Господь RaaroArkiü.. 
(TROKA TA: 


т. AKW HZZATZ дУшХ мою @ 
смерти, очн мон @ tAEGZ, н nosyk 
MOH (0 пополЗноквЕнїА. 

8. BaaroWrosAW п дй Torno. 
дыма во гтрлҥЁ ЖНБЫХЯ. 


CAARA 


Галомя 115. 


Вока, тЕМЖЕ — Eo3raaro- 
лаа: А3 TRE сланрнҳгА Skaw. 


2. 43% же рЕҳх ко users nacniu 
МОЕМЯ: БЕЛКИ IEAORIEICR. ЛОЖЬ. 

3. Что воздамя ГосподЕкн o 
кг, AWE KO3AAAE мн? 


4. Чан спален” пнмУ, H 
нм Господне ngu ok: 


5. Иолиткы мол FTornoAr&H 
KO3AAME ПОРАХ КГЁЛ\Н АЮАМН Erw. 


6. Четна  njrAz. TornoAEMz 
(МЕ ТА ОПРЕПОДОЕНЫДЯ EW. 


7. © TornoAn, ARZ {А67 твой, 
AQ fAEX 'TROH, H (hINZ  fARblHH 
TROFA: (ACTEQAAR ELH OV 351. МОА. 


8. Teek пожу жергЕХ ҳкллы, 
н во HMA Господне ngu 3okX. 


4. О Lord, deliver my soul. The 
Lord is merciful and just, and our 
God shoveth mercy. 


5. The Lord is the keeper of 
little ones: I was humbled, and he de. 
livered me. 

6. Turn, O my soul, into thy 
rest: for the Lord hath been bounti- 
ful to thee. 

7. For he hath delivered my soul 
from death: my eyes from tears, my 
feet from fallings. 

. 8. I will please the Lord in the 
land of the living. 


Glory. 


Psalm 115. 


[ HAVE believed, therefore have I 
spoken; but I have been humbled ex- 
ceedingly. 

2. I said in my excess: Every 
man is a liar. 

3. What shall I render to the 
Lord, for all the things that he hath 
rendered to me? 

4. I will take the chalice of sal- 
vation; and I will call upon the name 
of the Lord. 

5. I will pay my vows to the 
Lord before all his people. 

6. Precious in the sight of the 
Lord is the death of his saints. 


7. O Lord, for I am thy servant: 
I am thy servant, and the son of thy 
handmaid. Thou hast broken my 
bonds. 
.8. I will sacrifice to thee the 
sacrifice of praise, and I will call 
upon the name of the Lord. 
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9. Молнткы MOA ГоподЕкн 
EOGAAMEX DEA ВГЁЛ\Н людлн Erw. 


10. Во дкорҳх aom% Господ. 
НА, ПО ЕДЕ ТЕБЕ Heg гААН МЕ. 


/лломя 116. 


X gante Bora кен азыцы, ПОКА. 
ЛИТЕ ЕГО KEH AKATE: 


2. [AKW W'TREQAHEA MHAOCTh 
его HÀ HACK, H ногнна ГосподнА 
étkAIBAPTZ RO B'ÈKZ. 


\Глломя 117. 


И пов%дайткл Гогподевн, AKW 
RAAZ, МК BZ БЕК MHAOCTh 
HTW. 

2. Да pEETZ VEO домя Igjan. 
AFRZ: AKW RAAZ, AKW BZ H'EKZ 
MHAOCTh ETW. 

3. Дл pEETZ бүк домя Ядрин: 
AKW ЕЛАГЯ, АКО BZ ВЕКА MHAOCTh 
г. 


4. Да ge Tz МЕ БЕН БОАЦИН- 
tA Гогподд: AKW БЛАГА, АКО BZ 
Ей MHAOCTh ETW. 


5. OTZ скобки nn 3kAXA Torno- 
AA, и OWEABILIA MA EZ TIfoPTÓAH. 
ство. 

6. Господь Auk помоцннкя, н 
НЕ УБОКЕА, ЧТО готкорнгя Anh 
челов кя? 

7. Господь мн полоціннкя, 
H 43 Ко33/0 HA Брлгн MOA. 


8. Kaaro ть НАААТИЕА НА 
Господа, НЕЖЕЛИ naArkavrurA na ЧЕ 
ловка. 


9. I will pay my vows to the 
Lord in the sight of all his people. 

IO. In the courts of the house 
of the Lord, in the midst of thee, O 
Jerusalem. 


Psalm 116. 


О PRAISE the Lord, all ye na- 
tions: praise him, all ye people. 


2. For his mercy is confirmed 
up on us: and the truth of the Lord 
remaineth for ever. 


Psalm 117. 


Суук praise to the Lord, for he 


is good: for his mercy endureth for 
ever. 


2. Let Israel now say, that he is 
good: that his mercy endureth for- 
ever. 


3. Let the house of Aaron now 
say, that his mercy endureth for ever. 


4. Let them that fear the Lord 
now say, that his mercy endureth 
for ever. 


5. In my trouble I called upon 
the Lord: and the Lord heard me, 
and enlarged me. 


6. The Lord is my helper: I will 
not fear what man can do unto me. 


7. The Lord is my helper: and 
I will look over my enemies. 


8. It is good to confide in the 
Lord, rather than to have confidence 
in the man. 
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9. haaro Есть оупокатин нд Го. 
СПОДА, НЕЖЕЛН ОУПОВАТН НА KNA- 
3н. 

10. ÉtH азыцы OEBIAOLLIA MA, 
И именем TOFTIOAHHAAZ. TIOTTHBAAX- 
£^ НМА: 

11. ОБЫШЕДШЕ ОЕМДОША MA, 
Н HMEHEMA T'otrioAHHAZ. NJOTHBAAX- 
£A HAZ: 


12. ОБЫДОША MA AKW ПЧЕЛЫ 
COTZ, H fAgrOofrkulatA AKW огнь BZ 
тЕрнїн: H HMENEMZ ГосподннАя NfO- 
THERAAXCA HM. 

13. QOrjuno&mz  njfRQATHACA 
nacrH, н Господь NATA MA. 


14. Hgdinorr& moa н ПН wor 
Господь, H высть MH EO £TIACEHIE. 


15. TAatz рддостн H СПАСЕНА BZ 
СЕЛЕНЇНҲА ПбАвЕАНЫХЯ: Денница To- 
(NOANA готгкорн (НАХ. 


16. диннца ГосподнЎ козней 
MA, АНННЦА ГогподнА — romEogn 
tHAN. 

17. He уму, no rRHEZ ЕЗАХ, H 


пок лля arkaa ГосподнаА: 


18. НаКАЗХ А наАКАЗА МА To. 
СПОДЬ, САТЕН ЖЕ НЕ TIQEAAAE MA. 


19. Ornare mk крад 
Правды: БШЕДА BZ HA НСПОК ЛАСА 
l'orrioA£EH. 

20. бїл врата ГосподнА: nga- 
ВАНН EHHAN'TZX EZ HA. 


21. Henog'kmra Terk, akw oy- 
CABILLIAAZ. МА ЕН, H БЫЛЯ ЕН МН 
EO СПАСЕНИЕ. 


9. It is good to trust in the Lord, 
rather than to trust in princes. 


то. All nations compassed me 
about; and in the name of the Lord 
I have been revenged on them. 


Ir. Surrounding me they com- 
passed me about: and in the name of 
the Lord I have been revenged on 
them. : 

12. They surrounded me like 
bees, and they burned like fire among 
thorns: and in the name of the Lord 
I was revenged on them. 


I3. Being pushed I was over- 
turned that I might fall: but the 
Lord supported me. 


14. The Lord is my strength and 
my praise: and he is become my 
salvation. 

I5. The voice of rejoicing and of 
salvation is in the tabernacles of the 
just. The right hand of the Lord 
nath wrought strength. 

16. The right hand of the Lord 
bath exalted me: the right hand of 
the Lord hath wrought strength. 

17. I shall not die, but live: and 
shall declare the works of the Lord. 

18. Тре Lord chastising hath 
chastised me: but he hath not deliver- 
ed me over to death. 

I9. Open ye to me the gates of 
justice: I will go in to them, and give 
praise to the Lord. 

20. This is the gate of the Lord, 
the just shall enter into it. 

21. I will give glory to thee be- 


cause thou hast heard me: and art 
become my salvation. 
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22. КАМЕНЬ, ЕГОЖЕ НЕ КИЕГОША 
ЗнжАУцин, гй кыгть KO TAAK% 
бгл: : 


23. Ота [ornoga БЫГТҺ (Ей, H 
ть АНВЕНХ EO OMECEXZ нашия. 


24. СЕЙ ДЕНЬ, Froe tomkogu To. 
сподь: КОЗААЗЕМЕА H KOGEECEAHM. 
£^ BZ ОНА. 


25. О Гоподн, tnath ЖЕ: 
Гогподн, посп'Ёшн ЖЕ. 


26. RhAArofAOREHZ ГрАДЫЙ BO 
HMA ГОСПОДНЕ: RAAFOCAOBHXOMZ КЫ 
HZZ дом lorroAna. 


27. korz Господь, н МЕНА 
HAMA: COUTAEH'TE [IgAAHHIKZ EO 0V- 
„ЧАШАЮЩИХЯ до КОТА OATARERRIXZ. 


С 


28. Бога мой ин ты, H непо. 
БАСА Tenk: hora мой ин ты, H 
KogHnerN "rA: н непокфлел Teek, 
ДКА QVCABILLIAAX. MA ЕСН, Н КЫАХ ECH 
anh go СПАСЕНИЕ. 


29. Hrrnogkaafierera Господевн, 
AKW BAATZ, АКФ BZ КЕК MHAOCTB 
Eu. 

GAAB A: 


22. The stone which the builders 
rejected; the same is become the head 
of the corner. 


23. This is the Lord's doing: and 
it is wonderful in our eyes. 


..24. This is the day which the 
Lord hath made: let us be glad and 
rejoice therein. 


25. O Lord, save me: O Lord, 
give good success. 


26. Blessed be he that cometh in 
the name of the Lord. We have bles- 
sed you out of the house of the Lord. 


27. The Lord is God, and he hath 
shone upon us. Appoint a solemn day, 
with shady boughs, even to the horn 
of the altar. 


28. Thou art my God, and I will 
praise thee: thou art my God, and I 
will exalt thee. I will praise thee, 
because thou hast heard me, and art 
become my salvation. 


29. O praise ye the Lord, for he 
is good: for his mercy endureth for 
ever. 

Glory. 


По шестьнадесятой Кае!смЪ, Трисвятое, по Отче mam»: глаголемъ: 


Тропари Покаянны: 


Ha ложи rghyo&mkaz caca многнмн грЕҳами OKQAAEHZ, НАДЕЖ- 
ДЫ ГПАСЕНТА НЕ НМАМА, НОМУ лЕностн дУшШУ Мою OTATIHEZ: HO Ты, 
Господи фождейгл W ДЁкы, коЗденгнн ма на ПН, н спан мА. 


СЛАБА: 


Xomaf КОЕМ ЧЕЛОБЁКОМЯ frlaPTHEA, Н НА ПЕрБОЕ ДОСТОАНЇЕ Ngh- 
БЕДЕННЫМХ Eb'TH, МНОГНАЯ MHAOLEQA TEM. o Eor So ДУШУ мою norterH, 
Гогподн, к житїе KANAHU) HKHELLIS E: н AKW БАХ днаго ПЯЙМН MA, 
н noaHaS. 
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Н нын: 


ОкЕўНЫМН оЕЫЧАН ЛАХ мой НАЫЙ OTIAPTEHZ, ТЕБЕ HETIOfOIHS EO 
ДЕкУ, Божїю Матерь молю, © БАКТА MA (КЕЕН ОЧНИГН, Н ПАН 
MA. | 


Господи помилуй 40. Ilo семъ: 


MOAHTRA IlIGCTHAAd6e6AT4a. 


b ж Af, НЕ OPTAEH МЕНЕ HEW МНОГОМУТНОЕ КОЛНЕНЇР ЖНТЕЙСКА_ 
го MOJA YMZ мой козмУцмитя, н стрвлы лаги» баЗБОЙННКА AŚKA- 
БЫЛАН помыслы AS LIN мою ПОрАЗНША: (Е ко ЗАПАТЕ БЫХЯ OV MOMZ, H 
НЕ CMBICAEHZ. ГЫЙ ВХ МОЕМХ ҳот'Ёнїн, EREQ'OXZ СЕБЕ BZ SAOLMJAAHŠI ТИНЙ 
E£3:3AKOHTÜ MOHXZ: но очнгтн, сплин, прости н помнаУй MA, ЧеловЕ. 
КОЛЮЕЧЕ, SABIMH НАПАОГЬМИ ОДЕЙЖНАА, H ТАГОТОЮ НЕЧДАНЇА OBJEME- 
нена, H үл ША MA АЎШЕЮ, на ТЕОЙ СКОТА ROZMH, H HA ITIACEHHBIÉ 
путь naCTARH, OTREJAH НЗ Мон ТОТИ ДЕНЬ H НОШЬ ПРАХ "TO. 
БОЮ, H TROA ПОМОЩИ ИАН HEATH, Н ТЕБЕ XRAAH'TH. H CAAEH'TH. BO 
RCA днн живота MOW, H BZ вки gikwRZ. danh. 


Taxe, Пріидите поклонимся: 3. 


Каоісма Седмнадесятая. 


/лломя 118. Psalm 118. 


Db uen пепорочиїн вх птн, Втеззер are the undefiled in the 
Lord. 
2. Блаженн НЕПЬГТАЮЦИН Erw, = 2., Blessed are they that search 
&C Mz п AU EAE ESTE г: his testimonies: that seek him with 
| i | their whole heart. 
3. He д'Блаюцйи Бо Е0334ко. 3. For they that work iniquity. 
НТА, KZ DETEXZ Erw одн. have not walked in his ways. 
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4. Ты 34nog AAA ен ganog'k 
ди "TEOA гоҳраннтн oru. 


5. Йа БЫ Hfnj4kHAHEA ПУ 
MOH, fOXjAHH'TH ОПбАБААНТА TEROA. 


6. Тогда HE постыжтА, RHETAA 
приз тн мн na BeA ЗАОЕЕАН 
TROA. 


т. Henogkmca merk вя ngago- 
отн сЕрАЦА, ЕНЕДА NASYHTHMHCA 
CYALBEAMZ MJABĄhI ITEOEA. 

8. Onfa&A4nia TEKOA foXfant: 
НЕ OtTAEH МЕНЕ ДО Srkaa. 


9. RZ чномх нспрлвнтгк mni. 
nd ПУТЬ ской, RHETAA COXQAHHITH 
СЛОВЕСА TROA. 

10. Волл  СБАЦЕМЕ MOHMZ 
БЗЫСКАҲХ ТЕБЕ: HE OTJHNH MENE (0 
Запок дей r&onyz. 

11. Ёз cepuk MOEMZ гкрыҳя 
CAORECA TROA, АК AA НЕ гОГ ШУ 
Tert. 

12. Бллгогловеня feH TornoAn: 
наУЧН МА OTIgABAEHIEANZ ТвОНМЯ. 


13. OvyrrHAMA монма EoQuk. 
CUHXX BCA CABEL VETZ ITEOHXA. 


14. Ha птн внд'Ёнїнй TROHXZ 
HACAAAHXCA, AKW O БЕАКОМЯ KO- 
ТВ 

15. ВХ ЗАПОВЁАЕХЯ "TEOHXZ по. 
ГАУ макс, н АЗ мМЮ птн 
TROA. | 

16. Во orga&AAHIHXZ 'TROHXZ NO- 
УчУ rA: нЕ ARSAX CAORELR. ITROHXA. 

17. Возлаждь paR% "TEotMW: 
КНЕН МА, Н СОХрАНЮ CAORELA TROA. 


18. Откуый on мон, H ypa- 
ЗУ wikio ЧУ дна OTZ ЗАКОНА ТБОЕГ. 


4. Thou hast commanded thy 
commandments to be kept most dili- 
gently. | 

5. О! that my ways may be di- 
rected to keep thy justifications. 

6. Then shall I not be confound- 
ed, when I shall look into all thy 
commandments. 

7. I will praise thee with up- 
rightness of heart, when I shall have 
learned the judgments of thy justice. 


8. I will keep thy justifications: 
O! do not thou utterly forsake me. 


9. By what doth a young man 
correct his way? by observing thy 
words. 

то. With my whole heart have 
sought after thee: let me not stray 
Írom thy commandments. 


тт. Thy words have I hidden in 
my heart, that I may not sin against 
thee. 

i2. Blessed art thou, O Lord: 
teach me thy justifications. 

13. With my lips I have pro- 
nounced all the judgments of thy 
mouth. 

14. I have been delighted in the 
way of thy testimonies, as in all 
riches. 

15. I will meditate on thy com- 
rmandments: and I will consider thy 
ways. | 

16. I will think of thy justifica- 
tions, I wil not forget thy words. 

17. Give bountifully to thy ser- 
vant, enliven me: and I shall keep 
thy words. 

18. Open thou my eyes: and I 
will consider the wondrous things of 
thy law. 
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19. Ирншл Ж АЗ ELM НА BEM- 
Au: HE сКрый © mene ЗаПФЕЕАН 
TEROA. 


20. Возлюкн AXIA мол BOZ- 


ЖЕЛАТН СУДЬБЫ TROA NA BLAKOF 
KfEMA. 
21. BANJETHAZ ен ГОДЫ: 


njoKAA'TH oKAOnABIHCA W 34no- 
Kika eft "TEOHXZ. 


22. OTZHMH (0 МЕНЕ ПОНОСА H 
УННЧНЖЕНИ, АКФ гвнд'Ёнїй "TRO. 
HXZ кдый‹дуал. 


23. Нко ekoa кнАЗН он на 
МА КАЕБЕТАХХ, фАЕЯ ЖЕ ТВОЙ ГАХ- 
МААШЕЛ КО ОПУЛКААНИХХ ITROHXZ: 


24. НЕО скнаАЁНА ТКО поУЧЕ- 
Hit MOF ЕТА, H СОБЁОТН MOH onpas- 
AAHÍA "TEOA. 


25. Прнлпе Земан АУшА Moa: 
"KHEH МА ПО CAORECH. ITROEMS. 


26. ПЎтн moa возк\етнхх, H 


OVfABILLIAAZ мл ин: HAN NIH МА 
OHfARAFEHIEMA 'TEOHAZ. 
27. ПУть Oonfa&Aaniü TROHXZ 


EjAQN мн мн, н TIOTANMABCA BZ NN. 
деҳ твонул. 


28. Rogapema АЗша мол © oy- 
НЫНТА: ТЕРАН МА BZ СЛОБЕСЁХХ 
TEOHYZ. 

29. ПУть непрдвдЫы ОТЕТАКН (0 
МЕНЕ, Н ЗАКОНОМЯ "TEOHMZ. MOMH- 
AVÉ MA. 


30. ПУть нетнны H3EOAHXZ: H 
(ЎАҺЕЫ TKOA НЕ ЗаБЫХЯ. 


...31. gnadinuyra — cknarknieuz 
твонмя, T'OtTIOAH, НЕ TIOLjAMH. MERE, 


I9. l am a sojourner on the 
earth: hide not thy commandments 
from me, 


20. My soul hath coveted to long 
for thy justifications, at all times. 


21. Thou hast rebuked the proud: 
they are cursed who decline from thy 
commandments. 


22. Remove from me reproach 
and contempt: because I have sought 
after thy testimonies. 


23. For princes sat, and spoke 
against me: but thy servant was em- 
ployed in thy justifications. 


24. For thy testimonies are my 
meditation: and thy justifications my 
counsel. 


25. My soul hath cleaved to the 
pavement: quicken thou me accord- 
ing to thy word. 


26. I have declared my ways, and 
thou hast heard me: teach me thy 
justifications. 


27. Make me to understand the 
the way of thy justifications: and 
I shall be exercised in thy wondrous 
works. 


28. My soul hath slumbered 
through heaviness: strengthen thou 
me in thy words. 


29. Remove from me the way of 
iniquity: and out of thy law have 
mercy on me. 


30. Ihave chosen the way of 
truth: thy judgments I have not for- 
gotten. 


31. I have stuck to thy testimo- 
nies, O Lord: put me not to shame. 
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32. ПУть ЗаПОБЁАЕЙ 'тЕОНЖ 
TEKOXZ, "гда fAGLIHQHAZ FCH себе 
МОЕ. 

33. Законоположн мн, To. 
сподн, путь оправдАанїй TROHXZ, H 
ESI H BhINÝ. 

34. ffAgS MH MA, н HETIBITAEO 
Законя твой, н сохраню n вел 
СФАЦЕМЯ МОНАХ. 


35. HatTa&H MA нА (TERR BA- 
пов дей тконхя, аки тю кого. 
туж. 

36. Пенклони сердце МОЕ во ГЕН. 
АНТА TROA, А nt KZ AHXOHAFTEO. 


37. ©OTKJATH OH MOH ЕЖЕ Hf 
RHAderH суеты: BZ ПУТН TEORMZ 
HEH MA. 


38. ПогтАЕН рав TBOEMÝ слово 
ТВОЕ BZ PTjAXZ "TEOH. 


39. ©TZHMH ПОНОШЕНЕ Mot 
ЕЖЕ НЕПЦЕКАХЯ: ТАКЧУ (Удькы TEOA 
ЕЛАГН. 


40. бе коЗ%желаҳх ЗапюкЁАн 
TEKOA: BZ ПрАКД'Ё 'ТКОЕЙ ЖИЕН MA. 


41. H да ninjPTZ NA MA МН. 
лоеть "TEOA, l'ornoAH, enacenit TROE 
ПО CAORECH ТВОЕМУ: 


42. Н откйцаю поношающымя 
MH ЛОКО, АКИ) OTIORAXZ НА CAORELA 
TEKOA. 


43. Н нЕ отанмн W wtTZ Mmo- 
HXX CAORECE HCTHHHA до олд: аки 
HA CX ABERI ITEOA oTIORAXZ: 


44. И сохраню закона твой Bhl- 
ну, кх Elk n вх КК вка. 


45. Н ҳождлҳх вх широт: 
аки Запюв\дн TROA кзыскАХя: 


32. I have run the way of thy 
commandments, when thou didst en- 
large my heart. 


33. Set before me for a law the 
way of thy justifications, O Lord: 
and I will always seek after it. 


34. Give me understanding, and 
] will search thy law; and I will keep 
it with my whole heart. 


35. Lead me into the path of thy 
commandments; for this same I have 
desired. 


36. Incline my heart into thy 
testimonies and not to covetousness. 


37. Turn away my eyes that they 
may not behold vanity: quicken me 
in thy way. 

38. Establish thy word to thy 
servant, in thy fear. 


39. Turn away my reproach, 
which I have apprehended: for thy 
judgements are delightful. 


40. Behold I have longed after 
thy precepts: quicken ше in thy 
justice. 

41. Let thy mercy also come up- 
on me, O Lord: thy salvation accord- 
ing to thy word. 


42. So shall I answer them that 
reproach me in any thing; that I have 
trusted in thy words. 


43. And take not thou the word 
of truth utterly out of my mouth: 
for in thy words, I have hoped ex- 
ceedingly. 

44. So shall I always keep thy 
law, for ever and ever. 


45. And I walked at large: be- 
cause I have sought after thy com- 
mandments. 
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46. И raaroaayx o гвнд'Енїнҳх 
тонда NAZ ЦАрН, H HE PTBIAAXCA: 


47. Н поХчахем Bz sanos xz 
тонк, аже БОЗАЮЕНХХ skaw: 


48. Н RogA&HroXz (Nur мон KZ 
ДАПОК ДЕМА TROHAMZ, АЖЕ BOAT. 
ЕНА, H ГАКАЛАҲСА BO OrtgARAAHÍ 
HXZ "TROHXZ. 

49. Помлнн гловесл 'TEOA ра 
TROEMN, НАЖЕ WTIORAHTE ДАЛА MH 
ин: 

50. To мл утшн ко гллнрєнїн 
MOEMA, ПАКИ СЛОВО TROF ?KHEH МА. 


51. Горн ЗаконопреетУ пова 
до Saa: (0 ЗАКОНА ЖЕ ITEOFTUU. НЕ 
Of KKAOHHX£A. 


52. Полна (Хавкы "TEOA @ 
в ка, Гогподн, н дутна. 


53. Печаль пратя ma © г ш. 
HHKX OUTARAABIJIHXZ ЗАКОН твой. 


54. ПЕта rag% мн оправда. 
Hi^ TROA, НА МОТ ПрНШЕАГТВЇА 
МОЕГО. 


55. ПомАнУХя EZ HOH HMA 
твое, Гогподн, H сОХрАННХЯ ЗАКОНА 
твой. 


56. бй кысть мн, ако o- 
nfARAAniH твонҳя RBIEKAXA. 

57. Чаеть MOA ин, Гоподи: 
(х сохранити Законх твой. 

58. ПомолнугА ang% твоему 
ком сердцем монмх: nona 
MA ПО СЛОБЕН "TEOEMN. 


59. Помьилнхя пЎты TROA, H 
козкратнхя nog мон go свнд- 
HÍA TEKOA. 


46. And I spoke of thy testimo- 
nies before kings: and I was not a- 
shamed. 


47. I meditated also on thy com- 
mandments, which I loved. 


48. And I lifted up my hands to 
thy commandments, which I loved: 
and I was exercised in thy justifica- 
tions. 

49. Be thou mindful of thy word 
to thy servant, in which thou hast 
given me hope. 


50. This hath comforted me in 
my humiliation: because thy word 
hath enlivened me. 


51. The proud did iniquitously 
altogether: but I declined not from 
thy law. 


52. I remembered, O Lord, thy 
iudgments of old: and I was com- 
forted. 


53. А fainting hath taken hold 
of me, because of the wicked that 
forsake thy law. 


54. Thy justifications were the 
subject of my song, in the place of 
my pilgrimage. 

55. In the night I have remem- 
bered thy name, O Lord: and have 
kept thy law. 

56. This happened to me: because 
I sought after thy justifications. 


57. O Lord, my portion, I have 
said, I would keep thy law. 


58. I entreated thy face with all 
my heart: have mercy on me ac- 
cording to thy word. 


59. I have thought on my ways: 
and turned my feet unto thy testi- 
monies. 
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60. ОуготовнхеЕм н не см THX. 
tA, toxfanmrH anu EkAH "TEOA. 


61. OYRA гуЕшннкя окАЗАША. 
£A МН}: H ЗАКОНА TROFTU НЕ BA- 
БЫЛ. 

62. ПолЎношн Eorrayz непок Ё. 
AJTHEA ТЕБЕ © fNABRAXZ ПрАБДЫ 
TROFA. 


63.  [JHYAaCTHHKZ A3Z имь 
БЕБМЯ БОАШЬАЕА ТЕБЕ, Н ХАНА. 


ным ЗаПФЕЁАН TROA. 


64. dinaorrH TROFA, Гогподн, 
НГПОЛНЬ ЗЕМЛА: ОПАБААНЕМЯ TRO- 
HAZ нАХЧи MA. 

65. haaro,mth toTmBojHAZ ЕСН [7 
fAROMEZ "TROHAZ, lornoan, по гло. 
БЕН "ТВОЕМ. 

66. haarorrH H na&aganito н få- 
3$мХ начи MA, akw Sanogr- 
ДЕМЯ згвонля Wrlponayz. 

67. Ир ЖАР AAPRE НЕ CMHQH'THAAH. 
tA, АЗ Пр грн: СЕГО бАДИ гло. 
EO ТКОЕ LOXfAHHXZ. 

68. haarz ин ты, Господи: н 
ЕЛАГОГТЇЮ ТВОЮ НАУЧИ МА ОПбАБ- 
AAHÍEMZ ITROHA. 

69. Оумножнех HA MA HETIGARAA 
TOfANMI(Z: 435 KE КРЁМХ fERAUEM 
MOHMZ HEITIBUTAR. Запк'®АН TROA. 


70. ©үгырнгА АК) MAEKO. ерд 
ЦЕ HXZ: 438 ЖЕ BAKONY ткоғмУ ПО. 
Учнхел. 

71. Благо МЕ, АКИ) CH HAZ 
MA ии, AKW ДА МАЧКА ОПАДА 
НЕМ "TEOHMZ. 

12. Блик Ak Законя oyeTZ 
TROHXZ, ПАЧЕ Тыл BAATA H CfE- 
крл. 

СЛАБА: 


бо. І ат геайу, апа ат пої 
troubled: that I may keep thy com- 
rnandments. 

бт. The cords of the wicked have 
encompassed me: but I have not for- 
gotten thy law. 


62. I rose at midnight to give 
praise to thee; for the judgments of 
thy justification. 


63. I am a partaker with all them 
that fear thee, and that keep thy 
commandments. 


64. The earth, O Lord, is full of 
thy mercy: teach me thy justifica- 
tions. 

65. Thou hast done wel with 
thy servant, O Lord, according to 
thy word. 

66. Teach me goodness and dis- 
cipline and knowledge; for I have 
believed thy commandments. 


67. Before I was humbled I of- 
fended; therefore have I kept thy 
word. 

68. Thou art good: O Lord, and 
in thy goodness teach me thy justi- 
fications. 

69. The iniquity of the proud 
hath been multiplied over me: but 
I wil seek thy commandments with 
my whole heart. 


70. Their heart is curdled like 
milk: but I have meditated on thy 
Law. 

71. It is good for me that thou 
hast humbled me, that I may learn 
thy justifications. 


72. The law of thy mouth is 
good to me, above thousands of gold 
and silver. . 
Glory. 


210 


—9 KAOICMA © 


Стаїтїл, 1. 


73. РУшЁ твон готкорнггЁ 
мА, H COSAACTIE MA, БАЗУ MH MA, 
H нАУЧУсА ЗАПОЕЁАЕМХ TROHMZ. 


14. BOAPÏHCA TERE УЗрАтя 
MA Н EOGBEEAATEA, AKW НА £AO- 
КЕСА TROA VNOBAXZ. 


15. Pag%wkyz Господни, ак 
правда (Ўдһкы CTEOA H BO HrTHHS 
СААНУНАХ MA ЕЕН. 


76. ВЎдн ЖЕ MHAOCTh TKOA ДА 
бт" иҥта MA ПО СЛОБЕН TROEMÝ 
АХ ткоЕмХ. 


тт. Дл ngina тя мн urea puoi 
TTROA, H ЖИВЯ ENAN, AKW 3AKOHZ 
твой ПОХЧЕНЇЕ МОЕ ЕРТЬ. 


18. Да norrMAATCA ГОА, 
MKW  HETjAREAHU! БЕЗЗАКОНОВАША 
НА МА: A3 ЖЕ ПОГАЎ MAREA ВХ BA- 
пок' деҳ 'TROHXZ. 


79. Дл ОБбАТАТА МА БОАЦІЇНГА 
БЕ, H ВЁААЦИН ГЕНДЁНЇА TROA. 


80. BWAH гердце MOE HENOJONNO 
EZ ОПРАЕААНИХЯ "TEOHXZ, АКМ AA 
Hg not TBIPK SEA. 


81. НечеЗаетя во СПАСЕНЇЕ Твое 
АУша MOA, НА слова TROA TIO. 
БАХ. 


82. ИсчеЗоша очи мон BZ слово 
TROF, ГААГОЛЮЩЕ: КОГДА yrhwn 
? 
МА: 


83. Sane БЫҚ гаки) МХА НА 
слан: ОПрАБДАНЇЙ "TROHXZ не 34. 
БЫА. 


84. HoAHKUO ЕСТЬ ДНЕЙ JARA "TRO. 


Article, т. 


73. Thy hands have made me 
and iormed me: give me understand- 
inging, and I will learn thy com- 
mandments. 


74. They that fear these shall 
see me, and shall be glad: because I 
have greatly hoped in thy words. 


75. I know, O Lord, that thy 
judgments are equity: and in thy 
truth thou hast humbled me. 


76. O! let thy mercy be for my 
comfort, according to thy word unto 
thy servant. 


77. Let thy tender mercies come 
unto me, and I shall live: for thy 
law is my meditation. 


78. Let the proud be ashamed, 
because they have done unjustly 
towards me: but I will be employed 
in thy commandments. 


79. Let them that fear thee turn 
to me: and they that know thy testi- 
monies. 


8o. Let my heart be undefiled in 
thy justifications, that I may not be 
confounded. 


81. My soul hath fainted after 
thy salvation: and in thy word I 
have very much hoped. 


82. My eyes have failed for thy 
word, saying: When wilt thou com- 
fort me? 


83. For I am become like a bot- 
tle in the frost: I have not forgotten 
thy justifications. 


84. How many are the days of 
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г? когда готкорншн мн @ ro- 
HAIHHXZ MA CHAR? 


85. Покйдаша мн 34Konongr- 
отУпнницы FANAAEHTA, HO НЕ МК 
Законх Твой, Господн. 

86. Бгл ЗапювЁдн TROA нети. 
НА: HEDAREAHULO. ПОГНАША MA, ПО. 
мозн мн. 


87. Вмал НЕ ciconia. МЕНЕ НА 
Земли: ABZ ЖЕ НЕ ODTABHXZ ЗАПО- 
ЕЁДЕН "rROHXA. 


88. По Милотен ТвОЙ ЖНЕН 
МА, t гохраНЮ СБНАТЕНТА over TRO- 
НХ. -> 

89. fo mükz, Гогподн, слоко 
ТВОЕ lIf£EhIRAPTX НА НЕБЕСН. 


90. Вх родя H родх нитина 
TEKOA: OLHOBAAZ FIH ЗЕМЛЮ, Н ПЕ 
RhIBAFTZ, 

91. ОүЧННЕНЇЕМА TROHMZ ПрЕКЫ. 
RAPTZ ДЕНА: КИ) БСАМЕСКАА fa 
KUTHA ТЕЕ. 

92. Шкю аци БЫ НЕ Законя 
твой поУчЧЕН МОЕ БЫЛА, ТОГДА 
VEW TIO HEAZ EBIXX БО LAAH(EHTH. MO- 
EMA: 

93. Во к\кн не ЗАЕХА onpab- 
ДАНЇЙ "TROHXX, ако BZ HHXX OH- 
EHAZ MA ЕСН. 


СтаттТА, 2. 


94. Ткой имь 434, (MALH MA: 
мк ОПрАВДАНЇЙ "TROHXX. RSAICIKAXZ. 


95. dene ama г®шннцы no- 
ГУЕНТН MA: (BHANA TROA (439. 
мух. 

96. ftAKIA кончнны виду 
конеца: широка Заповфдь TROA 
skaw. 


thy servant: when wilt thou execute 
judgment on them that persecute 
me? 

85. The wicked have told me 
fables: but not as thy law, O Lord. 


86. All thy statutes are truth: 
they have persecuted me unjustly, do 
thou help me. 


87. They had almost made an 
end of me upon earth: but I have 
not forsaken thy commandments. 


88. Quicken thou me according 
to thy mercy: and I shall keep the 
testimonies of thy mouth. 


89. For ever, O Lord, thy word 
standeth firm in heaven. 


90. Thy truth unto all gener- 
ations: thou hast founded the earth, 
and it continueth. 


91. By thy ordinance the day 
goeth on: for all things serve thee. 


92. Unless thy law had been my 
meditation, I had then perhaps pe- 
rished in my abjection. 


..93. Thy justifications I will 
never forget: for by them thou hast 
given me life. 


Article, 2. 


94. I am thine, save thou me: 
for I have sought thy justifications. 


95. The wicked have waited for 
me to destroy me: BUT I have un- 
derstood thy testimonies. 


96. I have seen an end of all per- 
fection: thy commandment is exceed- 
ing broad. 
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97. Коль ROSgAHMEHXZ ЗАКОН 
TRKOM, lornoaH, &ffh ДЕНЬ ПОЧЕНЇЕ 
MOE ЕСТЬ. 


98. ПАЧЕ враг MOHXZ УМХ A HAZ 
MA ин ЗаповфАТЮ TROED, AKW BZ 
БЕКЕ MOA £f'Th. 


99. Maye &Ckyz үчминд MA 
разу мк: akw canaria TEROA 
ПОЎЧЕНЇР МОЕ ЕСТЬ. 


100. Hase erajtuz разли: 
AKW ZANWE'RAH TROA КЗЫСКАХЯ. 


101. OTZ &CAKAFU) NŠTH ЛУКА 
ВА ROGEQAHHXZ НОГАМЯ MOHMZ: AKW 
АА СОХбАНЮ ЛОВА "TROA. 


102. Ота (Удекх "TEOHXZ НҒ 
WIKAOHHXEA: AKW ты BAKONONOAO- 
"KHAZ MH ЕСН. 


103. Воль tA4AKA ГОЙТАНИ MOF- 
A СЛОВЕСА "TROA, ПАЧЕ МЕДА V- 
отм монмя! 

104. Cr Запок'®дЕй mEonyz 
разми: ИГО рлдн БОЗНЕНАЕН- 
АЯ вслкя ПУТЬ неправды. 


105. СкфтнАНИКХ norama MO- 
HMA Законя твой, н гейт rrt. 
ЗАМА MOHMZ. 


106. HAAXtA H NOCTABHXZ íO- 
KJAHHTH (#дькы прлвды TROFA. 


107. Вмнинхел до Saa: Foceno- 
AH, ЖНЕН МА ПО CAORECH ТВОЕМУ, 


108. ÉUUARHAA CTZ МОНХЯ BAA- 
говоли ЖЕ TornoAH, н (Хдькамя 
TREOHAZ НАЎЧН MA. 


109. ДУша мол вх ХКУ твою 
кын: H Закона ТБО НЕ 34. 
БЫА. 


97. О how have I loved thy law, 
O Lord! it is my meditation all the 
day. 

98. Through thy commandment, 
thou hast made me wiser than my 
enemies: for it is ever with me. 


99. I have understood more than 
all my teachers: because thy testi- 
monies are my meditation. 


100. Т have had understanding 
above ancients: because I have sought 
thy commandments. 


IOI. l have restrained my feet | 
from every evil way: that I may keep 
thy words. 


102. I have not declined from 
thy judgments, because thou hast set 
me a law. 


тоз. How sweet are thy words 
to my palate! more than honey to 
my mouth. 


104. By thy commandments 1 
have had understanding: therefore 
have I hated every way of iniquity. 


105. Thy word is a lamp to my 
feet, and a light to my paths. 


тоб. I have sworn and am de- 
termined to keep the judgments of 
thy justice. 


тоў. Е have been humbled, О 
Lord, exceedingly: quicken thou me 
according to thy word. 


108. The free offerings of my 
mouth make acceptable, O Lord: 
and teach me thy judments. 


109. My soul is continually in 
my hands: and I have not forgotten 
thy law. 
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110. Положиша  гейшннцы 
ekra мн: н © ЗапокАЕЙ тона 
НЕ ЗАЕЛЎ АНХЯ. 
| 111.  НаблёдоваХя гЕНД'ЁНЇА 
TROA EO в'я, AKW радованїе CEA. 
HA мог IST b: 


112. IfgutkAonHXz. сЕбАЦЕ MOF го. 
"'RogH'TH ortga&AantA TROA BZ Rx 
ЗА ВОЗАЛАНИЕ. 

113. ЗаконопретУпных BOZ- 
HEHABHA'RXZ, ЗаКОНЯ ЖЕ "TRO BOB- 
ЛЮЕНҲЯ. 


114. Помоцинкя мой н 3A- 
отУпннкх мой ЕСН Ты: НА CAOKEEA 
TEKOA И/ПОКАХА. 


115. буклоннтил (D мене AW. 
кавнУюцин, н непытлю Заповни 
БОГА моего. 


116. Залет пн MA ПО frAoKECH 
TEOEMN, H HEZ ESAS: H HE noca- 
MH МЕНЕ (0 ЧААНА МОНО: 


117. Помозн мн, H гпагЎгА, H 
поХч ГА RO ODjARAAHIHKXE "TROHXZ 
кын. 


118. Оуничижнля ҥн BIA OT- 
гтЎпаюшыл © оправдалнїй тконҳя: 
АКИ) НЕПрАКЕДНО ПОМЫШЛЕНЇЕ HX. 


119. lMgetrrS HABUIBLA | HETUIERAXZ 
Kt гр шныА quan: (ЕГ) ААН 
KOG3AHKHYZ СЕНАЕН "TEOA. 


120. Ilgur&o3An стрл тво 
плотни MOA: @ СЗАЕЕХ БО ITROHYZ 
‚ ROANXEA. 


121. боткорнҳх CAZ н правд: 
НЕ ПЈЕДАЖКДЬ ЛЕНЕ ОБНААЦИИМЯ МА. 


122. боспрїнллн $4R4 '"TROFTO КО 
БЛАГО: ДА НЕ ОКЛЕВЕТАЮТГ Я МЕНЕ ГО. 


дїн. 


IIO. Sinners have laid a snare 
for me: but I have not erred from thy 
precepts. 


III. I have purchased thy testi- 
monies for an inheritance for ever: 
because they are the joy of my heart. 


112. I have inclined my heart to 
do thy justifications for ever, for the 
reward. 


II3. I have hated the unjust: 
and have loved thy law. 


II4. Thou art my helper and my 
protector: and in thy word I have 
greatly hoped. 


II5. Depart from me, ye malig- 
nant: and I will search the command- 
ments of my God. 


116. Uphold me according to thy 
word, and I shall live: and let me 
not be confounded in my expectation. 


117. Help me, and I shall be 
saved: and I will meditate always on 
thy justification. 


118. Thou hast despised all them 
that fall off from thy judgments; for 
their thought is unjust. 


119. I have accounted all the sin- 
ners of the earth prevaricators: there- 
fore have I loved thy testimonies. 


120. Pierce thou my flesh with 
thy fear: for I am afraid of thy judg- 
ments. 


I2I. I have done judgment and 
justice: give me not up to them that 
slander me. 


122. Uphold thy servant unto 
good: let not the proud calumniate 
me. 
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_ 323. Очи мон исчезоет go 
СПАЕНЕ TROF, H EZ [AORO ПУАБАЫ 
TROFA. 

124. Сотвори ся ракомх TKO- 
НАХ ПО AMHAOCTH. TROF, Н OTIQAR.. 
AAHÍIEME твонмя НАЎЧН MA. 


125. PARZ ской имь AS: RfASS- 
ми ma, н Ел caria TROA. 


126. RpEMA rormrkogurru Господе. 
кн: раЗориша Законя ТВОЙ. 

127. бг {ААН ROGAURHXA 34. 
п‹ок'Ёдн TROA ПАЧЕ ЗЛАТА H TONA- 
RİA. 

128. Cervo ради Ko в®мл gano- 


ЕДЕМ  TBOHMZ — HATIRABAAXEA, 
BKIAKZ путь НЕПрАВДЫ ROSHEHAEH. 
дя. 


129. du&na скНА НТА "TEOA: Cf- 
TW радн непыта А ДЎША MOA. 


130. ИЕЛЕИЕ ГЛОБА 'TROHKZ 
проск'ЕЦілетя H RjASSMAAFTZ. MAA- 
A£HU BI, 

131. Oyt'rA MOA OTRE939XZ, Н 
прнклекоҳх AWXX, тако 3anon eit 
"TROHXA ЖЕЛАЯ. 

СЛАБА: 


СТАТТА, 3. 


132. Призён на мА н помн_ 
дУй MA, по САХ АЮБАЦШХХ НМА 
твор. 


133. бтопы MOA НАПрАКН NO 
ФЛОБЕР ТВОЕМУ, Н ДА НЕ ОБЛАДАЕТ 
МНОЮ КСАКОЕ БЕЗЗАКОНИ. 

134. H3RAEH МА (D КЛЕВЕТЫ "IE. 
лок'Ёч ЙА, Н ГОХбАНЮ ЗАПФЕЖАН 
кол. 


123. Му eyes have fainted after 
thy salvation: and for the word of 
thy justice. 

.124. Deal with thy servant ac- 
cording to thy mercy: and teach me 
thy justifications. 


I25. I am thy servant: give me 
understanding that I may know thy 
testimonies. 


126. It is time, O Lord, to do: 
they have dissipated thy law. 


127. Therefore have I loved thy 
commandments above gold and the 
topaz. 


128. Therefore was I directed to 
all thy commandments: I have hated 
all wicked ways. 


129. Thy testimonies are won- 
derful: therefore my soul hath sought 
them. 

130. The declaration of thy 
words giveth light: and giveth un- 
derstanding to little ones. 


131. Г opened my mouth, and 
panted: because I longed for thy 
commandments. 

Glory. 


Article, 3. 


132. Look thou upon me, and 
have mercy on me according to the 
judgment of them that love thy 
name. 


I33. Direct my steps according 
to thy word: and let no iniquity have 
dominion over me. 


134. Redeem me from the calum- 
nies of men: that I may keep thy 
commandments. 


—9 СЕДМНАДЕСЯТАЯ œ— 


_ 215 


135. Анне "r&or ngettekera HA ga- 
EA ТВОЕГО, H НАЎЧН МА ОПбАБАА- 
НЕМА 'TROHMZ. 


136. Иеходиша BUUAHAA HORE. 
дог oH МОН, ПОНЕЖЕ HECOX (AHHX 
ЗАКОНА ТВОЕГО. 

137. Праведеня еси Господн,, H 
правн (NAH кон. 


138. ЗлаовЁдалх ин ngan A 
скнАФНЇА TROA, н ногННУ skaw. 


139. НетлАЛл MA ЕСТЬ gERHOETR 
TROA: МКИ ЗАБЫШИА САОБЕА TROA 
BJAZH MOH. 


140. РАЗЖЖЕНО слоко TROF ek. 
AW: H fAEZ2 КОН ВОЗАЮКН Е. 


141. Ю®н'®йшїй 43x ғсль н онн. 
ЧИЖЕНЯ: ОПрАБДАНЇН "TEOHXZ НЕ 34. 
БЫА. 

142. Прлкдл TROA ПрАВДА RO 
кЁкх, H Законя "koh HCTHHA. 


143. Скюркн H нУжды оке. 
ТОША МА: ЗапоефАн TROA поУЧчЕ- 
Hit MOF. 


144. Правда скНАШНТА TEROA BZ 
Ez: враЗУмн MA, H живх БУДУ. 


145. ROZZBAXZ вобл гердцемя 
MOHAA, бүышн мА — TormoAH: 
OnjaEAAHIA: TEOA ЕЗЫШЎ. 


146. Воззкакх тн, спин MA, 
н сохраню t&H)Uknia TROA. 


147. Пуғдклрнҳ вх ЕРЗГОДЇН, n 
KO33EAXX: HA CAOBECA TROA УПО 
БАХА. 

148. Предварнет очн мон ко 
утру, ПОЗЧНТНЕХ CAOREEEMZ. TBO- 
HM. 


135. Make thy face to shine upon 
thy servant: and teach me thy justi- 
fications. 


136. My eyes have sent forth 
springs of water: because they have 
not kept thy law. 


137. Thou art just, O Lord: and 
thy judgment is right. 


138. Thou hast commanded jus- 
tice thy testimonies: and thy truth 
exceedingly. 


139. My zeal hath made me pine 
away: because my enemies forgot 
thy words. 


140. Thy word is exceedingly 
refined: and thy servant hath loved 
it. 

т4т. І am very young and de- 
spised; but I forget not thy justifi- 
cations, 


142. Thy justice is justice for 
ever: and thy law is the truth. 

143. Trouble and anguish have 
found me: thy commandments are 
my meditation. 


I44. Thy testimonies are justice 
for ever: give me understanding and 
I shall live. 


145. I cried with my whole heart 
hear me, O Lord: I will seek thy 
justifications. 


146. I cried unto thee, save me: 
that I may keep thy commandments. 


147. I prevented the dawning of 
the day, and cried: because in thy 
words I very much hoped. 


148. My eyes to thee have pre- 
vented the morning: that I might 
meditate on thy words. 
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149. TAac мой oyvcAkunin, Torno- 
An, no AHAorPTH твоей: по (ЎдЕ!Ё 
TROF ЖЕНЕН MA. 


150. ШунклижншлгА ГонАцИн 
MA БЕЗЗАКОНЕМЯ: (0 Закона ЖЕ 
CTRORFUO МАААНШИЕА. 


151. han3z ин ты Гогподн, n 
вен ПХТЇЕ ТКОН HPTHHA. 

152. Henepga познахя © окну 
НИЙ TROHXZ, AKW BZ к'ЁКЖ ОСНОВАЛ 
^ Ен. 


153. ЁНЖДЬ СЛМНДЕНЇЕ МОЕ, H HB- 
MH МА: МКФ ЗАКОНА "TEOFTUO Hf 


Закыхя. 


154. СУдн (Ух мой, н HBEABH 
МА: СЛОБЕЕ АДН TROW ЖНЕН MA. 


155. Дллече UO гоминикя senast- 
Hi£, AKW ОПрАКДАНЇН —"TEOHXX HE 
вЗзыскаша. 

156. ЩШЕе АШТЫ TROA MHOTH, 
Гогподн: по (ЎдЕ БОЙ ЖнЕН 
MA. 

157. dinogH n3ronauin MA H 
отУужации мн: W гвндїЁнїй roug 
НЕ MKAORHYEA. 


158. Внафхя неразУмфвАюцыА 
H НОГААХЯ: AKW CAORECZ ТБОНХХ НЕ 
сохраннши. 

159. Ёнждь, MKW ЗАПФЕБАН 
TROA воЗлюкнхя: Господн, по MH- 
ЛОГИ TROF ЖИЕН МА. 


160. Начало 
HCTHHA: н BO ЕКА 
прлвды TROFA. 


[ЛОБЕ Ж — 'TROHXZ 
KIA СУДЬБЫ 


161. ИнАЗн погнаша MA "En 
H © слокия "TEOHXZ WEOALA ГЕрД- 
ЦЕ МОЕ. | 


I49. Hear thou my voice, О 
Lord, according to thy mercy: and 
quicken me according to thy judg- 
ment. 


150. They that persecute me 
have drawn nigh to iniquity; but they 
are gone far off from thy law. 


151, Thou art near, O Lord: and 
eM thy ways are truth. 


152, I have known írom the be- 
ginning concerning thy testimonies: 
that thou hast founded them for ever. 


153. See my humiliation and de- 
liver me :for I have not forgotten 
thy law. 


154. Judge my judgment and re- 
deem me: quicken thou me for thy 
word's sake. 


155. Salvation is far from sin- 
ners; because they have not sought 
thy justifications. 


156. Many, O Lord, are thy mer- 
cies: quicken me according to thy 
judgment. 


157. Many are they that perse- 
cute me, and afflict me; BUT I have 
not declined from thy testimonies. 


158. I beheld the transgressors, 
and I pined away; because they kept 
not thy word. 


159. Behold I have loved thy 
commandments, O Lord; quicken me 
thou in thy mercy. 


160. The beginning of thy words 
is truth: all the judgments of thy 
justice are for ever. 


161. Princes have persecuted me 
without cause: and my heart hath 
been in awe of thy words. 
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162. Ro394AXtA 235 o caogeckygz 
TEOHXZ, AKW ORgrkrrAAH — KogbleTb 
многу. 

163. HengagAS &ogneHaknakyx 
H OMEQSHXX: Законя ЖЕ той KOZ- 
ABRHY. 

164. CEFAMEQHLLEIO АНЕМХ XEAAHX 
ТА © CYABRAXZ. ПбАБАЫ TBOFA. 


165. нух многя АЮЕАШЫМЯ 
Законх ткой, н нгть na cto- 
KA43H4. 

166. "MAAXZ tHALEHIA TROW, 


Гогподн, н SantErkAH TROA BOR- 
АЮЕНХЯ. 


167. Сохбанн дУша мол скид. 
НТА ТКОА, H БОЗАЮЕН А skaw. 


168. Coxgannyx Злпок'Ёдн TROA 
Н (ЕНД'ЁНЇА TROA, AKW вен ПУ ТТЕ 
мон Пух TORON, Господн. 


169. ДА ПрнЕЛНЖНІТГА МОЛЕНЕ 
MOE ПДЕДА TA, ГО ПОДН: ПО rAoRECH 
ткоЕмХ ЕРА МАН MA. 


170. Да БННАРТХ ПДОШЕНЇЕ MOF 
[10£A2 TA, l'otrioAH: ПО [ЛОК Н TKO- 
EMY НЗКАБН MA. 


171. Отрыгнутя Уртнф мон 
пн, eraa наўчншн МА опрак AA- 
HÍEMA TROHMZ. 


172. Прокфаетя Азыл мой 
СЛОВЕСА TROA, AKW КСА 3ATOREAH 
TBOA MJABĄA. 


173. da кУдетя (ŠKA ТБОА ЕЖЕ 
ACTH MA, AKW ЗАПФЕЁДН TROA 
HZKOAHĶZ. 

174. БозжЖЕЛАХА ГПАСЕНЇЕ "TROE, 
Гогподн, H Законя твой поучен 
МОЕ ЕСТЬ. 


162. I will rejoice at thy words, 
аз one that hath found great spoil. 


163. I have hated and abhorred 
iniquity; but I have loved thy law. 


I64. Seven times a day I have 
given praise to thee, for the judg- 
ments of thy justice. 


165. Much peace have they that 
love thy law, and to them there is no 
stumbling block. 


166. I looked for thy salvation, 
O Lord: and I loved thy command- 
ments. 


167. My soul hath kept thy testi- 
monies: and hath loved them exceed- 
ingly. 

168. I have kept thy command 
ments and thy testimonies: because 
all my ways are in thy sight, O Lord. 


169. Let my supplication, О 
Lord, come near in thy sight: give 
rne understanding according to thy 
word. 


170. Let my request come in be- 
fore thee; deliver thou me according 
to thy word. 


171. My lips shall utter a hymn, 
when thou shalt teach me thy justi- 
fications. 


172. My tongue shall pronounce 
thy word: because all thy command- 
ments are justice. — 


173. Let thy hand be with me 
to save me; for I have chosen thy 
precepts. 

174.. I have longed for thy sal- 
vation, O Lord; and thy law is my 
meditation. 
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175. Жива ЕУдегя ДУША MOA, 175. My soul shall live and shall 
Н ROCXEAAHITZ TA: H львы TROA praise thee: and thy judgments shall 
пол ог тя мн. help me. 

0176. SaAEAVAHXZ АК овча NO- 176. I have gone astray like a 
ГНЕШЕЄ: БЗЫЦІН рака твоғго, аки Sheep that is lost: seek thy servant, 
Запок'®дЕй "TROHXX НЕ ЗАБЫХЯ. because I have not forgotten thy 

| commandments. 
GAAB: Glory. 


По седмнадесятой Каөісм%, Трисвятое, по Отче нашъ: глаголемъ: 


Тропари Покаянны: 


СогуЕшнҳж тек, Orate, AKW &AVAHBIA. гына: пуїймн MA ОТЧЕ 
KABIHATOLA, H TIOMHASH мА Боже. 


GAARA: 


Зов megk, Xoueré Grate, MBITAGEERIMZ. ГЛАГОЛА: очнегн ако 
ЖЕ OHArO, H noaHANH мА Боже. 


Н нын: 


Богороднце, не ПЕН MA тукУюша ЗАЎ ПАЕНЇА "TEOFTUU, HA 
TA ко упока дУша MOA, помнлУй MA. 


Господи помилуй 4o. llo семъ: 


MOAJHTRA 66441H4466 TAA. 


D лалыко TornoAH BEEAEgPRHTEAR, H "TRO UE вся, едрата ОТЧЕ, H 
MHAOTH Боже, (Ü ЗЕМАН создакый ЧЕЛОВЕКА, Н ПОКАЗАБЫЙ ЕГО ПО 
OEjASN ТВОЕМУ н по подокїю, Aa н МХ ngorAARHTtA БЕАНКОЛПОЕ 
HMA ТВОЕ HA ЗЕМАН: H НОТОбГНЕНА OVEO TIECTNTIAEHIEAAZ. TKOHXZ ZANO- 
дей, пакн na лУчиие воЗгоЗдлвый rro вх Хунгт'Ё TROEMZ, H BOZ- 
БЕДЫЙ HA НЕБЕСА: БЛАГОДАрЮ ТА, АКА OV MHOKHAX ЕН НАН МН БЕАНЧЕСТ 
БЇР TROF, H НЕ ПУДААЯ MA ИН BjATUUMZ MOHMZ EZ КОНЕЦЯ,Н ГОГ 
нутн MA ншУщьыимля вх ПОПАОГЬ AAORN: НИЖЕ OPUTARHAZ МА ЕН NO- 
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rHEHNTTH сх кЕЗЗАКОМИ монми. НынЁ WEW, MHOTOMHAOPTHEE H AB. 
БОБЛАЖЕ Господни, не отлай смерти грЕшнлго, no оБбАЦИНА OPRHAAA, 
Н ПЙЕМААЙ: НКЕ ННЗКЕДЖЕННЫА НПрАКАААЙ, СОКУ ШЕННЫА HtUrkAA. 
АЙ, ORQATH H МЕНЕ KZ ПОКААНЮ, H HH/GKEQ?REHHATO  HITIJABH, н соку. 
шеннаго нЕцЁАН: помлнн TROA цидяоты, H мже (0 вка TROR НЕ. 
ПОСТНЖНМУЮ ЕЛАГОГТЬ, H MOA БЕЗАЩУНАА ЗАБХ AH. КЕЗЗАКЮНА, ЖЕ 
Akaomz, n слокомя, н мыслїю гоктиинуя. РазрЕшн ocarknaenie cepa- 
ЦА МОГ, Н ДАЖДЬ MH fAESBI. OV MHAEHTA. NA ОЧИЩЕНИЕ САКЕНЫХ МЫ- 
CAH мол. Оугльиии Гогподн, коньми ЧеловЁКолюЮБЧЕ, очнетн Благо. 
Утрокне, н © мУчителетка кя мн царских стрдстей OKAANNÝ O 
мою Аш У ckokoAH. Н нЕ ктомУ дА годғркитх MA ГРЕХА, НИЖЕ да 
КОҘАТОЖЕТЯ НА МЕНЕ EOfH'TÉAh ДЕМОНА, НИЖЕ KZ СБОРАХ yorini дд 
REAPTZ МА: НО дЕбЖАКНОЮ 'ГКОРЮ {ХКОЮ ЕГО)  RAAABPIECTEA. НЕҚНТНКЫЙ 
MA, ты ЦАрТЕКЙ вх Ak, Raariü н чЕЛОБфКолюкивыЙ Гогподн, n все. 
го "TROFTO RAITH, H Житни мн проч no TROA RAaroRoAH KOAH. H 
ПОДАЖДЬ мн НЕНДФЕЧЕННОЮ ЕЛАГОГТЇЮ сердца ОЧНШЕНЇР, суст ХваНАНЕ, 
nga&omS akani, мУдрокаНИЕ CMHfEHHOE, МАНЯ  TIOMBICAUOBZ, THUIHHN. 
АЎшекныҳя мони силя, радость ASXORnWI, люковь uPTHHHEN, дол 
готерп нї, EAarotTh, кротость, КУ nenugAvkgn Y, КОЗДЕ КАНЇР OR- 
ДЕЈЖАТЕЛЬНОЕ, Н БИЁХХ МА БААГНХЯ ПАОДАЮБЯ НЕПОЛНИ ДАбОБАНТЕААЯ СБА 
TAW ствондо ДУХА, H НЕ КОЗЕРАН МЕНЕ БЯ ПДЕПОЛОБЕНЇЕ АНИ MOHXZ, 
НИЖЕ HEHENJARAFNY H пе ГОТОКХ АХшШХ мою вохнтнши: но говБЕрШН 
A ТКОНМЯ FOREQUIEHPCTROME, H ТАКИ МА HACTOALLATU). ЖНТЇА НЗЕЕ- 
AH: AKW ДА НЕКОЗЕДАННИ ПрОШЕДЯ НАЧАЛА H БАЛОГИ 'ТЛЛЫ TROER RAA- 
ГОДАТЇЮ, бүлү H ARZ HETIQHPTXTIHBLA ТКОРА СЛАВЫ AOEQO'TS нЕНЗЕЧЕЙ- 
НУЮ cz аг МН СБАТЬЫМН CTROHAMH, КЖ НИКЕ ОБАТНЕХ, H TJOLAABHCA 
RtEMEPTHOE H БЕАНКОЛЁПОЕ НМА тко, Отца, н Сына, H гвАТАГО AX- 
Ха, нын} и пунсно, н вх Ec вкокя. Аминь. 


Taxe, Прїидите поклонимся: 3. 
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Каоісма Осмнадесятая. 


Пень СТЕПЕНЕЙ 119. 


Ko RorW, внегдд rioggkmn мн, 
HOSGEAXZ, н WEARIIHA MA. 


2. TorrioAH, нзвакн дУшУ мою 
(0 OVCTENZ HETIJAREAHBIXZ, H © АЗЫ. 
KA ЛЬСТНЕА. 


3. Что arrea тев, nan что 
jHAOPKH'TEA ЕЁ KZ АЗЫКУЎ 
AbPTHEN ? 


4. ФтрЁлы tnanarto. HZZWIJJE- 
ны, £O OVTABAAH. TI PTRIHHBIMH. 


5. буквы мн, гаки) пуншел. 
СТЕЇР МОР ПфОДОАЖНГА: КРАНГА 
tz селенїн Вндлдускнлн: 


6. (ного пуншелетвока дУша 
MOA, CZ НЕНАЕНААШНАН мнра Ех 
MHfEHZ: 


т. Вгда глагол НАЯ, БОрАҲУ 
МА "Ent. 


Пень СТЕПЕНЕЙ 120. 


В озкедоҳх очн мон BZ горы, 


отннАУЖЕ — ПЯНАРТА — ПОМОШЬ 
MOA. 


2. Помошь мол (0 TotrioAA, to- 
"ROfHHATUU НЕБО H ЗЕМЛЮ. 


3. НЕ ДАЖДЬ Бо (MATENE NOTH 
TEKOA, ННЖЕ КОЗДЕ ЛАЛЕТй ХАНДАЙ 
TA. 


4. СЕ НЕ ROSAPEMAPTZ, НИЖЕ 0V- 
CHETZ ХрАНАЙ EaoalAA. 


Gradual canticle 119. 


[м my trouble I cried to the Lord: 
and he heard me. 


2. O Lord, deliver my soul from 
wicked lips, and a deceitful tongue. 


3. What shall be given to thee, 
or what shall be added to thee, to 
a deceitful tongue? 


4. The sharp arrows of the 
mighty, with coals that lay waste. 


5. Woe is me, that my sojourning 


is prolonged! I have dwelt with the 
inhabitants of Cedar. 


6. My soul hath been long so- 
journer. With them that hated peace 
1 was peaceable. 


7. When I spoke to them they 
fought against me without cause. 


Gradual canticle r20. 


[ HAVE lifted ир my eyes to the 
mountains, from whence help shall 
come to me. 


2. My help is from the Lord, 
who made heaven and earth. 


3. May he not suffer thy foot to 
be moved: neither let him slumber 
that keepeth thee. 


4. Behold he shall neither slum- 
ber nor sleep, that keepeth Israel. 
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5. Господь coxgaumrz TA, ГО. 
сподь покуовя твой HA (SKÝ ден ю 
твою: 


6. Бо АНН СОЛНЦЕ NE ОЖЖЕТЯ 
TERE, НИЖЕ АЎМА noin. 


7. Господь toxfanmrz TA 0 BCA- 
KAW SAA, toyganmrz душ "TROU 
lornoAb. 


8. Гоподь roxganmrz КОЖА. 
НЕ ТВОЕ H НЕХОЖАЕНЕ TROF, (U Hbl- 
нЕ n до ghra. 


Пень СТЕПЕНЕЙ 121. 


В озвизанхел o ркшихя мн: gZ 
домя Господень пойдем. 


2. Столци КАҲУ ноги NALJA BO 
двор "rRonyz Heg caanme. 


3. ІрХгллнмя ЗНЖАЕМЫЙ AKW 
гулд, елке пунчатеїе erw ЕК ПЁ. 


4. TAMW ко вЗыдоша Кол, 
KwArkna ГосподнА сБНАЕНИЕ Ergana- 
ко, Hrnogkaarura имени Господ 
ню: — 

5. Hie там иблоша nge- 
гтолн HA СУДЯ, DiéTOAH EZ домХ 
Aag oni. 


6. Вопроенте ЖЕ mwe о лир 
Fep% гААНЛ\ЛА: H OEHAÍE — АЮБАШЬМХ 
TA. 


т. B9 AH ЖЕ мну BZ СНА TRO- 
Hi н овнл вх столпостнахя 
TKOHXZ. 

8. PaAH кратїй MOHXZ H кАНЖ- 
HHXZ монда глаголахх ELO лнух 
о Tert: 


5. The Lord is thy keeper, the 
Lord is thy protection upon thy 
right hand. 


6. The sun shall not burn thee by 
day: nor the moon by night. 


7. The Lord keepeth thee from 
all evil: may the Lord keep thy soul. 


8. May the Lord keep thy com- 
ing in and thy going out; from hence- 
forth now and for ever. 


Gradual canticle r2r. 


| REJOICED at the things that 
were said to me: We shall go into 
the house of the Lord. 


2, Our feet were standing in thy 
courts, O Jerusalem. 


3. Jerusalem, which is built as a 
city, which is compact together. 


4. For thither did the tribes go 
up, the tribes of the Lord: the testi- 
mony of Israel, to praise the name of 
the Lord. 


5. Because their seats have sat irf 
judgment, seats upon the house of 
David. 


6. Pray ye for the things that 
ere for the peace of Jerusalem: and 
abundance or them that love thee. 


7. Let peace be in thy strength: 
and abundance in thy towers. 


8. For the sake of my brethren, 
and of my neighbours, I spoke peace 
of thee. 
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9. Jom% радн Господа Бога na. 
LIEW вЗЫСКАХЯ KAATAA ЕЕ. 


Песнь СТЕПЕНЕЙ 122. 


К; vet KOZKEĄOXZ OH мон, 
жнкУцимХ на HEEECH. 


2. СЕ таки очи fARZ BZ 98K ro- 
СПОДЇН свонхя, ТАКЧУ) очи ракынн KZ 
(КЎ гогпожн скол: так очн 
наши ко lormoAS Bory nauta, 
ДОНДЕЖЕ OVIHEAPHTZ ны. 


3. Ilona fi nacz Гогподн, no- 
AMHAVR насх, гаки полног nurnoa- 
HHXOAMA OV HHNIHPREHTA: 


4. НаНПАЧЕ nanoAnHtA НАША NO- 
НоШЕНЇА гоБЗУющихх, и omm. 
ЖЕНЇА гордых. 


Пень степеней 123. 


Я «о АШЕР НЕ Господь БЫ БЫЛА 
EZ NACZ, AA gFiETZ суви) ItgAHAB: 


2. [йо ape нЕ Господь Eti 
БЫЛА KZ HACK, EHETAA EOCTATH ЧЕ 
AOB'ÈKWMZ HA ны: суво жнкыҳя по. 
ЖЕН БЫША НАС: 


3. Внегда прогнкатнЕх rmgormu 
HXZ НА НЫ: VBO КОДА ПОТОПНАА БЫ 
NACZ. 


4. Потокя прейде AStA nauta: 


5. ÓvyEo nre дхил НАША BO- 
AW нғпогтолЕнХЮ. 


6. Бллгоглокенях Гогподь, ИЖЕ 
НЕ ДАДЕ НАСХ BZ AOEHTTEN QS EURZ 
нл. 


9. Because of the house of the 
Lord our God, I have sought good 
things for thee. 


Gradual canticle 122. 


To thee have I lifted up my eyes, 
who dwellest in heaven. 


2. Behold as the eyes of servants 
are on the hands of their masters. As 
the eyes of the handmaid are on the 
hands of her mistress: so are our 
eyes unto the Lord our God, until 
he have mercy on us. 


3. Have mercy on us, O Lord, 
have mercy on us: for we are great- 
ly filled with contempt. 


4. For our soul is greatly filled: 
WE ARE a reproach to the rich, 
and contempt to the proud. 


Gradual canticle 123. 


[Е it had not been that the Lord was 
with us, let Israel now say. 


2. If it had not been that the 
Lord was with us, When men rose up 
egainst us, perhaps they had swal- 
lowed us up alive. 


3. When their fury was enkin- 


dled against us, perhaps the waters 
had swallowed us up. 


4. Our soul hath passed through 
a torrent. 

5. Perhaps our soul had passed 
through a water insupportable. | 


6. Blessed be the Lord, who hath 
not given us to be a prey to their 
teeth. 
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7. ДУша наша акш птица H3- 
KA&H£A (0 okra локАщихя: стя 
COK S ILIHCA, Н мы НЗЕАЕЛЕНН БЫ. 
KOMZ. 


8. Помошь наша во HMA To. 
(NOAA, COTBKOJLUATW HERO H REMAN. 


CAARA 


Пень СТЕПЕНЕЙ 124. 


Н Ад'йюшїнгА na Гогпода АК ro- 
ga СТОНЕ: НЕ ПОДЕНЖЕТСА BZ БККА 
жнкый вх Heg canak. 


2. Горы окрест erw: и To. 
СПОДЬ OKffPTZ ЛЮДЕЙ (конул, (0 
нын н до вка. 


3. ЙК нЕ ОгТАЕНТА Господь 
ЖЕЗлА грЕшныҳя на #КуЕБЇЙ ngAREA. 
ныхх, AKW A4 нЕ простя пул. 
ВЕДНЇН БАХ БЕЗЗАКОНА (ХКА (ROHXZ. 


4. OvRA«RH Гогподн BAArÏA, H 
ПрАБЫА СЕрДЦЕЛАЯ. 


5. OVKAOHABIIBUACA ЖЕ BZ 943 
КрАЦІЕНЇА om&rAETZ Господь cz А 
ЛАЮЦІНМН EEG 3AKOHTE: линух НА I3. 
fAHAA. 


ПЕНЬ ГГЕПЕНЕЙ 125. 


Dur EogRjUTHTH Господ 
плня Сйонь, кыхомя мк armi 
LUERH. 

2. Тогда nurmoAnnuarA. радости 
уста НАША, Н АЗЫКЯ НАША БЕСЕ. 
АТА: тогда рекУтх во мышцу: 
БОЗВЕЛНЧНАЯ ЕСТЬ Господь сотко. 
{ҥ'тн сх HHMH. 


7. Our soul hath been delivered 
as sparrow out of the snare of the 
fowlers. The snare is broken, and we 
are delivered. 


8. Our help is in the name of 
the Lord, who made heaven and 
earth. 

Glory. 


Gradual canticle 124. 


'ugv that trust in the Lord 
SHALL BE as mount Sion: he shal) 
not be moved for ever that dwelleth 
in Jerusalem. 


2. Mountains are round about it: 
so the Lord is round about his people 
from hencefoth now and for ever. 


3. For the Lord will not leave 
the rod of sinners upon the lot of 
the just: that the just maynot stretch 
forth their hands to iniquity. 


4. Do good, O Lord, to those 
that are good, and to the upright of 
heart. 

5. But such as turn aside into 
bonds, the Lord shall lead out with 
the workers of iniquity: peace upon 
lsrael. 


Gradual canticle 125. 


АХ, HEN the Lord brought back the 
captivity of Sion, we became like men 
comforted. 


2. Then was our mouth filled 
with gladness; and our tongue with 
joy. Then shall they say among the 
Gentiles: The Lord hath done great 
things for them. 
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3. BOZBEAHYHAZ есть Господь 
[O'TTROgH'TH £X HAMH: БЫХОМХ БЕСЕ. 
ЛАЦЕЕГА. 

4. Возвратн Господн пл'Ёненїе 
НАШЕ: AKW ПОТОКН ЮГОЛАЯ. 

5. ФЕюуїн слоЗлмни, р4догтїю 
пожня: 

6. Ходлціїн ХождаХХ н плаКА- 
Kta, метаюци СЕМЕНА CROA: TJA- 
ASIE же ngina V TA рддогтїю, BREM- 
люще уУколтн СОА. 


Пень СТЕПЕНЕЙ 126. 


Aur нЕ Господь гозиждетя дол, 
BEKE ту АншлагА BHASIN: aie HE 
Господь сохраннтя градх, &tWe ga'k 
trr'eevifi. 

2. Ёсе БАМ ЕСТЬ OT QEHERATTH, 
Korrangré no сЕд' нїн мдЎшїн 
ХА%ЕЯ &oada3nu: Era даст BOB- 
ЛЮБЛЕННЫЛАХ (ВОНМЯ СОНЯ. 


3. бе догтолАнїє Господне сыно 
КЕ, МАЗДА ПЛОДА IGERHANTUO, 


4. Мик стублы gx Хи tna. 
HAW, ТАКО СЫНОКЕ OTT G/AACEHBIXZ. 


5. БЛАЖЕНА, НЖЕ HETIOAHHITZ. ЖЕ. 
ЛАНЇЕ СКОЕ © HHXX: HE TIOUTBIAATEA, 
FTAA ГАДГОЛЮТА КрАГЧОЛАЖ CROHM КО 
врата. 


Пень СТЕПЕНЕЙ 127. 


D usan вен КоАЦІЇНСА Господа, 
XoAAuiH BZ nWmEK eru. 2 
2. Тұрды плодов TROHXZ 


(ИН, БЛАЖЕНХ ЕЕН, Н ДОБО Terk 
ЕУАРТХ. 


3. МЕНА TROA MKW ЛОЗА NAO- 
AORHTA вй странах ДОМУ тво: 


3. The Lord hath done great 
things for us: we are become joyful. 


4. Turn again our captivity, O 
Lord. as a stream in the south. 

5. They that sow in tears shall 
reap in joy. 

6. Going they went and wept, 
casting their seeds. But coming they 
shall come with joyfulness, carrying 
their sheaves. 


Gradual canticle 126. 


Ux LESS the Lord build the house, 
they labour in vain that build it. Un- 
less the Lord keep the city, he watch- 
eth in vain that keepeth it. 

2. It is vain for you to rise be- 
fore light, rise ye after you have sit- 
ten, you that eat the bread of sor- 
row. When he shall give sleep to his 
beloved. 

3. Behold the inheritance of the 
Lord are children: the reward, the 
fruit of the womb. 

4. As artows in the hand of the 
mighty, so the children of them that 
have been shaken. 

5. Blessed is the man that hath 
filled the desire with them; he shall 
not be confounded when he shall 
speak to his enemies in the gate. 


Gradual canticle 127. 


BrzssEp are all they that fear the 
Lord: that walk in his ways. 

2. For thou shalt eat the labours 
of thy hands: blessed art thou, and 
it shall be well with thee. 

3. Thy wife as a fruitful vine, 
on the sides of thy house. 
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4. СЫНОКЕ ITEOH ТАКОО HOROLAPK. 
АЕНТА AMACAHIHAA OKQECTZ. TQAUEGBI 
TROFA. 


5. GE ТАКО) BAATOLAOBHEA ЧЕЛО 
КЖ БОАЙСА Господа. 


6. BAarotAoEHmTZ TA Господь (0 
CitoHa, н узўншн БаллгдА рУ сд. 
AHMA ВГА АНН 7KHEO'TA TROW. 


7. H сузёиши сыны CBIHUORZ 
CTEOHXZ:: MHZ NA IrgAHAA. 


Пень СТЕПЕНЕЙ 128. 


М ножицею БрАШАСА го мною (D 
юнотн MOFA, ДА pEETZ EU Er. 
fAHAB: 


2. Иножицею крашаем го мною 
(© юногтн MOFA, НЕО НЕ ПУЕМОГОША 
MA. 


3. Ha урт mormz АТЕААША 
г'®шннцы: продолжнша EF3:34K0- 
Hit (KOF. 

4. ГОСПОДЬ ripAREAEH. (ГЕЧЕ БЫА 
гиЕшннковя. 


5. Да ПОГТЫДАТГСА H ROSA. 
ТАТА КЕПАТЬ ВЕН НЕНАБНДАЦИЇН 
нА: 

6. Дл БУАУ ТА AKW TABA НА 
SEX, IAE ПРЕЖДЕ КОГТОРЖЕНЇА 
HL: 


т. KRE нЕ неполнн (ХК CEOEA 
жнАй, H надра ского УУколтн 
fOEHfAAH. 

8. Н ne guia. мнлмоҳодАЦиїн: 
БЛАГОГЛОКЕНЇЕ Господня НА БЫ, 
БЛАГОГДОЕНҲОМА БЫ EO HMA To. 


ПОДНЕ. 
СЛАКА: 


4. Thy children as olive plants, 
round about thy table. 


5. Behold, thus shall the man 
he blessed that feareth the Lord. 


6. May the Lord bless thee out 
of Sion: and mayst thou see the good 
things of Jerusalem all the days of 
thy life. 


7. And mayst thou see thy child- 
ren's children, peace upon Israel. 


Gradual canticle 128. 


OFTEN have they fought against 
me from my youth, let Israel now 
say. 

2. Often have they fought a- 


gainst me from my mouth: but they 
could not PREVAIL over me. 


3. The wicked have wrought up- 
on my back: they have lengthened 
their iniquity. 


4. The Lord WHO IS just will 
cut the necks of sinners. 


5. Let them all be confounded 
and turned back that hate Sion. 


6. Let them be as grass upon 
the tops of houses: which withereth 
before it be plucked up. 


7. Wherewith the mower filleth 
not his hand: nor he that gathereth 
sheaves his bosom. 


8. And they that passed by have 
рої said: The blessing of the Lord 
be upon you: we have blessed you 
in the name of the Lord. 

Glory. 
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Пень СТЕПЕНЕЙ 129. 


И 35% гаУкнны EOS3EAXX KZ ТРЕ 
Гогподн, Господни үглышн TAACZ 
Мой: 

2. Да ЕЎАХТЯ ушн вон KHEM- 
АЮЦИЕ raar% МОЛЕНЇА MOETUD. 


3. аще EE3:34KCOHÍA НАЗуНШН 
Господи, Господи кто погтонтя? 
КО 0ү ТЕБЕ ОЧИЩЕНИЕ ECT. 


4. НАМЕНЕ $aAH ТВОЕГО NOTEJ- 
пЁхя "rA Гогподн, потер душа 
MOA EZ глоко TROE: оупока АЗша 
мол на Господа. 


5. От тулки WTNA до 
HOH, © стражи смут AA W- 
поклетА irganan на Господа: 


6. Ikw oy Господа милость, H 
МНОГОЕ Oy НЕГО ИЗБАБЛАМЕ: H ТОЙ 
HZRABHTZ ÍrjaHAA @ вок БЕЗ. 
ЗАКОНЇЙ tru. 


Пень prenne, 130. 


Г ОГПОДН, НЕ  KOQHEELA  СЕФАЩЕ 
Жоғ, НИЖЕ коЗнкогт А очн мон: 
НИЖЕ XOAHXZ EX EfAHKHYZ, НИЖЕ BZ 
AHEHAIXZ ПАЧЕ MENE. 


2. die НЕ tan gerinoM S APPTEO- 
KAyZ, HO возниохх дЎшШЎ Mon: 
KW ОТДОЕНОЕ нА МАТЬ СКОК, 
TAKW KOZAALH на ASUS мою. 


3. Да үповлетх їрлнль на Го- 
гпода, © nink н до mika. 


Gradual canticle 129. 


Ост of the depths I have cried to 
thee, O Lord. Lord hear my voice. 


2, Let thy ears be attentive to 
the voice of my supplication. 


3. If thou, О Lord, wilt mark 
iniquities: Lord, who shall stand it. 


4. For with thee there is merci- 
ful forgiveness: and by reason of thy 
law, I have waited for thee, O Lord. 
My soul hath relied on his word: my 
soul hath hoped in the Lord. 


5. From the morning watch even 
until night, let Israel hope in the 
Lord. 


6. Because with the Lord there 
is mercy: and with him plentiful re- 
demption. And he shall redeem Is- 
rael from all his iniquities. 


Gradual canticle 130. 


Lon», my heart is not exalted: 
nor are my eyes lofty. Neither have 
I walked in great matters, nor in 
wonderful things above me. 


2, If I was not humbly minded, 
but exalted my soul. As a child that 
is weaned is towards his mother, so 
reward in my soul. 


3. Let Israel hope in the Lord, 
from henceforth now and for ever. 
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Пень СТЕПЕНЕЙ, 131. 


Ion Гогподн dakHAA, H к 
кротость Erw: 


2. lkw KAATEA . lornoAERH, 
окЕцалсА Ror% ЗАК®БАЮ:: 


3. dipe внндЎ BZ СЕЛЕН ДОМЕ 
МОЕГО, HAH БЗЫДУ НА одўа ПОСТЕ. 
АН MOFA. 


4. diiit АДАМА СОНЯ ОЧНМА MO- 
пал, HH B'ioma МОНМА дуел 
Hit, Н покой t&janlAMA мона. 


5. donee ОБрАШХ wkero 
Господеви СЕЛЕН Ror% ЗАКОБАЮ. 


6. СЕ глышахомх А во бу 
dea rk, окрЕтоҳоме A BZ ПОЛАХХ 
АЎєрАКЫ. 


Л. ÉHHAEMZ BZ СЕЛА ЕГ, 
ПпоклоннАмА na work, ngke 
trroaerik nogk erw. 


8. богкрегнн, Господни, вх no- 
кой TKO, ты H KIEUUTZ CRA'ThIBH 
ТВОЕ. 

9. СКАШЕННИЦЫ "TEOH ОБЕДЕ 
KTA nja&AoR, H nfrenoaoknin 
TOBH кОоЗрлдЎютгА. 

10. Дакндд $4AH fARA ТВОЕГО, 
НЕ O'TEQATH ЛАНЦЕ 10MA3AHHATUO 
ког. ` 


11. ВлатгАл Господь Давид 
НЕТННОЮ, Н НЕ OTBEPRETCA ЕА: UO 
ПЛОДА ЧрЕВА TROW Norak% на 
Престол TBOEMZ. 


12. ДА £OXGARANT'Z. CHOKE КОН 
Зак тя мой, н ГЕНД'ЁНЇА МОА ЙА, 
HME наУЧХ А, HOCBIHORE HXZ AO 
вка САДУ НА ügerroad: ТОБА. 


Gradual canticle тзт. 


О LORD, remember David, and all 
his meekness. 


2. How he swore to the Lord, 
he vowed a vow to the God of Jacob. 


3. If I shall enter into the 
tabernacle of my house: if I shall go 
up into the bed wherein I lie. 


4. If I shall give sleep to my 
eyes, or slumber to my eyelids, or 
rest to my temples. 


5. Until I find out a place for 
the Lord, a tabernacle for the God 
of Jacob. 


6. Behold we have heard of it 
in Ephrata: we have found it in fields 
of the wood. 


7. We will go into his taber- 
nacle: we will adore in the place 
where his feet stood. 


8. Arise, O Lord, into thy rest- 
ing place: thou and the ark, which 
thou hast sanctified. 


9. Let thy priests be clothed with 
justice: and let thy saints rejoice. 


10. For thy servant David's sake, 
turn not away the face of thy a- 
nointed. 


ii. The Lord hath sworn truth 
to David, and he wil not make it 
void: of the fruit of thy womb I will 
set upon thy throne. 


12. If thy children will keep my 
covenant, and these my testimonies 
which I shall teach them. Their chil- 
dren also for evermore shall sit upon 
thy throne. 
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13. AKW n 354 Господь Cicona, 
H3ROAH Н BZ ЖНАНЦІЕ СЕБ Ё: 


14. Сен покой мой во mikz 
вка, ЗАЁ ЕАЮСА, МКФ nO. 
AHXX H. 

15. doRH'TEN ЕГО) EAAF'OCAORAA- 
АЙ EAACOLAORAM, HHIJIBIA ЕГ Hd- 
thi% xarkknt: 

16. Сваценннкн ETW ORAEKS 
BO ГПАСЕНЇЕ, Н ПўЕПОДОЕБНЇН ЕГ) fA. 
догтїю ROG9AAWHTEA. 

17. Там коЗващХ рода Дакни- 
AOBH, WrOTORAXX türbTHAHHKZ по- 
MASAHHOMN МОЕМХ. 


18. RJATH EFW ORAEKS. PTNAOME, 
HA HEMKE ПДОЦЕ ТЕТЕ (БАТЫНА 
MOA. 


нь erenenet, 132. 


С, что AOR O, HAH что краено, 
HO ЕЖЕ KATH Брлтїн вкЎп'. 


2. Ики Avo na Глав cyo- 
RjAAW  dagonm, 
[ХОдАЦИЕ НА OMETA ОДЕЖДЫ MW. 


АлциЕ HA ЕрАДЎ, 


3. AKW pota dejmtoHtKAA tXo- 
AMAA HA горы GCiUOHESTA: AKW 
amw Запов' дд Господь Благо. 
CAOREHIE H PRHBOTZ AO ЕКА. 


Пень СТЕПЕНЕЙ, 133. 


С: нын кллгоглокнт Господа 
вен (АЕН Тосподнн, стоАціїн Ея 
Храм" Гогподнн, ко двор ҳх дом 
Бога НАШЕГО: 


I3. For the Lord hath chosen 
Sion: he hath chosen it for his dwel- 
ling. 

I4. This is my rest for ever and 
ever: here will I dwell, for I have 
chosen it. 

15. Blessing I will bless her 
widow: I will satisfy her poor with 
bread. 

16. I will clothe her priests with 
salvation: and her saints shall re- 
joice with exceeding great joy. 

17. There will I bring forth a 


'horn to David: I have prepared a 


iamp for my anointed. 


18. His enemies I will clothe 
with confusion: but upon him shall 
my sanctification flourish, 


Gradual canticle 132. 


Bznorp how good and how 
pleasant it is for brethren to dwell 
together in unity. 


2. Like the precious ointment 
on the head, that ran down upon 
the beard, the beard of Aaron, which 
ran down to the skirt of his gar- 
ment. 

3. As the dew of Hermon, which 
descendeth upon mount Sion. For 
there the Lord hath commanded 
blessing, and life for evermore. 


Psalm 133. 


Веного now bless ye the Lord, 
all ye servants of the Lord. Who 
stand in the house of the Lord, in 
the courts of the house of our God. 
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2. Ех ноцихя козд'Ежките e kn 2. In the nights lift up your 
КАША KO fEATTAA, H RA4MrotAoRH'TE hands to the holy places, and bless ye 
Господа. the Lord. 


з. RAarotAoRw TZ тА Тополь — 3. May the Lord out of Sion 
(0 Ойонл, готворнвый нево H qr. bless thee, he that made heaven and 
MAH. earth. 


GAAB & Glory. 


По осмнадесятой Каөісмъ, Трисвятое, по Отче нашъ: глаголемъ: 


Тропари Покаянны: 


Прекде даже не осўдншн мА Господи мой, Господи, даждь MH 
оЕрацієнїғ, н непраклен ллногнҳх MOHXZ грЁҳивя: даЖАВ MH бүмн. 
лЕНЇїЕ дУХОБНОЕ, AKW A4 БОЗОПЮ КЖ mekk: — kAaroSrgoEne, ЧЕЛОКЁКО- 
ЛЮЕЧЕ БОЖЕ МОй СПАН МА. 


СЛАБА: 


HECABICAEHHBIMZ. КОТОМ OVTIOAORHERIHCA 43 БАЗАНЫЙ, ПУНАО- 
PKHX£A HMZ: окрАцине MH дай Хунете, akw да ПИНМХ UO ТЕБЕ ВЕЛЇЊ 
MHAOCT h. | 


H me : 


НЕ открагн, БладычнцЕ, АНЦА TROMW (0 MENE, Л\ОЛАШАГОГА 
erk: no аке &aaroSrgoknaA dara peggar Bora потцнсА, — née RAE 
КОНЦА ОЕрАШНЕНЇЕ ani AAJOBATH: AKW ДА спел TORON, ROfIIOH TA, 
АКСО ГПАСЕНЇЕ Н Ф/ПОКАНЇР МОЕ RENOLJAMAENNOE, ГогПоЖЕ MOA. 


МОЛЙНТВА ОСеИНАДесАТАА. 


опон AA HE lAOPCTÍEO TROFEW ОБАНЧИШН МЕНЕ, НИЖЕ ГНОМ TRO- 
НМЕ HAKAKELIH мене. Бладыко Господи Inc re Xouere, Сыне Bora җн. 
garw, noMHANÉ ma rerkumnaro, HHIIATO, ОБНАЖЕННАГО, ЛЕЁННКАГО, НЕ 
fAAHEAFO, Прекогловнаго, OKAAHHATO, БАХАННКА, nggAoEoArka, uan. 
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"KEHHHIKA, МУЖЕЛОЖНИКА, CIKREQHATO, БАЎДНАГО, HERAACOAAQHATO, HEMHAO- 
ГТНВАГО, ЖЕТОКАГО, ПЇАННЦЎ, ГОЖЖЕННАГО СОВЕТУЮ, БЕЗАНЧНАГО,. REB- 
АЕрЗНОВЕННАГО, REZOTB'RTHArO, H ДОГТОЙНА BLAKATW МУЧЕНА H ГЕЕННЫ, 
H мУки: H НЕ радн МНОЖЕСТВА "TOAHIKHXZ. MOHXZ гогуЕшенїй, лноже.. 
стЕХ подложиши, Изкавителю, мУкх: но помнлУй MA, AKW HEMO- 


циня ELS Н ANLE, н плотїю, Н 


(A85 мом, н  DOMBILLIAEHTEMZ: H 


HMHE ВЕН CNABEAMH, СПАСН МА НЕДОСТОЙНАГО АБА ТВОЕГО, MOAHT- 
КАЛАН пучногых Владычнцы НАША Богородицы, H &CEXZ сватыҳя UO 
ЕКА megk ЕЛАГОЎГОДНЕШНЯ, AKW БАДГОСЛОВЕНЯ ЕЕН BZ ВЕКИ g'kKwgz. 


Аминь. 


Taxe, Прїидите поклонимся: 3. 


Каоісма Девятнадесятая. 


Paroma 134. 


X ganre HMA ГорподнЕ, XBAAHTE 
{АЕН Гогпода. 


2. Groan во Храм Господ 
HH, ко дворЕҳх aom% Богд na- 
шеги. | 


3. XgaAmmt TotrioAa, МКИ) БЛАГА 
ТО ПОДА: пойте HAVHH ГО, AKW 
AORfo: 


4. ки Hausa H3kja ИЕК 
Господь, ItjaHAA BZ ДОСТОАНЇЕ f£. 
Б 


5. MKW 432 ПОЗНАХА, AKW КЕ. 
АН Гогподь, н Господь НАША НАДА 
киБмн БОГИ: 


6. Вел ғлнка вогкоттЕ Господь, 
ГОТКОрН НА HEEE£H H НА ЗЕМАН, BZ 
MOfAXZ, H BO Rükyx БЕЗАНАКА. 


Psalm 134. 


P RAISE ye the name of the Lord: 
O you HIS servants, praise the Lord. 


2. You that stand in the house 
of the Lord, in the courts of the 
house of our God. 


3. Praise ye the Lord, for the 
Lord is good: sing ye to his name, 
for it is sweet. 


4. For the Lord hath chosen 
Jacob unto himself: Israel for his 
own possession. 


5. For I have known that the 
Lord is great, and our God is above 
all gods. 


6. Whatsoever the Lord pleased 
he hath. done, in heaven, in earth, in 
the sea, and in all the deeps. 
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7. Бодкодл o&aaKH @ norak- 
HHZ ЗЕМАН, MWAHĪH KZ дДОЖАЬ 
соткофн: H3EOAAA mimo Ота го. 
KgoRHLJIZ гон. 

8. Иже nojagH первенцы Grv- 
ПЕТЕКТА, © ЧЕЛОВЕКА до кота: 


9. Пола ЗнамеА Н ЧУДЕСА 
nocgeArk "rege, Grvrere, na Gajauona, 
H НА BEA {АБЫ fT. 


10. Нже пордЗн азыкн многи, 
H извн цари куфакн: 

11. Сиона Hapa dmoptňtKa, H 
Ora yapa ÉALAHEKA, H KIA LLAQPTETA 
XAHnaAaHtKa: 


12. Н даде ЗЕМЛЮ HXZ. AOPTOA- 
НЕ, ДОГТОАНЇЕ Ї рАНАЮ АЮДЕМЯ ГЕО. 
HAZ. 


13. Господи, HMA тко BZ B'EKZ 
H ПАМАТЬ "TROA BZ родя H родя. 


14. Мкю rWamrH нмать Го 
сподь людем сконмх, H © рлеу 
[ROHXZ үлолнтгАл. 


15. МАН АЗЫК, ево H 
Злато, дла рк Amerika: 


16. OyrTA nay TZ, H nf BOZ- 
глаголюта: OMH HMŠTZ н НЕ oy- 
КҮМҮ 


17. Оушн HMÝTZ, H нЕ глы. 
IATZ: ИНЖЕ EO ть АЗ EX OW. 
prz ну. 


18. Нодокнн HMZ да EVAY TE 
ткорАЦИН A, н вен НАД'БЮШЇНгА 
НА НА. 


19. Доле ЕрАНАЕВЯ EAATOLAOEH. 
Te Гогподал: доме Чань Благо. 
tAoBH'TE ТОШОДА: домЕ ЙЕКҮЇННЯА 
БААГОЛОБНТЕ ГоПодА. 


7. Не bringeth up clouds from 
the end of the earth: he hath made 
lightnings for the rain. He bringeth 
forth winds out of his stores. 


8. He slew the firstborn of 
Egypt from man even unto beast. 


9. He sent forth signs and won- 
ders in the midst of thee, O Egypt: 
upon Pharao, and upon all his 
servants. 


то. Не smote many nations, and 
slew mighty kings. 

II. Sehon king of the Amor- 
rhites, and Og king of Basan, and all . 
the kingdoms of Chanaan. | 


12. And gave their land for ап 
inheritance, for an inheritance to his 
people Israel. 


I3. Thy name, O Lord, is for 
ever: thy memorial, O Lord, unto all 
generations, 


14. For the Lord will judge his 
people, and wil be  entreated іп 
favour of his servants. 


I5. The 1401$ of the Gentiles are 
silver and gold ,the works of men's 
hands. 


16. They have a mouth, but they 
speak not: they have eyes, but they 
see not. 


т]. "They have ears, but they 
hear not: neither is there any breath 
in their mouths. 

18. Let them that make them be 
like to them: and every one that 
trusteth in them. 


I9. Bless the Lord, O house of 
israel: bless the Lord, O house of 
Aaron. Bless the Lord, O house of 
Levi. 
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20. Божцинех Господа ЕААГО. 


СЛОКНІТЕ Господа. 


21. Бллгоглокеня Господь W Gi- 
чона, жнкый Ex Erg taanau. 


\аломх 135. 


И спок дайта Господеви, AKW 
БЛАГЯ: АКО BZ ВЕК Л\НЛОЙТА ЕГФ. 


2. ИсповфдантиА Rory во. 
ГОК: АКФ BZ ВЕК — MHAODPTE 
Erw. 


3. ИсповфдайтесА  Господеки 
гогподЕЙ: аке вх ЕКА MnaocTh 
W. 


4. GOTBOpIEMY ЧХана БЕЛТА 
FAHHOMS: MKW вх BRKZ MHAOCTh 
rw. 


5. бо'ткоршЕМ® НЕБЕГА 643% 
MOMZ: AKW BZ вк MHAOLTh ЕС. 


6. OVTBEPAHBIEMÝ ЗЕМАЮ НА 
EOAAXZ: AKW вя БЕкх MHAOCTh 
FW. 


7. бот'коршкмЎ eg'kTHaa БЕАТА 
£AHHOMN: ако BZ БЁКК MHAOPTR 
FW. 


8. СОЛНЦЕ BZ ОБЛАСТЬ ДНЕ: AKW 
BZ BK'EKZ MHAOPTA Erw. 


9. АХНХ н 5ЕЁЗАЫ BZ ОБАЛДЕТЬ 
нон: АК BZ вЁКЯ MHAOPTR Erw. 


10. Ilofagn&uisA MN @гупта ск 
ПЕЙБЕНЦЫ ETW: AKW BZ БЕКА MH- 
AOfTh ЕГФ). | 


11. Н нзвднимУ Irganaa 0 
еды HXZ: ако EX B'ÈKZ MHAOUTR 
0. 


20. You that fear the Lord, 
bless the Lord. 


21. Blessed be the Lord out of 
Sion, who dwelleth in Jerusalem. 


Psalm 135. 


P RAISE the Lord, for he is good: 
for his mercy endureth for ever. 


2. Praise ye the God of gods: 
for his mercy endureth for ever, 


3. Praise ye the Lord of lords: 
for his mercy endureth for ever. 


4. Who alone doth great worm- 
ders: for his mercy endureth for ever. 


5. Who made the heavens in un- 
derstanding: for his mercy endureth 
for ever. 


6. Who established the earth 
above the waters: for his mercy en- 
dureth for ever. 


7. Who made the great lights: 
for his mercy endureth for ever. 


8. The sun to rule the day: for 
his mercy endureth for ever. 


9. The moon and the stars to 
rule the night: for his mercy endur- 
eth for ever. 


то. Who smote Egypt with their 
firstborn: for his mercy endureth for 
ever. 


тг. Who brought out Israel from 
among them: for his mercy endureth 
for ever. 
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12. РУкою круёпков, н мыш. 
ЦЕЮ KhICOKOHR: AKW вх КЁК MH- 
AOPTh ЕГФ. 


13. РАЗАВАШЕМХ ЧЕМНОЕ mope 
Ей (Aga Earn: AKW BZ БЕК MH- 
AOPTh FW. 


14. Н ngo&rAUIEMS IrgAHAA no- 
СЕТЕ erw: ако вх kk Mnaorrh 
0. 


15. Н нетрлешемУ Фабдюна, H 
СНАХ ETW BZ MOJE IEjMHOE: ТАКОО BA 
Erkicz MHAOCTh EW. 


16. IIgoR£AUIEMN АЮАН (BOA BZ 
пЎгтынн: AKW KZ B'EKZ MHAOCTh 
IW. 


17. MOpA3HREMÝ цан БЕАТА: 
AKW вх КЕК MnaorTh W. 


18. Н оукнвшемХ цаун крЁп_ 
KÏA: AKW BZ ВЁКХ MHAOPTB Erw. 


19. Cituna LAJA dogricia: AKW 
Ex БЕКА MHAOCTh tW. 


20. Н Ога qapa BACAHEKA: AKW 
EX КЩКХ MHAOPTA ЕГО. 


21. Н давшемУ ЗЕМЛЮ HX. AO- 
СТОАНЇЕ: MKW Ex ЕЕК MHAODTh 
eru. 


22. Доетолн Нуанлю, раБХ 
СКОМ: AKW вх АХ MHAOPTh 
Г. 


23. [AKW во cMHEnIH НАШЕМЯ 
nomAnS ны Господь: ако KZ placa 
MHAOCTh ЕГО. 


24. 
KgATUURX HALLIHXZ: 
AHAOCTh ЕГО. — 


Н H3EARHAZ ны Есть © 
ако вх B'EKZ 


25. ДААЙ ПНШХ БЕАКОЙ плотн: 
MKW вх E'kkz MHAOCTA Frw. 


12. With a mighty hand and 
with a stretched out arm: for his 
mercy endureth for ever. 


13. Who divided the Red Sea in- 
to parts: for his mercy endureth for 
ever. 


I4. Апа brought out Israel 
through the midst thereof: for his 
mercy endureth for ever. 


I5. And overthrew Pharao and 
his host in the Red Sea: for his 
mercy endureth for ever. 


16. Who led his people through 
the desert: for his mercy endureth 
for ever. 


17. Who smote great kings: for 
his mercy endureth for ever. 


18. And slew strong kings: for 
his mercy endureth for ever. 


19. Sehon king of the Amor- 
rhites: for his mercy endureth for 
ever. 


20. Апа Og king of Basan: for 
his mercy endureth for ever. 


21. And he gave their land for 
an inheritance: for his mercy en- 
dureth for ever. 


22. For an inheritance to his 
servant Israel: for his mercy endur- 
eth for ever. 


23. For he was mindful of us in 
our affliction: for his mercy endureth 
for ever. | 


24. And he redeemed us from 
our enemies: for his mercy endureth 
for ever. 


25. Who giveth food to all flesh: 
for his mercy endureth for ever. 
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36. Шпок'®дайти Bor% ne- 
Беном: MKW BZ ЕК MHAOUTA 
fW. 


\(лломж 136. 


Н, кад RARV AUUHEKHY, тамо 


сЕдоҳомях н плаклҳоля, EHETAA ПО. 
MARS TH Hamz GÎWHA: 


2. И na geprinygz посред erw 
оввфгнҳомх органы наша. 


3. AKW TAMW BONJOCHUIA ны 
пл'Ёншїн насх о гловег®у п'Ёсней, 
н ведшїн насх о ПЕНИ: Eornofer: 
нама @ пеней Оїоонекнух. 


4. Каки) когпоғмж пень To. 
сподню HA елан ЧУждей? 


5. ще ЗакУАУ теве IetgstaAn.. 
ME, 3ARREHA ЕХАН ДЕСННЦА МОА. 


6. Прнльпнн АЗыкя мой Гор. 
АНН МОЕМУ, АШЕ НЕ ПОМАНЎ ТЕБЕ. 
aie НЕ предложе УсллнмА AKW 
BZ т КЕСЕЛЇА МОЕГО. 


1. omana, Гогподн, сыны 6 
AWMIKÏA BZ день Ie f СААНМАЬ, TAA- 
ГОЛЮЦІЫА: НЕТОЦІАЙТЕ, НЕТОЦІАЙ 
ТЕ, AO ОГНОБАНЇЙ ЕГЧ. 


8. Дши fa&YAUHA ОКЛАННАА, 
БЛАЖЕНА HRE КО ЗДАГТА ТЕБЕ БОЗ. 
ДААНЇР TROE, ЕЖЕ БО ЗДАЛА ЕСН HAMA: 


9. БЛАЖЕНА, НЖЕ HMETZ H $433. 
EÍPTZ ЛАЛАДЕНЦЫ TROA О КАМЕНЬ. 


СЛАБА: 


26. Give glory to the God of 
heaven: for his mercy endureth for 
ever. 


Psalm 136. 


Ором the rivers of Babylon, there 


we sat and wept: when we remem- 
bered Sion. 


2. On the willows in the midst 
thereof we hung up our instruments. 


3. For there they that led us into 
captivity required of us the words of 
songs. And they tbat carried us 
away, said: Sing ye to us a hymn of 
the songs of Sion. 


4. How shall we sing the song of 
the Lord in a strange land? 


5. If I forget thee, O Jerusalem, 
let my right hand be forgotten. 


6. Let my tongue cleave to my 
jaws, if I do not remember thee. If 
I make not Jerusalem the beginnig 
of my joy. 


7. Remember, O Lord, the chil- 
dren of Edom, in the day of Jeru- 
salem. Who say: Rase it, rase it. 
even to the foundation thereof. 


8. O daughter of Babylon, mis- 
erable: blessed. SHALL HE BE 
who shall repay thee thy payment 
which tou hast paid us. 


9. Blessed be he that shall take 
and dash thy little ones against the · 
rock. 

Glory. 
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МИ,покфмгл meek, Господн, 
БОЕМ СЕрАЦЕЛМАХ MOHMZ, H DIEA 
Arras! когпою ЕЁ: АК ослы. 
LLIAAX. ЕСН БСА ГААГОЛЫ СТА MOHXZ. 


2. ПоклонюгА KO ХраМЯ (Ел. 
TOMY КОМУ, H HETIOEIEMEA ИМЕ 
HH ТВОЕМУ © MHAOTH ОЙ H 
нитни ТВОЕЙ; KW EOGgEFAHNHAZ 
ECH HAAZ БЕЛЯ HMA TROF СБАТОЕ. 


3. ÉX ОНЬЖЕ АШЕ ДЕНЬ NJHBOKÝ 
TA, Ор WEABILLIH MA: УМНО 
жншн MA BZ АЯШН МОЕЙ rHAOD 
БОЕ. 


4. Да нспокЕдАтсА ТРЕ, To- 
споди, вен ца 3EMCTIH: AKW W- 
СЛЫШАША BEA ГЛАГОЛЫ ЕТА "T'EO- 
HX: 

5. И да Eornot TZ KZ NĶTEXZ 
lornoanHyz: AKW БЕЛЇА слава To. 
£IIO0AHA: 


6. ко высокя Господь, H 
£AMHEHHAA  TIgH/AAHQAPTZ, H EBIEUUIKAA 
H3AAAEIA. ВОТЬ. 

7. Че пойдЎ погред'Е пкоркЕн, 
ЖНЕНШИ МА: НА DH'ÉRZ ВрАГ МО 


нд пуосгилх ин pK твою, H 
СПАСЕ МА ДЕСННЦА TEKOA. 


8. Гоподь EOG3AAPTh ЗА МА. 
Гогподн, мнлоегь TROA EO Eri: 
д'®ла (ХКУ твоею НЕ ПЕН. 


\'лломж 138. 


Г оеподн HEKNEHAZ MA ЕН, Н NOZ- 
HAAZ МА ЯН, Н ПОЗНАЛЯ МА ЕН: 


Psalm 137. 


] WILL praise thee, O Lord, with 
my whole heart: for thou hast heard 
the words of my mouth. I will sing 
praise to thee in the sight of the an- 
gels. 


2. I will worship towards thy 
holy temple, and I will give glory 
to thy name. For thy mercy, and for 
thy truth: for thou hast magnified 
thy holy name above all. 


3. In what day soever I shall call 
upon thee, hear me: thou shalt multi- 
ply strength in my soul. 


4. May all the kings of the earth 
give glory to thee: for they have 
heard all the words of thy mouth. 


5. And let them sing in the ways 
of the Lord: for great is the glory 
of the Lord. 


6. For the Lord is high, and 
looketh on the low: and the high he 
knoweth afar off. 


7. If I shall walk in the midst 
of tribulation, thou wilt quicken me: 
and thou hast stretched forth thy 
hand against the wrath of my ene- 
mies: and thy right hand hath 
saved me.. 


8. The Lord will repay for me: 
thy mercy, O Lord, endureth for ever 
O despise not the works of thy hands. 


Psalm 138. 


Lorp, thou hast proved me, 
and known me. Thou hast known 
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ТЫ ПОЗНААЯ ЕСН cr ante МОЕ H КО. 
. Tanie MOE. 


2. Ты gag¥wbaz ин помыш.. 
ЛЕНТА MOA ИЗДАЛЕЧА. 


3. ОТЕЗЮ МОЮ H УЖЕ МОЕ Ты 
ен HC EAORAAZ, H &EA ПУТН MOA 
ngokHArkAz. ҥн. 


4. Мкю nrprh ARPTH. BZ АЗЫ. 
щш мовмя, te Господин, ты nog- 
HAAZ ИН BEA ПОЛЁАНАА Н AER. 
HAA. 


5. Ты СОЗДАЛА ин MA, Н ПО. 
ложная ҥн на Ark oS твою. 


6. OvAHuRHCA $439 MZ твой © 
MEHE: OTEEQAHCA, НЕ BORMO KZ 
НЕМУ. 


т. Bamw noka% 0 ДУХА тко. 
eru)? и © anga TROW КАМА К 


ЖХ? 


8. йш ЕЗЫДЎ HA NERO, тЫ TA. 
MW ЕСН: АЩЕ СННАХ BZ ДАХ, ТАМО 
ҥн. 


9. dpe козмХ Kgnark мон pa- 
HW, H BEARCA EZ ПОСААННХЯ Mo- 
f^: 

10. Н тамо во {ХКА "TEOA НА. 
CTABHTZ МА, HOO AEQIRHITZ. МА ДЕ. 
СННЦА TEKOA. 


11. H р: РАА ТАМА ПОПЕрЕТУ 
MA, H НОШЬ ngorekurnie BZ ГАА. 
AorrH МОЕЙ? 


12. КИ TMA НЕ HOMfAMHITEA 
{б тек, н пош аки) день rigorerk. 
THECA: AKW TMA РА, TAKW H 


ся £A. 


13. KW ты £03A4AX ин (V. 
ТОКЫ MOA: EOfFTIQIAAZ MA ЕН HX 
MPERA МАТЕЈЕ MOFA. 


my sitting down, and my rising 
up. 

2. Thou hast 
thoughts afar off. 


understood my 


3. My path and my line thou 
hast searched out. And thou hast 
foreseen all my ways. 


4. For there is no speech in my 
tongue. Behold, O Lord, thou hast 
known all things, the last and those 
cf old. 


5. Thou hast formed me, and 
hast laid thy hand upon me. 


6. Thy knowledge is become 
wonderful to me: it is high, and I 
cannot reach to it. 


7- Whither shall I go from thy 
spirit? Or whither shall I flee from 
thy face? 


8. If I ascend into heaven, thou 
art there: if I descend into hell, thou 
art present. 


9. If I take my wings early in 
the morning, and dwell in the utter- 
most parts of the sea. 


то. Even there also shall thy 
hand lead me: and thy right hand 
shall hold me. 


Ir. Апа I said: Perhaps dark- 
ness shall cover me: and night shall 
be my light in my pleasures. 


I2. But darkness shall not be 
dark to thee, and night shall be light 
as the day: the darkness thereof, and 
the light thereof are like TO THEE. 


I3. For thou hast possessed my 
reins: thou hast protected me from 
my mothers womb. 
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14. Hrno&dhwrA megk, ако 
страшно QVAHEHACA кн: NAA ark- 
AA ITEOA, H дАУша moa Знағтя Sk. 
AU. 


15. Hr o"rAHtA кость мол Ù 
ТЕБЕ, ЮЖЕ (ОТКО НАА ECH EX тай. 
wk, н гогтава мой вх пуенепод- 
HHXZ ЗЕМЛИ. 


16. Hetoarkaannor МОЕ Bnarkerk 
очи твон, H BZ кииз ТВОЕЙ БЕН 
наАНШУ СА: BO ĄHEXZ COGHIKAE T. 
СА, Н ННКТОЖЕ BZ NHXZ. 


17. Ян ҖЕ ол ЧЕОТНН БЫ. 
ша АЗН твон, Боже: skaw (ү. 
"ГБЕрДНШАСА ВЛАДЫЧЕСТВА НЯ. 


18. HgowrS Hyz, H ПАЧЕ ПЕСКА 
O/MHO/RATCA: КОГТАҲЯ, Н НЕ E£AMS 
[д ТОБОН. 


19. dui изкеши грЕшннкн, 
Боже: МУЖЕ КОВЕЙ  OIKAOHHITEEA 
(0 МЕНЕ. 


20. ЇЙ рЕБННЕН ЕСТЕ EZ NO- 
мышленїнҳх, пуїнмтя ва суету 
грады твол. 


21. НЕ ntHARHAAUISIA АН ТА, 
Господни, BOZNENABHA'EXZ, H о вул. 
аа тконхя ноглаҳ? 


' 22. СОКЕрШЕННОЮ НЕНАВНЕТЇЮ 
KognenaRHA Вя А: BO EfATH БЫША 
MH. 


23. HekStH ma Боже, н oy- 
ЕКА СЕрАЦЕ МОЕ: НОГАЖН MA, H 
paz% wkü ОТЕЗН MOA. 


24. Н внждь, аше пЎтЬ BERRA- 
Konia во МНЕ ЕСТЬ, Н НАСТАВИ МА 
na ПУТЬ КЁЧЕНЯ. 


I4. I will praise thee, for thou 
ert fearfully magnified: wonderful 
are thy works, and my soul knoweth 
right well. 


15. My bone is not hidden from 
thee, which thou hast made in secret: 
and my substance in the lower parts 
of the earth. 


16. Thy eyes did see my imper- 
fect being, and in thy book all shall 
be written: days shall be formed, and 
no one in them. 


17. But to me thy friends, О 
God, are made exceedingly honour- 
able: their principality is exceedingly 
strengthened, 


18. I will number them, and they 
shall be multiplied above the sand: 
I rose up and am still with thee. 


19. If thou wilt kill the wicked, 
O God: ye men of blood, depart from 
me. 


20. Because you say in thought: 
"hey shall receive thy cities in vain. 


21. Have I not hated them, O 
Lord, that hated thee: and pined 
away because of thy enemies? 


22. I have hated them with a 
perfect hatred: and they are become 
enemies to me. 


23. Prove me, O God, and know 
my heart: examine me, and know my 
paths. 


24. And see if there be in me the 
way of iniquity: and lead me in the 
eternal way. 
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aroma 139. 


И sun мл Гогподн @ человка 
АУкака, 0 МУЖА HETIGAEEAHA НЗБА- 
EH MA. 


2. Hae ПОМЬЕАНША nengakA 
Ez cepuk, Beth день — onoaay 
EfAnH: 


3. H3uwrrjnui тазы свой 
АКО SMIHAX: MAZ  ACTIAORAR [0A 
OP'THAMH. нул. 


4. GoyganH мл Гоподн H3 
бкн грїйшннчн, © челов кх ne- 
[IJAKEAHBIKX. нзмн MA, НКЕ TIOMBI. 
fAHLIA ЗАПАТН СТОПЫ MOA. 


5. крыша гордїн ekra mnk, 


H Vh ПуЕПАША ekra HOrAMA MO- 
HMA: | 


6. IJH CTERH гоБЛАЗНЫ ПОЛО. 
жнша MH. 


т. Рух Господевн: Бога мой 
єн ты, внУшин Господин глас MO- 
ЛЕНЇА МОЕГО. 


8. Господин, TornoAH, нло ena- 
СЕНА мого, ОРЁННАЯ 
ГЛАВОЮ МОЮ BZ ДЕНЬ EAHH. 


9. Не nfeAaRAB. МЕНЕ, Гоподн, 
OTZ ЖЕЛАНЇА Morru rgdiuimnuks: no- 
МЫГАНША НА MA, НЕ OCTABH МЕНЕ, 
да НЕ когда козни тсл. 


10. [Aaka  OKfWKtHiA нух: 
TN AZ WETEHZ HXX "OKfBIPTZ A. 


11. ПлдЎтя на HHZ ovraia or- 
H£HHAA, ННЗАОЖН ЖЕ A BZ студ. 
СТЕХХ, Н НЕ NOLTOATZ. 


ЕСН НАДЯ. 


Psalm 139. 


[DELIVER me, О Lord, from the 
evil man: rescue me from the unjust 
man. 


2. Who have devised iniquities 
in their hearts: all the day long they 
designed battles. 


3. They have sharpened their 
tongues like a serpent: the venom of 
asps is under their lips. 


4. Keep me, O Lord, from the 
hand of the wicked: and from unjust 
men deliver me. Who have proposed 
to supplant my steps. 


5. The proud have hidden a net 
for me. And they have stretched out 
cords for a snare. 


6. They have laid for me a stum- 
blingblock by the wayside. 


7. I said to the Lord: Thou art 
my God: hear, O Lord, the voice of 
my supplication. 


8. O Lord, Lord, the strength 
of my salvation: thou hast over- 
shadowed my head in the day of 
battle. | 


9. Give me not up, О Lord, from 
my desire to the wicked: they have 
plotted against me; do not thou for- 
sake me, lest thy should triumph. 


IO. The head of them compass- 
ing me about: the labour of their 
lips shall overwhelm them. 


тт. Burning coals shall fall upon 
them; thou wilt cast them down in- 
to the fire: in miseries they shall not 
BE ABLE TO stand. 
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12. МУжя АЗЫЧЕНЯ НЕ НА. 
EHTT£A HA ЗЕМАН: МУЖА HETIGAREA- 
HA SAAJA WAORAATZ EO НОГАЕНИ. 


13. Позна akw romrkogu Го. 
сподь (SAZ HHIJIBIAZ, H MECTh 0V- 
RWTHMZ. 


14. Okase праведнїн НЕПОЕ- 
ААА НАЕНН TROEMÝ, Н BEEAANTEAN 
ПИЛЕТН СХ AHUEME TROHMZ. 


GAARA: 


(лломж 140. 


Г omom BORRBAXZ KZ merk, oy- 
fABILLIH МА: EOHBMH TAALA MOAEHTA 
МОЕГО, EHETAA КОЗЗЕАТН MH KZ 
тек | 


2. ДА НЕПрлЕНТГА MOAH'TEA MOA 
AKW KAAHAO. TIf£AZ. TOBON, Kork. 
Ане gNKY MOEN, ЖЕЙТЕА БЕЧЕНАЛ. 


3. Положн, Tlornoan, xgancnie 
СТОЛА MOHAMZ, H AREQS. OT(ATRAE- 
НТА O OYCTHAXZ MOHXZ. 

4. Не үклонн гердца МОЕГО вя 
СЛОБЕСА ASKARCTEIA, НЕПЦЕВАТН BH- 
ны о rgrkerkya, ся человкн arkaa- 
ЮНАН БЕ33АКонїє: H не comm. 
£^ fO НЗЕрАННЫМАН НЛ. 


5. НаКАЖЕГА MA TlAREAHHKZ 
МНЛОГТЇЮ H ОБАНЧИТЯ МА: ЕЛЕЙ ЖЕ 
г шнлг) ДА НЕ NAMACTHTZ ГАЛАВЫ 
MOFA: АК ИМЕ Н MOAHTBA MOA 
EO ЕЛАГОКОЛЕНЇН{Ж НЛ. 


6. Пожертн БЫША MJH KAMENH 
CATH нул: — EABILIIATEA — TAATOABI 
мон AKW EOGAOFOLIA. 


I2. А man full of tongue shall 
not be established in the earth: evil 
shall catch the unjust man unto 
destruction. 


13. I know that the Lord will 
do justice to the needy, and will re- 
venge the poor. 


14. But as for the just, they shall 
give glory to thy name: and the up- 
right shall dwell with thy count- 
enance. 

Glory. 


Psalm 140. 


I HAVE cried to thee, O Lord, hear 


me: hearken to my voice, when I 
cry to thee. 


2. Let my prayer be directed as 
incense in thy sight; the lifting up of 
my hands, as evening sacrifice. 


3. Set a watch, O Lord, before 
my mouth: and a door round about 
my lips. 


4. Incline not my heart to evil 
words; to make excuses in sins. With 
men that work iniquity: an I will not 
communicate with the choicest of 
them. 


5. The just man shall correct me 
in mercy, and shall reprove me: but 
let not the oil of the sinner fatten 
my head. For my prayer also SHALL 
STILL BE against the things with 
which they are well pleased. 


6. Their judges falling upon the 
rock have been swallowed up. They 
shall hear my words, for they have 
prevailed. 
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7. Мкю толща Земан прог. 
ДЕА HA ЗЕМАН, fAPTOSHIHALA KW- 
стн нуж пун дд. 


8. Мкю «x merk Господн, To- 
СПОДН, ONH MOH HÀ "TA OVTIORAXX не 
отнмн AXW мон. 


9. Сохранн мл ота гЕтн, юке 
состлвиша MH, H С гоБААЗНЬ Ark. 
ЛАЮЦІНҲХ БЕЗЗАКОНИЕ. 


10. ид rz ко муку свою rok- 
ШННЦЫ: £AHHZ. МА ARZ, ДОНДЕЖЕ 
nera. 


Paroma 141. 


Г лома монля KZ ГогподХ воз. 


SBAXZ, гласомя MOHAM KZ Господ 
[IOMOAHXEA. 


2. Пролїю Пух numa Moafnir 
МОЕ: ПЕЧАЛЬ МОЮ NgZ NHMZ KOR- 


glas. 


з. ВНЕГАА НЕЧЕЗАТН ( mene AS 
ХХ MOMS, н ты ПОҘНАЛЯ ЕСН ОТЕЗН 
MOA: HA Пути СЕЛ, ПО НЕМУЖЕ 
Хождахя, скрыша гЁїть лн. 


4. GMOTJAXZ одинУю H BOZ- 
CAAAAKZ, Н НЕ ЕЁ ЗНАЙ MENE: ПО. 
ruke Erkrergo 00 mene n петь B3bl- 
OKAAÁ АУШХ мок. 


5. ВоззкаХя Kx "re&k Гогподн, 
уа: ты ҥн ОУПОБАНИЕ MOE, ЧАСТЬ 
мол ни HA ЗЕМАН ЖНвЫХХ. 


6. Роньми молемю  моЕМУ, 
MKW £AAHGHXEAN фл: НЗЕЛЕН MA 
© ronanyz MA, гаки бүк Епншл_. 
£A ПАЧЕ MENE. 


7. As when the thickness of the 
earth is broken up upon the ground. 
Our bones are scattered by the side 
of hell. 


8. But to thee, O Lord, Lord, 
are my eyes: in thee have I put my. 
trust, take not away my soul. 


9. Keep me from the snare, 
which they have laid for me, and 
írom the stumblingblocks of them 
that work iniquity. 


10. The wicked shall fall in his 
net: I am alone until I pass. 


Psalm 141. 


I CRIED to the Lord with my 
voice: with my voice I made sup- 
plication to the Lord. 


2. In his sight I pour out my 
prayer, and before him I declare 
my trouble. 


3. When my spirit failed me, 
then thou knewest my paths. In this 
way wherein I walked, they have hid- 
den a snare for те. 


4. I looked on my right hand, 
and beheld, and there as no one that 
would know me. Flight hath failed 
me: and there is no one that hath 
regard to my soul. 


5. I cried to thee, O Lord: I 
said: Thou art my hope, my portion 
in the land of the living. 


6. Attend to my supplication: 
for I am brought very low. Deliver 
me from my peresecutors; for they 
are stronger than I. 
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7. Изведи H33 теминцы AN UIS 
МОЮ, НЕПОБЁААТНЕА НМЕНН TBO- 
EM: 

8. Aene sRAN TA — TIjABEAHHUL, 
ДОНДЕЖКЕ БОЗДА Н МНЕ. 


аломх 142. 


Г осподн, бүглышн  молнт®Ў 
МОЮ, КНЎШН AOAEHTE МОЕ KZ HETH- 


wd ТВОЕЙ, MtABILIH МА BZ Прад: 


TRKOFÄ. _ 

2. H nr EnHAH BZ СУХАЯ СХ fa- 
БОМА 'TROHMZ, АКФ НЕ OTIfAEAATH.. 
СА IJAZ ТОБОЮ КГАКХ TRHEBIB. 


3. Мк погна &garz АШ лою: 
CMHJHAZ сть BZ ЗЕМЛЮ — TRHEOTA 
МОЙ: ПОСАДНАХ МА ЕТЬ BZ TEM- 
ных, AKW мертвы вка. 


4. И ұны вх миф АХ Moli, 
Ez мн (MATEA EEQAUE MOF. 


5. IIoMAHSXZ дни AfERHTA, NO- 
Учихел ко кеа Ёла maonyx: 
BZ ткоренїнҳх (ХКУ твоею поУчах- 
fA. 


6. Возле кя meek Зи mon: 
AŠA MOA IKW SEMAA EESEOAHAA 
ТЕЕ. 


7. бкоро углышн MA, Forno- 
AH, НЕЧЕЗЕ АЗХА МОЙ: НЕ OTBJATH 
AHUA TBOMW (0 МЕНЕ, H УПОдОБ- 
АЮ А HHAXOAALIBIMZ ВЯ (ОБА. 


8. СлышанЯ готкон MHE 34. 
тра MHAOPTh ТВОЮ, AKW НА TA 
nogaz: скажи мн Господн 
путь, KZ ОНЬЖЕ ПОЙДУ, так KZ 
merk ЕЗАХА ДУШУ мон. 


7. Bring my soul out of prison, 
that I may praise thy name. 


8. The just wait for me, until 
thou reward me. 


Psalm 142. 


Hear, O Lord, my prayer: give 
ear to my supplication in thy truth: 
hear me in thy justice. 


2. And enter not into judgment 
with thy servant: for in thy sight no 
man living shall be justified. 


3. For the enemy hath perse- 
cuted my soul: he hath brought down 
my life to the earth. He hath made 
me to dwell in darkness as those that 
have been dead of old.. 


4. Апа my spirit is in anguished 
within me: my heart within me is 
troubled. 


5. I remembered the days of old, 
I meditated on all thy works: I 
meditated upon the works of thy 
hands. 


6. I stretched forth my hands to 
thee: my soul is as earth without 
water unto thee. 


7. Hear me speedily, O Lord: 
my spirit hath fainted away. Turn 
not away thy face from me, lest I 
be like unto them that go down into 
the pit. 

8. Cause me to hear thy mercy 
in the morning; for in thee have I 
hoped. Make the way known to me, 
O God, wherein I should walk: for 
i have lifted up my soul to thee. 
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9. Измн MA (0 вулгя MOHXZ 
ToroAn, Kz megk прнефгоҳя. 


10. HaX4H MA 'TEOjH'TH волю 
TKON, аке ты ин horz мой. 


111. ДУХА 'ткой БлаАгїй NATA- 
КНТ MA НА BEMAN ПуАЕХ 


12. Hane твоего радн, Torno. 
АН, ЖНЕНШН МА, MARAON ТБО 
пзвкдкшн (0 печалн дУшХ мон. 


113. Н мнлойтю твою потре- 
ЕНШН E(ATH MOA H ПОГУЕНШИ BCA 
огУжающы ДУШИ МОЕ, AKW 43% 
{ЛЕХ ТКОЙ ЕМА. 


СЛАБ ДА: 


По девятьнадесятой Каөісм%, Трисвятое, no Отче mams: 


9. Deliver me from my enemies, 
О Lord, to thee. have I fled. 


10. Teach me to do thy will, for 
thou art my God. 


тг. Thy good spirit shall lead 
me into the right land, 


12. For thy name's sake, O Lord, 
thou wilt quicken me in thy justice. 
Thou wilt bring my soul out of 
trouble. 


13. And in thy mercy thou wilt 
destroy my enemies. Апа thou wilt 
cut off all them that afflict my soul: 
for I am thy servant. 


Glory. 


глаголемъ: 


'Tponapn Покаянны: 


BAaroA4jA славаю "rA, Боже мой, гаку кеЁлля даля еси грЕшин_ 
КОМА ПОКДАНЇЕ, СПАСЕ, НЕ norgamn mene, (erga пуїйдешн сУднти wig 


КЕМ), 


£[9AMHAA ДАА LDOTEOHLLATUO. 


CAMRA : 


Безм НА Tek ngergdaungz, н везмуныҳх мУчемй ожидаю: 


Боже мой, МУЩЕАНЕХ СПАСИ MA. 


Н нынф : 


Hz Л\НОЖЕГТЕЎ MHAOTH TROFA нын пункчгаю: бАЗ шн geara, 


Богородице, гогубшенїй Monyz. 


Господи помилуй 40. По семъ: 
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JIOAHTEd AGRATHAAGCATAA. 


В ладыко Хұнгте Боже, страстьмн твоими отрасти мол нец'Ёлнвый, 


Н fASEAMH "TEOHMH мзвы мол сукрачекавый: gap% мн многи merk 
ПрЕГрЕШНЕШЕМЎ СЛЕЗЫ OV MBAEHTA: tQAPTEO 9H. МОЕМУ та, (0 ОБОНАНТА 
*RHEOTTEOfANIATUO. TAA твои, H HatA4AH. ДУШУ MON "TEOER. "ECTHOR 
Крокю (0 горестн, EHRE MA гопуотивникя напон. Возкысн мой MZ 
KZ Teek, долХ пунвликшйсх, H козкодн (Ü пропайтн TIOTHEEAH:. MKW 
НЕ НМАМЯ ПОКААНЇА, НЕ НААМЯ O/MHAEHTA, НЕ HMAMZ СЛЕЗЫ OT. 
ТЕЛЬНЫХ, БОЗБОДАЦИА ЧАДА KZ (ЛАЎ наслЕдїю. ОлмурачиҳгА сумомя 
BZ ЖИТЕЙСКНХХ Страте, НЕ МОГУ воззуЕтн кх merk вх колЗНнн, 
НЕ МОГУ гог ТН tagama, tame KZ Teek ЛЮЕВЕ. Ho Владыко To. 
сподн InrWre Христе, сокрокнціє клагнхя, дарй mhk покалнїе geuk- 
AOE, H СЕДАЦЕ ЛЮБОТуХДНОЕ, BZ KSGBUKAHIE ТЕО: дАУЙ MH БААГОДАТЯ 
твою, Н OEHOEH BZ мн зуакн ТКО ORJARA, изыдн нА E ЗЫЕКАНИ 
МОЕ, КОЗВОДН KZ ПАЖНТН ТКОЕН, Н fOTIHVITH MA ОБЦАМЯ НЗЕбАННАГИ 
ТВОЕГО) стада. Воспнтай MA сх ннмн © ЗААКА ROPKEPTEEHHBIKR TTROHXZ 
"TAHHPTEZ. Иолнткамн пучнтсых TROFA Мате, н воҳ сКАТЫХЯ 
тконҳх. Аминь. 


Taxe, Пріндите поклонимся: 3. 


Као!сма Двадесятая. 


/лломя 143. 


Бодо Господь horz мон, 


наУчалй рц mon НА ополченїе, 
пты MOA HA ЕрАНҺ: 


2. Инлойть. MOA H пуне жице 


MOE, ЗаетУпннкя мой H H3EABH- 


ТЕЛЬ МОЙ, ЗАЦІНТНТЕЛЬ МОЙ, H НА 
HETO WHOoRAXZX: ПОБННХАЙ люди 
MOA ПОДА MA. 


Psalm 143. 


BrzssED BE the Lord my God, 


who teacheth my hands to fight, and 
my fingers to war. 


2. My mercy, and my refuge: 
my support, and my deliverer. My 
protector, and I have hoped in him: 
who subdueth my people under me. 
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3. ornoAn, YTO ктгь ЧЕЛОВЕКА, 
HKW HO3HAALA ЕН ЕМУ, НАН СЫНА 
ЧЕАОБЧЯ, akw EAVEnAELIH. erw? 


4. ЧеловЁкя СУегЁ ФүПОдОЕН. 
£A: АНИ ЕГО AKW гЕнь ngeyoa Tz. 


5. TornoaAnu, ПрЕКЛОНН НЕБЕСА H 
(HHAH: КОЮНГА TOfAMZ, H KOSABI. 
MATTA: 


6. hart MoAnito, H fARPRENELUH 
A: notan СТрЕЛЫ TROA, H IMATE- 
UlH A. 


т. Полн рК твою tZ высо. 
ты:  HQMH MA H HOEAEH МА W 
EUJAZ многнхя, HZ ўки CBIHUURZ 
Ч TRAHXZ: 

8. Иже VETA глаголаша ter, 
н AOCHHILA HXZ десница HETIGAEABI. 


9. Боже, пЁснь нову кого 
те, во Уалтиун делтост Ун. 
нЁмх пою тев: 


10. jte S СПАСЕНЇЕ ЦАЙ МЯ, 
HakA&AABIIEMS Давнда, рава (ВО. 
го, © МЕЧА АЮТА. 


11. H3EAEH MA Н НЗАН МА НЗ 
fict сыншвя чанх, НАЖЕ РТА 
raaroaaula (УетХ, Н ДЕННЦА ня 
АЕСННЦА HETIGARA BE: 


12. ИХЖЕ сыновЕ HX ак HOKO- 
САЖАЕНТА  ROAQNTKEHIA BZ PHOCTH 
Свон, АЕН HXZ OAXDR(EHBL, ПЕ. 
УКрАШЕНЫ AKW TIOAOETE ДАЛАА: 

13. ХранНАНША HXZ HITIOAHEHA, 
отфыгаюшал @ ИГ EX ЙЕ ОВЦЫ 
HKZ AMHOTCOTIAUDAHBL, AHOPRALIBLACA 
KO неҳоднцілҳх fEOHXZ, ROAOBE HX 
'TOAPTH: 


3. Lord, what is man, that thou 
art made known to him? Or the son 
of man, that thou makest account 
of him? 


4. Man is like to vanity: his days 
pass away like a shadow. 


5. Lord, bow down thy heavens 
and descend: touch the mountains, 
and they shall smoke. 


6. Send forth lightning, and thou 
shalt scatter them: shoot out thy 
arrows, and thou shalt trouble them. 


7. Put forth thy hand from on 
high, take me out, and deliver me 
from many waters: from the hand 
of strange children. 


8. Whose mouth hath spoken 
vanity: and their right hand is the 
right hand of iniquity. 


9. To thee, O God, I will sing 
а new canticle: on the psaltery AND 
ап instrument of ten strings I will 
sing praises to thee. 


то. Who  givest salvation to 
kings: who hast redeemed thy serv- 
ent David from the malicious sword. 


ir. Deliver me, and rescue me 
out of the hand of strange children; 
whose mouth hath spoken vanity: 
and their right hand is the right hand 
of iniquity. 

12. Whose sons are as new 
plants in their youth. Their daugh- 
ters decked out, adorned round 
about after the similitude of a temple. 


13. Their storehouses full, flow- 
ing out of this into that. Their sheep 
fruitful in young, abounding in their 
going forth: their oxen fat. 
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14. Нфеть паденїА onaoms, HH- 
ЖЕ ПИОХОДА, НИЖЕ КОПЛА BZ ГТОГ. 
HAXZ нух. 

15. ӨүЕЛАЖНША АЮДАН», НАЖЕ ВА 
tr: БААЖЕНН АЮДТЕ, НААЖЕ ГОСПОДЬ 
horz nya. 


лломя 144. 


Doau«s TA Боже мой, царю мон, 
Н БААГОЛОБАЮ HMA TROF BZ B'EKZ 
н BZ Ek gia. 


2. НА БАКА ДЕНЬ EAAFOCAOBAD 
TA, Н БОЕХБАЛЮ HMA ТВОЕ BZ БК 
н вх кк вка. 


3. Веди Господь үн ok- 
AW, H БЕЛНЧЮ ЕГФ Н'ЕГТҺ КОНЦА. 


4. POAZ H родх вогҳвллАтя Ark. 
AA TEOA, H СНАХ твою BORBE- 
TATZ. 


5. ВЕАНКОЛЁПИЕ СЛАВЫ СКАТЫНН 
TROFA BOZRTAAOANTZ, H Ч ДЕСА 
тол ПОБЁДАТЯ: 


6. И tHAS гтұлшныҳх "TÉOHX 
(er, Н ВЕЛНЧЇЕ ТВОЕ ПОБЕДАХ. 


7. ПАМАТЬ МНОЖЕСТВА БЛАГО. 
отн TEROA отуыгнЎ'та, н пуакдою 
твоєю RO3fAAS ЮТЕЛ. 


8. ШЕедех н MHAOCTHEZ Господь, 
AOArO'TEQIIEAHEZ H AHOTOMHAO- 
t'THEZ. 


9. ВлаГА lornoAjs БЕАЧИКНАЯ, 
н QueAgU ThE erw на вовка Ал 
0. 


I4. There is no breach of wall, 
nor passage, nor crying out in their 
streets. 


I5. They have called the people 
nappy, that hath these things: BUT 
happy is that people whose God is 
the Lord. 


Psalm 144. 


| WILL extol thee, О God my king: 


and I will bless thy name for ever; 
yea, for ever and ever. 


2. Every day will I bless thee: 
and I will praise thy name for ever; 
yea, for ever and ever. 


3. Great is the Lord, and greatly 
to be praised: and of his greatness 
there is no end. 


4. Generation and generation 
shall praise thy works: and they shall 
declare thy power. 


5. They shall speak of the ma- 
gnificence of the glory of thy holi- 
ness: and shall tell thy wondrous 
works. 


6. And they shall speak of the 
might of thy terrible acts: and shall 
declare thy greatness. 


7. They shall publish the memory 
of the abundance of thy sweetness: 
and shall rejoice in thy justice. 


8. The Lord is gracious and 
merciful: patient and plenteous in 
mercy. 


9. The Lord is sweet to all: and 
his tender mercies are over all his 
works. 
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10. da urmnogka mra Teek, To- 
сподн, BeA Eaa ТЕА, Н meno. 
ДОБНЇН '"TROH ДА EAJTOfAORAUTA TA: 


11. GAAB% uagrTELA "TROU ff- 
кХтх, H СНАХ БОЮ БОЗГААГОЛЮТЕ: 


12. СкаЗаАТН CBIHORUUMZ ЧЕЛО. 
кЁческнлах (HAX TKON, H СЛАВУ BE. 
АНКОЛЬИТА uageTELA ТВОЕГО. 


13. Царство mros, uagerr&o веЁхя 
ЕКВ, H КААДЫЧЕЙТВО ТВОЕ КО 
КАКОМ poak n род, g'kpenz To- 
сподь ко кг слове х свонхх, 
н пуеподовенх во воҳ Ала 
(вонуя. 

14. Оуткяждлетя Гогподь BEA 
HHQIAAAUIBLA, H EOSPTARAAPTA 
BIA HHARETREHHBLA. 

15. Очн кя нА TA WroE4. 
юта, н ты дшн имя MHS во 
RAAFORfEAMEHTH, 


16. Отвердашн ты К 
TRON, Н НЕПОЛНАЯИН БСАКОЕ ЖН. 
ROTHO ЕЛАГОКОЛЕНЇА. 


17. Поаведеня Господь ко кгз 
NŠTEXZ fEOHXZ, H ПЕПОДОБЕНХ BO 
кибхя akaka rkonyz. 

18. Банах Господь Kekmz ngu. 
змкаюшыма єго, KEMZ ПрНЗЫ- 
БАНЯ ЕГО EO нотни: 


19. Волю БОАЦІНҲСА ЕГО LOTBO- 
риття, н MOAHTES нх слышит, 
Н (ПЕТЯ A. 

20. Хулннтя Господь BLA ABE. 
AKIA ЕГО; н BeA ГИЁШНИКН пот 
ЕНТ. 

21. ХвллХ Tornoanm возгллго.. 
ЛЮТ (СТА МОА: Н ДА EAJTOLAOEHITZ 
BLAKA ПЛОТЬ HMA СБАТОЕ ЕГО EX 
вка н вх g'kKz ЕКА. 

Слава: 


то. Let all thy works, О Lord, 
praise thee: and let thy saints bless 
thee. 


тї; They shall speak of the glory 
of thy kingdom: and shall tell of thy 
power. 


12. To make thy might known 
to the sons of men: and the glory of - 


. the magnificence of thy kingdom. 


13. Thy kingdom is a kingdom 
of all ages: and thy dominion endur- 
eth throughout all generations. The 
Lord is faithful in all his words: and 
holy in all his works. 


14. The Lord lifteth up all that 
tall: and setteth up all that are cast 
down. 

15. The eyes of all hope in thee, 
O Lord: and thou givest them meat 
in due. season. 


16. Thou openest thy hand, and 
fillest with blessing every living 
creature. 

17. The Lord is just in all his 
ways: and holy in all his works. 


18. The Lord is nigh unto all 
them that call upon him: to all that 
call upon him in truth. 


19. He will do the will of them 
that fear him: and he will hear their 
prayer, and save them. 


20. The Lord keepeth all them 
that love him; but all the wicked he 
will destroy. 


21. My mouth shall speak the 
praise of the Lord: and let all flesh 
bless his holy name for ever; yea 
for ever and ever. | 

Glory. 
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алом 145. 


X ran АУшЕ moa Господа. 

2. BoryaAto Господа кх жнкот'Ё 
моЕмя, пою Богу МОЕМУ ДОНДЕЖЕ 
ЕЛЬ. 

3. Не naykreret НА КНАЗН, НА 
сыны ҸЕЛОБТЕЧЕСКТА, BZ ННХЖЕ 
mkora cnacemia: 

4. Изыдетя ANXE rW, H к03- 
KJATHTIA BZ ЗЕМЛЮ СВОЮ: BZ ТОЙ 
ДЕНЬ ПОГНЕНХ TX БСА ПОМЫШАЕНЇА 
ЕГО. 

5. Блажен, ЕМУЖЕ Бога ła 
киль ПОМОШНИКХ EW, OV TIORAHTE 
го на Господа Bora гвоғго: 


6. Соткоушаго NERO H ЗЕМАНЮ, 
MOft, H KCA, АЖЕ BZ ННХЯ: ГУАНА- 
цілго HerHnN вх вЕкя: 


7. Ткорлцаго (Уд ORHAN- 
мыла: дАЮЩАГО ПШ ААЧАШЬЯ. 


8. Гоподь окованных: Го. 
(oA ММУ АрАРТя canus: Го. 
СПОДЬ ROGKOAH'TZ ННЗвЕЖЕННЫХ: 
Господь ABEH'TA lIgAKEAHHKH. 


9. Господь XfAHH'TZ пуишелцы, 
CHJA н вдов пїрнлетя: H DT 
грЕшныҳх nor Era. 


10. RouagnrcA Господь ко gk 
horz твой, СНЕ, вх ОДА Н родх. 
/лломя 146. 

X ganre lTornoAa, AKW BAATZ 


лломя: Боговн пише АА TAA- 
САНТА ХКАЛЕНТЕ. 


Psalm 145. 


P RAISE the Lord. О my soul. 
2. In my life I will praise the 


Lord: I will sing to my God as long 
as I shall be. 


3. Put not your trust in princes: 
in the children of men, in whom 
there is no salvation. 


4. His spirit shall go forth, and 
he shall return into his earth: in that 
day all their thoughts shall perish. 


5. Blessed is he who hath the 
God of Jacob for his helper, whose 
hope is in the Lord his God. 


6. Who made heaven and earth, 
the sea, and all things that are in 
them. Who keepeth truth for ever. 


7. Who executeth. judgment for 
them that suffer wrong: who giveth 
food to the hungry. 


8. The Lord looseth them that 
are fettered: the Lord enlighteneth 
the blind. The Lord lifteth up them 
that are cast down: the Lord loveth 
the just. 

9. The Lord keepeth the stran- 
gers, he will support the fatherless 
and the widow: and the ways of sin- 
ners he will destroy. 

то. The Lord shall reign for 
ever: thy God, O Sion, unto gener- 
ation and generation. 


Psalm 146. 


РвдтзЕ уе the Lord, because 


psalm is good: to our God be joyful 
and comely praise. 
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2. Зиждай Eeg canna Господь: 
pAgrkanla IggaHAFEA COEEfPTZ. 


3. Heapkaaañ — coro uenit 
CEGAUEME, H ОКАЗХАЙ toK(S шенїА 
нж. 

4. BrinrAAH MHOTRETTRO 
Ska, И ВРЕМЯ НАХ НАМЕНА NA- 
рИЦААЙ. 


5. Reat Господь nan, H RE. 
Ala крЕпогть ЕГО: Н jag MA erw 
нфеть ЧНЕАА. 


6. pirmaa крит Гогподь, 
(ЛАП}АААЙ же гуЕшникн до BEMAN. 


7. НАЧННТЕ l'ornoAt&H. во aceno- 
кЕданїн, пойте Богови нашем BZ 
FS EAEX2: 


8. ОАЁЕАЮЦИМХ НЕБО OEAAKH, 
WTOTORAABIUEMN ZIMAH дождь: 
ПрОДАКАЮЦЕМЯ HA горах трав, H 
SAAKA ИЛ СЛУЖЕХ ЧЕЛОВЕКОМ. 


9. Данцим$ потом nius 
HXX H ПтенцЕМя врановымя призы 
БАЮЩЫМЯ ЕГО. 


10. НЕ ва enak конетфй кого. 
ETZ, HHTKE вх лыг МУЖЕ. 
IKHXX EAAl'OROAHTZ: 


11. RAarogoAuTA Гогподь BZ 
EOAUIHXCA FTW, H ко QWTIOEAOLIHX 
НА MHAOCTh ЕГО. 


Padoma 147. 


П оҳкллн Erg ranae Гогподд, KBA- 
AM hora 'rBotro Ciunt: 


2. The Lord buildeth up Jeru- 
salem: he will gather together the 
dispersed of Israel. 


3. Who healeth the broken of 
heart, and bindeth up their bruises. 


4. Who telleth. the number of 
the stars: and calleth them all by 
their names. 


5. Great is our Lord, and great 
is his power: and of his wisdom 
there is no number. 


6. The Lord lifteth up the meek, 
end bringeth the wicked down even 
to the ground. 


7. Sing ye to the Lord with 
praise: sing to our God upon the harp. 


8. Who covereth the heaven with 
clouds, and prepareth rain for the 
earth. Who maketh grass to grow 
on the mountains, and herbs for the 
service of men. 


9. Who giveth to beasts their 
food: and to the young ravens that 
call upon him. 


то. He shall not delight in the 
strength of the horse: nor take pleas- 
ure in the legs of a man. 


тг. The Lord taketh pleasure in 
them that fear him: and in them that 
hope in his mercy. 


Psalm 147. 


PRAISE the Lord, O Jerusalem: 
praise thy God, O Sion. 
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2. ке оукрЕпн Begen вуатя 
ITEOHXZ, EAAlOfAOEH СЫНЫ ТБОЛ BZ 
Tesk 


3. ПоллгААЙ ПЕДАЛЫ TEROA 
MHZ, H TKA ПШЕННЧНА НАбЫЩААЙ 
TA: 

4. ПОГЫЛААЙ tAORO СКОР ЗЕМАН, 
ДО fKOfOPTH ТЕЧЕТ fAORO ЕГО: 


5. Даюцілго cnra ской akw 
волну, МГА AKW ПЕПЕАЬ ПОГЫНА 
юцилго. 


6. ИРТАЮЩАГО голоть ской ако 
ХА%кы: протнкХ лица МбАЗА rW 
кто погтонтя? 


7. Поглетя СЛОВО СВОЕ, H НЕТА. 
ETZ А: AXHETZ ДУХА еги, Н ПОТЕ. 
KŠTZ воды. 


8. ВозвЕцЦиАЙ taoko ское ła. 
ков, опудвдалнїА H сХдьБЫ (BOA 
рлнлевн: 


9. НЕ готкорн "TAKUU R£AKOMN 
азык, H (ЎАҺЕМ (KOA НЕ IAEH 
HAZ. 


СЛААКА: 


[asoma 148. 


X sanre Господа ГА HEKRECR: ХБА- 
ЛИТЕ ЕГО ВА КЫШНИХА. 


2. XRAAH'TE ЕГО БЕН АГГЕАН ЕГИ): 
АВААНТЕ ЕГО KCA ГЫЛЫ ЕГФ. 


3. ХЕААНТЕ rro roAnug H АХНА: 
XEaAWTE fro KeA SE kan: Н СЕТА. 


4. XRAAH'TE ЕГО НЕБЕСА НЕБЕСЯ: H 
КОДА IATRE ПрЕКЫШЕ НЕБЕСА. 


2. Because he hath strengthened 
the bolts of thy gates, he hath bles- 
sed thy children within thee, 


3. Who hath placed peace in 
thy borders: and filleth thee with the 
fat of corn. 


4. Who sendeth forth his speech 
to the earth: his word runeth swiftly. 


5. Who giveth snow like wool: 
scattereth mists like ashes. 


6. He sendeth his crystal like 
morsels: who shall stand before the 
face of his cold? 


7. He shall send out his word, 
and shall melt them: his wind shall 
blow, and the waters shall run. 


8. Who declareth his word to 
Jacob: his justices and his judgments 
to Israel. 


9. He hath not done in like man- 
uer to every nation: and his judg- 
ments he hath not made manifest to 


them. 
Glory. 


Psalm 148. , 


Р»атзв уе the Lord from the 


heavens: praise ye him in the high 
places. 


2. Praise ye him, all his angels: 
praise ye him, all his hosts. 


3. Praise ye him, O sun and 
moon: praise him, all ye stars and 
light. 


4. Praise him, ye heavens of 
heavens: and let all the waters that 
are above the heavens. 
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5. ДА ROfXRAAANTZ HMA Toroa- 
НЕ: мк ТОЙ уче, Н КЫША: той 
nogtak, H £03AAUIACA. 


6. llorra&t A BZ ККЖ, H BZ 
вй glia: ПОБЕЛЁНЕ ПОЛОЖН, Н НЕ 
МНА НАРГЯ. 


т. XgAAmTE Господа. W ЗЕМАН 
OAMIFRE H KLA БЕЗДНЫ: 


8. Огнь, rgAAz, снЁгя, голоть, 
дух ES QEHZ, КОАЛА СЛОКО EFUO: 


9. Горы н кен XOAMH, дева MAO- 
ДОННА Н КЕН KEAQH: 


10. Surgit н вен скотн, ГАДАН H 
птнцы пернаты: 


ll. арія ЗЕМЕТАн Н БЕН люд, 
KNAZH н вен сми Зелметїн. 


12. Юноши н лвы, стлўцы cz 
HOT AMH. 


13. Да BorXEAA AUTE HMA Torno. 
НЕ: ТАКОО КОЗНЕСЕГА HMA ГОГИ FAH- 
наге), HrtrloRrkA anie ЕГО) НА BEMAH H 
НА НЕБЕСН. 


14. H КОЗИНЕ РТА рога ЛЮДЕЙ £RO.. 
Hy: Пень gekmz Препод СЕНЫ 
ЕГО), fMIHORUUMZ ÍffAHAERBIMZ, AB. 
ДЕМА DIQHEAHPRAEIIBIACA EMY. 


\Галоллх 149. 


В omoi: Господеви пень nogW: 
ҲЕЛЛЕНЇР SFW BZ ЦЕКЕН TIfflOAOR. 
ныл. 

2. Да KOZBECEAHTCA IgjanAh О 
tOTEOLIEMZ ЕГО, H сыновЕ Citonn 
KoggaAWwTtA o uapk СБОЯ. 


5. Praise the name of the Lord. 
For һе spoke, and they were made: 
he commanded, and they were 
created. 


6. He hath established them for 
ever, and for ages of ages: he hath 
made a decree, and it shall not pass 
away. 


7. Praise the Lord from the 
earth, ye dragons, and all ye deeps. 


8. Fire, hail, snow, ice stormy 
winds, which fulfil his word. 


9. Mountains and all hills, fruit- 
ful trees and all cedars. 


10. Beasts and all cattle: serpents 
and feathered fowls. 


ii. Kings of the earth and all. 
people: princes and all judges of the 
earth. 


12. Young men and maidens: 
let the old with the younger. 


13. Praise the name of the Lord: 
for his name alone is exalted. The 
praise of him is above heaven and 
earth. 


14. And he hath exalted the horn 
of his people. A hymn to all his 
saints: to the children of Israel, a 
people approaching to him. 


Psalm 149. 


Sina ye to the Lord a new canticle: 
iet his praise be in the church of the 
saints. 


2. Let Israel rejoice in him that 
made him: and let the children of 
Sion be joyful in their king. 
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3. ДА ROFXEAAAFTX НМА ETW BZ 
anyk, Ex ттүлїпан'ї н латин Aa 
MONTZ ЕМУ: 


4. Ко влаговолитя Господь 
EZ ЛЮДЕХХ (КОНЯ: H BOZNELETZ 
КОТКА BO ГПАГЕНЇЕ. 


5.  BotXEAAATEA — ПрЕПОДЕЕНЇН 
KO глав, н возулдУЮтгА НА ло. 
жауа (коня. 


6. ВОЗНОШЕНЇА Божїл, BZ rop- 
'ТАНН HXZ, H MEH OEORAN огТрн BZ 
(Ука нух: 


7. боткорнтн отлцЕНЇЕ KO tA 
ЗыцХя, ОБЛЕЧЕНЇА BZ АЮДЕХЯ: 


8. бкАЗлтн цан HX. NÝTA н 
славных нхя оУчнымин оковы E- 
Mansi: 


9. боткорнтн KZ nHy tNAZ HA- 
IIHfAHZ: САЛАКА ПА RWAPTR Rt 
[g£tOALUEHBIMZ. FW. 


Цлаломя 150. 


Xu Бога ко £REA'TBIXA ЕГФ: 


ҲЕЛАНТЕ ЕГО BO OY'TREQPRAEHÍH (НДЫ 
Er UO: 


2. ХКАЛИТЕ ЕГО НА £HAAXZ ЕГО, 
XEAAH'TE ЕГО ПО МНОЖЕСТЕХ БЕЛНЧЕ- 
CTEÍA ЕГО. 


з. XkaAmTE sro во raatrk ОУ 
Hx, калт ero во Parraga n 
rY гл: 


4. ХЕААНТЕ ЕГО ВХ ТУМПАНЕ n 
АНШЁ, XRAAHTE tro BO CrTjWHAXX H 
орган: 


3. Let them praise his name іп 
choir: let them sing to him with the 
timbrel and the psaltery. 


4. For the Lord is well pleased 
with his people: and he will exalt 
the meek unto salvation. 


5. The saints shall rejoice in 
glory: they shall be joyful in their 
beds. 


6. The high praises of God shall 
be in their mouth: and two-edged 
swords in their hands. , 


7. To execute vengeance upon 
the nations, chastisements among 
the people. 


8. To bind their kings with fet- 
ters, and their nobles with manacles 
of iron. 


9. To execute upon them the 
judgment that is written: this glory 
is to all his saints. | 


Psalm 1:50. 


P RAISE ye the Lord in his holy 
places: praise ye him in the firma- 
ment of his power. 


2. Praise ye him for his mighty 
acts: praise ye him according to the 
multitude of his greatness. 


3. Praise him with sound of 
trumpet: praise him with psaltery 
and harp. 


4. Praise him with timbrel and 
choir: praise him with strings and 
organs. 
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5. Хкллнте ero EZ кумвалёхя = 5. Praise him on high sound- 
докрогласныҳх, | KRAAHTTE ero KZ ing cymbals: praise him оп cymbals 
KVMBAAEX4 BOEKAHUAHÍA. | of joy. 

6. ВЕАКОЕ дыҳанїе ДА AEAAHTZ 6. Let every spirit praise the 
Господа. Гога. 

Caa&a: н Hawk: daAnA Via. Glory; and now, Alleluia. 


Сей V'anomz, otokz пнелня (TABHAORZ H вн ntaa, 150 V'AAMUORZ, EHETAA 
ÉAHHOROfPTEOBAAZ ЕСТЬ НА Голіл, А. 


Mus кЁҳх кя крлтїн моей, н юншїй Ez дом отца MOW: пагоҳ 
овцы отца моею. РУцф мон готворнот Е ogranz, н пегтн MOH CO- 
ставнша \алтндь. Н кто возкфетнтя Гобпедовн moem¥? camz Tor. 
подь, САМАЯ оүглышнтя: GAMZ посла АГГЕЛА CBOO, Н BRATZ MA OTZ 
OREZ ОТЦА MOMW, H ПОМАДА ЛА имя ПОМАЗАНЇА СВОЕГО. БратїА 
MOA AOE H H БЕАНЦЫ, Н НЕ RAdMTOROAH EX HnHXZ Господь. НЗЫдоҳА Rz 
тєнїп нноплемеНННКЎ, н TJOKAATZ МА ÏĄWAbI rEOHAMH. 43% ЖЕ НГ. 
TOJTHYEZ MENZ OTZ НЕГО, ОБЕЗГААЕНХЯ ЕГО, H OTZAXZ ПОНОШЕНЇЕ OTZ 
сынов Icj AHAERAIXZ. 


По двадесятой Kaoicwb, Трисвятое, по Отче нашъ: глаголемъ: 


Тропари Покаянны: 


Теке Haga n Владыку arrtAn НА НЕЕ Н непрестанни) Поют 
пфнһмн: A9 ЖЕ TH прнпдддю АКФ мытлџь, BONIA: Воже OIHPTH МА 
H помнАХй MA. 


GAABA : 


Bt33AKUHiA MOA ROAMAMZ MOffKHAME ПНААГАН ТАА, TIOMBILLLAEHTA, 
же вт, © пџотивныҳх мн ANKUUEX: КАКО сКончаЮ КНТЇЕ МОЕ, Н 
Лойд BZ КЫШНЇЙ ГўАДй ВНАТИ ЦАЯТВО Ieg% aan MoRo. Гогподн, дай 
тншннЎ дУшин моюн, Н СПАН MA. 
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Н нын: 


dinaotegATA СУЩ НОГОЧННКЯ, MHAOPTH гподокн насх RorogoAHur, 
пунЗун na люди гог®шнкшїЇА, АБН КИ) пун СНАХ TRON: HA ТА EO 
оуповаюци, рлдЎйгл, EODEM Z тн, коже нногда TaRfiHAZ  БЕЗПАОТ. 
ныхя djyirroarurz. 


Господи помилуй 40. По семъ: 


JMOAHTS4  A&4d8eCATA A. 


В, мнаогтнке u EtEtIEAóE чело колюче, Гогподн їнг®г Хунгте Ko- 


ЖЕ МОЙ. ТЫ ЕН БРАКА ЕЛАГОРТН НАЧАЛО, ТЫ ПОСПКШЕНЇЕ H ГОВЕШЕНЇЕ, 
ТЫ ДЕКА ЕЕН: БЕЖ МЕНЕ НЕ MOTRETE TBOPHTH ннчтоже. Terk ow, Ёла. 
ДЫКО ПрЕКАТЫЙ, ПЕДА TIGEEITOAOAA. ПЕСКА СЛАВЫ TROFA ABZ МНО. 
гогуфшный оукогУю дУшХ мою пок гаю, Н ПЈЕЧНЕТЫМЯ HOTAMZ ТБО. 
НАЯ БЕСЛАН ЕНН ПОКЛАНАЮЕА, ПбАХХ СЫЙ Н TIEAEAX, Н БСЕАЮБЕЗНО НХЯ гй 
UTjAKOMZ Н тупетомя ЛОБЫЗАА, LAAEX, "IEPTh, Н ЕААГОДАрЕНЇР БОЗААЮ, 
AKW ПО ТЕОЕЙ ЕБЛАГОДАТН £TOAOEHXCA гукшный н недостойный Y'aA- 
TTHjHOE САДБОГЛОБЇЕ НАЧАТН, Н BZ ?KFAAEMOE КОНЦА ПрНЕТАННЦІЕ  AOPTHE. 
n rH. Но ape вя коғмях алм сЎетнымн БЕСЕААМНЬ HAH ПОМЬЫШАЕНЬМАН 
монмн norgkumyz, ты eyune куол rgkya  клагоУтрокне Totrioat, 
СОЗААТЕЛЮ АОН, OLAAEH, OPTAEH H IIOUTH MH AKW TROMS создан, 
ape н паче кб человЁкя губшнйшемУ, н пЯНмн, agr riget. 
ТЫЙ, Е CEATTATUO ЦАрА ДОСТОЙНОЕ laaMorAoElE OTZ — HEAOUTOHHBIXZ 
түстен монҳх BZ ЖЕЙТЕХ. KAaroWrOAHW, Ex КОНЮ ЕЛАГОЎХАНЇА ANXOE. 
HATUU: H ДА НЕПрАЕНТСА ПОНЕ АННА, АЦЕ H ЛААЛ'ЕЙШАА СЛЕЗА ОКА MOW, 
HAH БОЗААХАНИЕ COIKGN LLIEHHATUO. сердцА MOETUU, АКО) КАДНЛО MEAZ TORON: 
н дабУЙ мн rerkiumoa S BeA днн rRHROTTA Motrto merk ГосподеЕН МОЕМУ 
БЛАГОХГОДНИ) fAEOTATH, H BZ БЕЗГМЕрТНЕЙ HZHH TEBE CX. БЕЗНАЧАЛЬ- 
ныла ОТЦЕМ, Н (Я NJEBAThIMZ RATAHMZ H TKHEOTTROGANUIHAM TH ДХ. 
KOMZ (ллкогловнтн. IIgEACTATEABCTEOMR. Пучногых MATEJE TROFA, FAH- 
ных Надежды H ЗАСТУПННЦЫ MOFA, ХОДАТАЙГТВОМЯ ЖЕ HSAATHATUO 
Пророка TROW лломннкл Дакндл, H MOAHTEAMH. TIGETIOAOEHBIXE. OTFUZ 
H REIXZ (BATIZ 0VTOĄNHKWRZ "TROHXZ, вх ЕЁКИ g'bkwgz. ДАННЬ. 


Конец hors сллкл. 


m 


: {= 
Ez 


== 


НИЕ 


ПЪСНИ. 


ПЕЕ: 


Пень diwficeeogAa o 


JI онмх TotrnoAckH, ГАЛЕН RO 


lIPOCAARHEA: 
ЖЕ BZ MOJE. 


2. Помощиннкя H покровн'телһ 
бысть Ark БО СПАСЕНИЕ: ГЕЙ МОЙ 
Бога, н Пбоглавлю ЕГО: Borz Отца 
мого, и возни Ero. 


3. Гоподь сокуУшаАЙ Ерани 
Господь HMA ЕМУ. 


4. Воленицы Фарлюнокы, H 
СНАХ ETW кк ЖЕ BZ MOJE НЗЕрАН. 
HAIA ECAAHHKH "TQICTATBI NOTONH BZ 
yegmnkmz мори. 


5. ПУчнною поры HX: NOrjA- 
Зоша BO ГАУЕННЕ MKW КАМЕНЬ. 


6. Диннца твол, Господн, ngo- 
ГЛАКНГА BZ KérkriotTH: AECHAA "TEOA 
gSa, Господн, сокууши вулгн. 


т. H MHO?RECTEOMZ. СЛАВЫ TKO- 
EA CTEJAZ ИН COLIQO'THRHBIXZ:. ПО. 


KONA H KKAAHHISA КЕРН 


IIGPRA A. 


Исход", raaka 15. 


£AAAX ин гнфкх твой, 
К СТЕБАЇЕ. 


ПОАДЕ А 


8. Н AN X OMA гости TROFA $43- 
гтЎпнгА Boga: orWerkua akw 
ст'Ёна коды, orerkuia n волны 
под Mog. 


9. РЕЧЕ ЕрАГЖ: ГНАЕЖ ПОСТНГНЎ, 
#АЗАЧлю корысть, неполню дЎшЎ 
МОЮ», OV ETEO МЕЧЕМЯ МОНАХ, ГОСПОД. 
отвокатн кУдетх (ŠKA мол. 


10. Поглллх ин ДУХА ткоғго, 
пок ы A моб: погразЗоша MKW 
олово Rx код'% endi. 


11. Вто подобен ТЕБЕ KZ БО. 
BEKE lorrioAH, KTO HoAOKEHZ "Tf. 

[IfOLAARAEHZ RO СБАТЫХЯ, АН. 
Kr KZ СААБ TROJAS ЧУ ЕСА. 


12. Прогтерля кҥн деенниУ свом, 
ПОЖуЕ А BEMA. 


13. НАГТАВНАЖ ЕН Правдою TKO. 
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ЕЮ АЮДАН TROA ЙА, АЖЕ HEAEHAZ 
ин: oy Trkunaz ҥн крЕпогтїю "rRorto 
KO OKH'TFAh СКАТУЮ TRON. 


14. Слышаша зыцы, н ngo- 
гиЁвашалсА, волни ПАША "KH. 
вЎїнїн вх ФүлїгтїлїЁ. 

15. Тогда NOTIHALUACA КАДДЫ 
KH GA(QMPTÍH, H кнАЗн оолкнт- 
ИГН, HQÉA'TZ A ТИПРТЯ: QACTAALLIA 
вен жнкЎшїн Hx Ханаан. 


16. ДА НАПАДЕТЯ НА НА f'THAXZ 
Н ТЕПЕТА: БЕЛНЧЇЕМА МЫШЦЫ "TRO. 
ЕА ДА ОКАМЕНАТГА, ДОНДЕЖЕ ПОЙ. 
АУтя люд твон lornoAH, дондЕ- 


СЛАБА: H 


ID'hRCGHh 


"KE njofAN TZ люд кон ГЇН, аже 
CTATRAAR ЕСН. 


17. ВБЕДХ HACAAH A BZ rop% 40- 
СТОАНЇА ТКОЕГО, BZ ГОТОВОЕ ЖН. 
АНЦІЕ TROF, ЕЖЕ toykaaaz ин To- 
£HOAH, скАТЫНЮ Господни, ЮЖЕ oy- 
готоклт'Е ду твон. 


18. Господь цлретЕХАЙ вх ЕЁ. 
KH, H Na ВСЯ, Н ЕЦЕ. 


19. Ёгдл внндЕ конннца Флуд. 


: ОНА СА ISOAECHHLLAMH Н KCAAHHKH Вя 


Мор, Н НАВЕДЕ HA ннхх Господь KO- 
АХ мойкУю: ChINOBE ЖЕ ÍEQAHAEERBI 
пуондоша сУшею поред Mog. 


Hank: 


&TOPA4 A. 


Пень dlcoficeuokA, кторлго Закона, Глава 16. 


Dou НЕБО, ВОЗГААГОЛЮ, H ДА 
слышит ЗАМАЛА ГЛАГОЛЫ стя 
MOHYZ. 


2. ДА YATA AKW дождь Eh. 
ЦН MOE, H да CHHASITZ. AKW fO- 
£A глаголы мон, гаки "TA на туо. 
скот, H AKW нней na сно. 


3. ки nma Господне ngu. 
SEAKZ: ДАДҤТЕ КЕЛНЧЇР hors наше. 
M 


4. Korz, негннна ДЕЛА ero, H 
кен nie erw, Сд: Бога g'kpenz, 
н ВЕСТЬ HEHQARABD KZ HEMZ: ПАБЕ 
A£HZ Н ПЈЕПОДОБЕНЯ Господь. 


5. богрЁшнша, не тогоо чадд 


порочнал: родЕ итроптикый, н 943. 
крАЦЕННЫЙ: 


6. Cía AH Господевн коздаетЕ? 
(їн людї# БХЇН H нЕ MNAgH, НЕ CAM 
AH СЕН ОТЕЦХ БОЙ ЕТАЖА TA, H 
[OTTROfH TA, Н £03A4 ТА? 


7. Поманнте дни в'Ёчныл, ga- 
ЗУ wkirre: arkta foga goau Ez: ко 
пон Отца ткоєго, н &ogurkermrz 


ТЕБ,  отацы ткол, н ркт 
ТЕБЕ 
8. Graa рАЗАЕлЛАШЕ бышнїй 


азыкн, AKW фразеа сыны dAAMO- 
КЫ, TIOPTAEH Пуд ЕЛЫ IAQBIKUDRZ ПО 
чнглЎ arreaz BorRiHyz. 
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9. Н ЕМГТА ЧАТТА ГогподнА, AB- 
Alt ETW IAKUURA: УЖЕ naraka ia erw, 
Igganab. 


10. Фүдовли fro вх ПУетынн, 
BZ ЖАКАН ЗНОА BZ RESEOARH'k: ОБН 
AF ETO, H НАКАЗА ЕГО, Н СОХВАНИ ЕГО 
аки) ЗЁнниУ ока. 


11. Мкю ograz покры гнЁЗдо 
(вок, И НА ПТЕНЦЫ БОА КО ДЖЕЛ: 
ngorregz Kgnark гвон, н nglavmz HXZ, 
H ПОдьАтя HXX нА fam% своєю. 


12. Господь ЕАННХ КОЖДАШЕ 
HXX, H НЕ ЕЁ сх HHMH БОГА ЧЯЖдАЬ. 


13. ВозвЕДЕ А HA (HAX BEMAN, 
HACBITH HXZ жнт CEANBIXZ: (АША 
MEAZ HZZ KAMENE, H ЕЛЕЙ (0 ITREQAA 
KAMENE. 


14. Масло крлкїе, н млеко OB- 
"EE, £X ТУКомх АГНЧНАЯ Н OBNHMZ, 
сынов юнчнух, H 
TNKOMZ ПШЕННЧНЫМА, H 
гроздокХ пїАҳХ mino. 


Кровь 


15. H дадЕ JAKWBZ Н HACBEUTHEA 
H ОТБЕрЖЕГА КОЗАЮЕЛЕННЫЙ: (тЫ, 
бтголгт'®, gAguingk: н огтавн Во. 
га готворшлго tro, н отетУпн © 
hora, Graca свог. 


16. ПрогнёвашаА МА © 1%% 
Анда H BZ МЕЗОСТЕХЕ fEOHXZ mE. 
(UFOjIHIIA. MA: 


17. `Пожбоша E'rkroguUMZ, 4 не 
Богу, EortuAZ, ngae НЕ ВАША: 
НОЕН H CEKJATH ПЯНдОША, НХЖЕ HE 
вндїЕша отцы нул. 


18. Kora рождшаго TA OCTA- 
BHAZ ЕСН, H ЗАЕЫЛЯ ҥн Bora ПНТА- 
ЮЦИГО TA. 


19. Н кид Господь, н BOBpEB- 


KORAHXZ, сх. 


HORA; H раЗдракнгА ЗА ГНЁБЯ chl- 


НОБЯ HXZ H- AUIEER: 


20. H pee: отврлціЎ АНЦЕ МОЕ 
Ù nuyz H поклжЎ что ЕЎДРТЯ HAZ 
HATOtAT'ÉA OK: AKW родя раЗЕраЦИНЯ 
ТЬ, ФМК, ИМЕ nhera Wehen 
BZ HHXZ. ` 


21. Тїн $a3AgarRHula MA НЕ O 
hog'k, ШОШ ua МА BO laua 
E H ABZ баЗАрАЖУ HXZ нЕ O 
АНБ прогн'влю НЛ. 


22. [ЙК огнь &ogrognTtA W 
IAjOUTH МОРА, бАЗЖЖЕТСА ДО ада 
пренсподнАГИО: си Есть gemaan Н 
ЖНТА £A, ПОПАЛИ Я ОСНОБАНЇА TO. 


23. GOBE% НА HHXZ OA4A, H 
стрЕЛЫ МОА СКОНЧАЮ EZ HHYZ. 


24. Tang гладомя н trio 
птнцх, горе ненсц'Ёленя: ЗУБЫ 
ок Ей поглю KZ HA, tz МОЮ 
прегллыкаюцінҳсА по ЗЕМАН. 


25. ОТ &m'k ОБЕЗЧААНТЯ HXZ 
MEM, H © XgAMUURR. HZ ГГА: 
юноша £z д'®вою, raWui [Ж to- 
REQUIEHHBIAAZ. ГТАрЦЕМ\Л. 


26. Ра: раЗеЕю нул, туставлю 
же UO челов'Ёкх ПАМАТЬ нух. 


27. Токмо За гнЕвх BgartoRz, 
AA НЕ долголЕттЕЎЮТЯ, Н AA НЕ 
HAAAT WT СУ ПОСТА, да не ук тя: 
ріка наша высока, д не Господь to- 
TEOH ЙА ВСА. 


28. Ики мзыкя погУЕНКый 
сок" emTh, Homhprh вя nHyZ XW- 
AOPREUTEA, НЕ гмыслнША 9A AVE 
TH: 


29. бїл BIA AA пЯнмУтя BO 
roa uie arkro. 
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30. ВАК ПОЖЕНЕТ Я АННА Thl- 
(АШЫ, H AKA ДЕНГНЕТА ТАЛЫ, АШЕ 
нЕ horz ormaaAe nyz, н Господь nge- 
AAAE HXZ? 


31. He суть во KOH НХ, AKW 


horz нАШЯ; KJARH ЖЕ НАШИ NEJA 
ЗУ MAnEH. 
32. ©TZ RiHorj4A(EZ RO бо. 


AOMEKHXZ кїногрддя HXZ, н розга 
HXZX (0 Гомоббы, грод  HXZ, 
ljO3AZ ЖЕЛЧИ, ГРОЗА TOpECTH HX. 


33. урогть SAitEX вїно HXZ, H 
гарость AtmiAM EZ ненец дна. 


34. НЕ ПА AH БГА CORJALIACA OV 
МЕНЕ H ЗАПЕЧАТЛЕШАСА BZ ГОО. 
кициҳх монҳх? 


35. бя ДЕНЬ ОТЛАШЕНЇА КОЗ. 
ДАМА, KO КМА EAA CORAAGHHTEA 
НОГА HX: AKW RAH/J3A ДЕНЬ NOTH- 
БЕЛАН HXX, H lIf£ACTOAUTZ lOTUUEAA 
КАМАЯ. 


36. ке (Уантн имать To. 
сподь ЛЮДЕМЯ CKOHMZ, H © fakrkyz 
fEOHXZ НОГААБША BO E £MA, H Н3- 
HEMUUTLIA. 


37. H рече Господь: га cimi 
KOH HXZ, на nHy9Ke бүповашл? 


38. Hym тУкх ?KAfTEZ HXA 
IAMACTE, Н ПЇАСТЕ КЇНО "ITQERZ. HX: 


да коскуинУтх H помог EAM, 
н RŠĄŠTZ БАМЯ NOKJOBHTEAH. 


39. BHAH'TE, RHAH'TE, АКО ARZ 
emh, н нфеть Бога agg mene: 
ARZ Е, н RHTH (ОТО: NOg- 
KY, н ада пщ'®лю, н mierh ниже 
нзметя © IS Motto. 


40. КО КОЗДЕНГНЎ на HERO 
(SKS мою, н KAFNŠCA ДЕННЦЕЮ 
моғю, и рУ: живу 494 ко KKH. 


41. МКЧ ПОЧОСТрЮ ra&orRE MOA- 
HIA лечь мой, н пўїнметя cA 98. 
KA MOA, Н ROGAAMZ MECTh Ера. 
FUUMZ, Н HEHAEHAAILIBIMZ. МА BOR- 
ДАМЯ. 


42. Фупою гтрЁлы мол © куо. 
БЕ, Н МЕЧЬ мой chers МАСА, UO 
KfORE гаЗвенныҳх, н пл'Ененїд, © 
ГЛАВА КНАЗЕЙ IAGhIMECKHXA. 


43. ROZBECEAHTECA НЕБЕСА КЎП. 
HW £X HHMZ, Н ДА TIOKAOHANTEA ЕМУ 
вен drrtan Божии: КОДКЕЕЛИТЕГА 
азыцы сх людлмн кг, Н AA суку. 
MATIA ЕМУ вен сынове Borin. 


44. [AKW KJOBh сыновкя сконхх 
OTAHIAPTZ и /— O'TMPTHTZ, H KOR- 
ДАСТЬ МЕСТЬ KQATUUM, Н HEHAEHA A. 
ШЫЛАй ЕГО KOAAUTh: Н OHHCTHIT E 
Господь ЗЕМЛЮ ЛЮДЕЙ CEOHXZ. 


Слава: н Hark: 
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HGH ТРЕТАХ. 


Анны, малтере бамУнла Пророка, 1. Царсткя, Глава 2. 


O ткен СЕрДЦЕ MOE вх Torno. 
ak, Bognera porz мой вх Боз'® 
MOFMZ: (AGLLIHGHLLIACA, OVITA MOA НА 
KATH MOA, RKOGEEFCEAHXEA O LITACEHTH 
TROEMZ. 


2. кю merh (BATZ, AKW 
Господь, н њЕгть njAREAEHZ, АКО 
horz нашя, н Есть СКАЛА ПАЧЕ 
ТЕБЕ. 


3. НЕ ҲЕЛЛНТЕГА, Н НЕ ГЛЛГОЛНТЕ 
KBI£UUIKAA EZ lO fABIHH, НИЖЕ ДА 
H3blAETZ БЕЛЕрЕЧЇЕ HZ устя RA. 
LIHXZ: аки Бога баЗУмюкя To. 
сподь, н horz (rOTORAAAf НАЧННА- 
Hi^ (BOA. 


4. АУкя снаныхя НЗНЕЛОЖЕ, H 
немоцествУюциїн lIG£TOAA£ ALLIACAN 
силою: 


5. Неполненїн Хава anunua- 
(A, н ААЧУЦИН — TIHLLIEACTEORALUA 
ЗЕМАЮ: AKW НЕПЛОДЫ fOĄH СЕАМЬ, 
H MHUTAA EZ ЧАД ХЕ НЗНЕМОЖЕ. 


6. Гополь MtfirkWTZ, и PRH- 
EH'TZ, HH3EOAH'TA BO 444: H KOR- 
BOAHTZ: 


т. Господь Фүкожнта н кога. 
ТНТЯ, СМНрАЕТА H RBICH'TZ. 


8. ROCTABAAFTZ (0 3EMAH WEO- 
lA, H © гнонцы KOGAKHAAPTZ HH. 
uA, ПОСАДНТН ЕГО £z. MOr IIa H 
ЛЮДЕЙ, Н ПУСТОЛЯ СЛАВЫ AAA KA NA- 
tarkaie НМА. 


9. ДаАЙ MoAmTREN MOAAI[IEMN. 
tA: Н БААГОСЛОБН АТА nigagAnarto, 
AKW нЕ RZ КрЁпогтн снленх МУК. 


10. Господь нЕмощнА готкон 
сУпоетатА frw: Господь BATZ. 


11. Да нЕ XEAAH'TEA Прем A ghi 
П ЛАЎ AgOUTÍM своғю, н AA Е XBA- 
АНТА СНАНЫЙ CHAOW СКОЮ, H AA 
НЕ ХБААНТЕА БОГАТЫЙ EOTAITPTROMZ 
[KOHAMZ: HO W CEMA АА XEAAUTCAN 
ҲЕАЛАЙСА, ERE рали н Знати 
Господа, н ткорнтн сЎдх н DAR. 
АХ посуд Beman. 


12. Господь КЗЫДЕ HA НЕБЕСА, H 
коЗгрЕм: той rcanmz — КОНЦЕЛАЯ 
ЗЕМАН, ПрАБЕДЕНА ГЫЙ, n garth Kph 
поеть цармя HALLIBIMZ, H КОЗНЕ- 
LETZ рога Xgit'TA tEOETUO. 


Слава: н Нын\: 


ПЕ ЕЗ8" 


TGTRGPTA А. 


dioauTEA гвАТАГИ) Пророка АввакУ Ma, ГлАБА 3. 


Господи, WEABILLIAXZ. сл твой, 
Н WEOAKEfA. 


2. l'ornoan, разл ААА 
TEOA, H OTKACOXKCA: поел Agon 


ЧЕТВЕРТАЯ 9— 
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*KHkO'THN познанх ЕЎДЕШН, EHETAA 
HgHEAHPKH'THEA A'ETWMZ, ПОЗНАЕ. 
ШНГА: БНЕГДА ПЯНТН Ef£MEHH, АВН 
LIHCA: RHETAA CAN THITHEA — AS UH 
aot БО ги, мнлойть (твою) 
ПОМАНЕШН. 


3. Borz (0 tra пуїндетх, н CRA- 
тый HZZ горы пуногЁненнЫА ча. 
IHH, ПОКУЫ НЕБЕСА ДОБДОД ТЕЛЬ ЕГЧ, 
н ҲЕАЛЕНЇА ЕГФ нЕПОЛНЬ ЗЕМЛА. 


4. И ИАН erw akw свт ky. 
детя: розн EX QSKAXX MW: Н Поло. 
ЖН ЛЮБОВЬ дЕжавнХ  Kpbnorrta 
IKOFA. 


5. ПШ АЯ АНЦЕМЯ ЕГФ ПДЕДЫДЕТЯ 
слово, Н HNIAPTZ HA ПОЛЕ nga nor% 
FTW. 


6. ОТА, H ПОДБНЖЕА G3EMAA: 
nona, н растаАша ABBIA: го. 
трошал горы нужду, H QAUTAA 
ша ҳоллан кЕчиїн, teoria eksnaa 
EU. 


7. За трд внАША СЕЛЕНТА 
боп АА, OWEOATEA H ОКЫ 
Земан dMajiantkla. 


8. Gaa ва рЕкаҳх прогн'ЕвдЕШН. 
(А Тогодн? гда кй рЁкаХя гарость 
ткол? HAH EZ лїоўн ФҮГТЕЛ\ЛЕНЇР 
TKO? AKW REAAELLIH НА КОНИ TEKOA, 
Н ЈАЖДЕНЇЕ ТВОЕ СПАСЕНИЕ. 


9. НалАНАА НАЛАЧИИН АКА 
твой NA екнптры, ГААГОЛЕТА Го. 
сподь: (КАЛАН JASEAAETEA ЗЕМАЛ. 


10. OYZJATZ TA, H NOROAATZ 
АЮДЕ, jACTOXAA КОДЫ LLECTEIA ЕГО), 
ДАДЕ ЕРДАНА ГАЛА СБОЙ, КЫГОТА 
ÜgHEHA'EHTA скол. 


11. ВоЗдвижегА COANE, H АХНА 
ora Ex ЧННЁ своғл: во rubor 
гг лм TROA ПОНАУТ, HX BAH- 
гтанїн молнїн оу TROHXZ. 


12. Прециентемля бүЛЛААНШН BEM- 
АЮ, н гарогтїю ннЗложншин азыкн. 


13. НЗШЕЛХ ин BO ЕПАГЕНЇЕ ЛЮ- 
ДЕЙ TROHXZ, ECUACTH ПОМАЗАННЫХ 
ТКОА, БЛОЖНЛХ ЕСН БО ГАЛАВЫ EER- 
ЗаАКОННЫХЯ смерть, ROGARHTAZ ECH 
ЗЫ ДАЖЕ ДО БЫН KZ КОНЕЦЯ. 


14. РАЗефиля ии во изитУ nar 
НЇН ГЛАВЫ CHAHBIXZ, СОТА TCA BZ 
ней: (АЗЕР Д® ТЯ ЗДЫ (KOA AKW 
(ДААЙ ННЦИЙ тан. 

15. И HAREAZ ЕЕН НА MOJE Конн 
TEKOA, смУщающшыл воды многи. 


16. GOXJANHXLA, H WMEOA£A ГЕЈД 
ЦЕ МОЕ Ù ГЛАСА MOAHITEBI. OVPTEH 
MOHXZ, И ВИНДЕ СТИ ПРТА KA КОСТИ 
мол, н KO мн МАТА KgknorTh 
MOA: ПОЧЇЮ EZ ДЕНЬ fIKOfEH MOFA, 
АА БЗЫДЎ Бх АЮДАН  IQHUIEACTETA 
МОЕГО. 


17. ЗАНЕ СМОКОКЬ НЕ TAOAOrI(H.. 
HECPITZ, H NE БУДЕТЯ 9044 BZ AORAXZ: 
LOAKETZ ДЛО МААНННОЕ, И ПОЛА 
НЕ COTTROfA'TA МАН: 


18. OrkSkuia овцы @ пни, 
П НЕ БХАРРХ БОЛОК ПИН ГАГА. 
43x же о Господ козрлдЎнгА, 
возвеслюсА о Боз'Е Gnark moema. 


19. Господь мой НАЛА мол, H 
үчнинт ноз мон na говершенї: 
Н HA БЫДОКАА ROGEOAH'TZ МА, ЕКЕ 
покЁднтн мн кх п нн erw. 


Слава: н Hamet: 
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ПЕСНЬ 


II &à T 4 А. 


Пень r&ATarw Пророка Irain, Глава 26. 


б) ноши мптунюятя дУхя мой 
кя Terk Воже, gane гв тя покелЕ_ 
НТА ТБОА H4 ЗЕМАН: ngakak НАУ ЧН. 
TELA ЖНЕХЦІЇН на BEMAN. 


2. Престол БО НЕЧЕГТНКЫЙ: ВЕЕАКЯ 
HKE НЕ нАЎЧНТГА ngakak на ЗЕМАН, 
НЕТННЫ НЕ COITEOQH'TZ: ДА БОЗМЕТ.. 
CA НЕЧЕСТНБЫЙ, ДА НЕ ВНАНТЯ СААКЫ 
Гогподнн. 


3. l'otrloAH, кыгокл TROA МЫШ. 
ца, n ne НАША, gas vig КЕ 
IOPTBIAATTLA: fERNOCTh ПАНМЕТА 
АЮАН НЕ НАКАЗАННЫХ, H HAINE orna 
(Упойтаты TIOAPTZ. 


4. Господн Боже naum, мнух 
ДАЖДЬ НАМА, BLA RO BORĄAAZ ЕСН 
HAMZ. 


5. l'orrioan БОЖЕ NAIZ, ГГА КН 
ны: Гогподн, pagg'k "rege nnoru ne 
КЁЛЫ: HMA TROF HMERNEM. 


6. dirprEiH ЖЕ 7KHEO'TA НЕ Н. 
Ar БНАЁТН, НИЖЕ ВрАЧЕКЕ BOC- 
KJELATZ: ETW фАДН HAREAZ ЕСН, H ПО. 


ГХЕНАЯ ЕН, H ЕЗАЛЯ ИН BEAKZ МУ _ 
ЖЕКА ПОЛЯ HXX. 


7. Прнложн HMA SA4A, Гогподн, 
ПрНЛОЖН ФЛАА ГААКНЫМЯ ЗЕМАН. 


8. Гогподн, BZ tKogkH ПОЛАНУ _ 
KOMZ ТА, KZ fKOfEH maark НАКАЗА- 
НЕ TROF HAMA. 


9. Н AKW БОлАЦАА П(НБАНЖА- 
FTCA foAnmH, H BZ БОЛЕЗНИ СВОЕЙ 
EOQKfH*4: Таки) кыхомя KOZAHR- 
АННОМУ rrRoEMS. 


10. Страха радн ког, Forno- 
An, ко чек ngiayomz, n покол 
KOMZ, н роднхомх д гпагенїА 
TROW, ETOWE сотворнҳомя НА 
ЗЕМАН: NE TIAAEMEA, НО ПАХТА 
кен жикУцИн нА REMANH. 


11. богкуғснтя лертеїн, H KO- 
отанУ TZ, НКЕ EO грокЕҳк, H BOZ- 
бад TA, НЖЕ на Земли: Рога Eo, 
ЖЕ (0 ТЕБЕ, НСЦ'ЁАЕНЇЕ НАЯ ЕСТЬ, 
ЗЕМЛА ЖЕ HEIECTHEBIKZ. ПАДРТХ. 


Gaaga: н Hak: 


ПШОНҺЬҺ 


III € € T 4 &. 


Молнткы wnal Пророка, Глава 2. 


Bozonngz BZ (KOJRH МОЕЙ KO ГО. 
enog% Kor% MoM% н лыша MA: 


HRZ ЧЕКА АДОБА KONAR МОЙ, слы. 
HI4AZ ECH ГЛАСА МОЙ: 
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2. ОТКЕГАЯ МА ИН RO ГАХЕН- 
ны fÉjAMA AVOEKATUO, н рин ORBI. 
AOLA МА: ELA БЫСЮТЫ TROA, H 
BWANA тво na Aur nora oua. 


3. H 43z рз: omgunWyrA (0 
очїю ткоғю: FAA пунложУ ngnagrern 
_ мн KZ Храм скатом твоем? 


4. fogA4l^tA НА MA КОДА AO 
АУШН MOEA, БЕЗДНА ОБЫДЕ MA TIO. 
tAEAnAA. 


5. Nonge raaka MOA Ez АЗГЕ. 
Анны Гр. — CHHAOKZ BZ Землю, 
EASE БЕДЕН FA 'GAIKAETIH. Б'Ёчнїн: H AA 


ESNAPTZ H3* НОТАЁНТА  TRHEO'TZ 
мой, KZ Teek Господни Боже мой. 


6. ВНЕГАА СКОНЧЕБАТНСА (0 ЛЕНЕ 
АЎшн моей, Господа noaAnS ух: 


7. Н да ngiftaerz кя тев mo. 
АНТЕА MOA, KZ XjAME скАтомУ 
КОЕЛУ. 


8. ХрлнАціїн (УегнаА H AWK- 
НАА, AHAOUTh CROW ОРТАБНША. 


9. 43 ЖЕ ГО ГЛАГОЛА XEAAEHTA 
Н НЕПОБЕД АНА nomp% meek, БАНКА 
ок ция, EogAAM ТЕБЕ, BO cna- 
СЕНТЕ Mor ТОгПОДЕЕН. 


Слава: н Hau: 


ПЕСНЬ 


6 6 d 4M 4 А. 


dMoAH'TEA tEAVTBIXZ туа отрокюкя. Пророкх Даниля Глава 3. 


Благогловеня ин Господни Воже 


от ща HALIHXZ, KRAAHO H lIgOCAARAE- 
HO НМА TROE EO БН. 


2. TAKW праведЕНЯ кн o воя, 
АЕ CO'TROgHAZ. ЕСН НАМУ, H БСА Ark. 
AA TROA H£THHHA, H Hja&H ПУ 
ткон, н вен (NAH 'TEOH HÜTHHHH. 


3. H tWABEBI HCTHHHBI. СОТКО. 
(HAZ кн по Etras, ТАКЕ HAREAZ ECH 
НА НЫ, H НА ГУААЯ СБАТЫЙ OTTEILA 
HALIHXZ Ie WEAAHAAR: AKW нетнною 
H сХдомя HAREAZ. ЕСН А ВСА НА НЫ 
гух бадн nanny. 


4. Мк гог шнуомЯ н БЕЗЗА- 
KOHHOBAXOAZ отете НЕШЕ ТЕБЕ, 
н ngergikuunyomz во Rekyz. 


5. Н Запов'Ёдей TROHA НЕ no- 
fANIIAKOMZ, О ННЖЕ СОКАЮДОҲОЛАЯ, 
НИКЕ готкорнҳомя, коже злпокЕ. 
ДАЛЯ ЕСН НАЛАХ, ДА БЛАГО НАМ EV. 
APTA. 


6. Н ECA tAHKA fO'TTROfHAA ЕН 
HAMA, H KCA EAHISA НАКЕЛА ЕСИ НА НЫ, 
HCTHNN KIM Z tS AME COTKOJHAZ ЕЕН. 


7. И пуедаля и нася ко укн 
RfAFUURZ БЕЗ ЗАКОННЫ, MEPR- 
иснхя OTPTNDIHHKUEZ, н LAJI HE. 
праведнУ, н АУкавнНЙШУХ ПАЧЕ БІРА 
Земан. 


8. Н нын несть НАМЯ отер. 
CTH OTT, CUNAX Н ПОНОШЕН Ebl- 
KOMZ fAEUUMZ TROHMZ, H чтУшьимя 
TA. 
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9. НЕ nftAMRAB 
КОНЦА НАМЕНЕ ТВОЕГО рААН, 
f4309H ЗАВЕТА ТВОЕГО: 


(MEO най AO 
Н Hf 


10. И нЕ ОГТАЕН MHAOCTH TROFA 
(© наск, ÁRjAAMA ААН БОЗАЮБАЕН 
HArUU (U TERE, H ЗА лака JABA TROF- 
ro, н ÍtjaHAA fEATAFO TROFEO. 


11. HARE ГААГОЛААЯ ЕН умно 
PHTH CEMA HYZ, AKW SEE SANI Н. 
EECHEIA,H тако MECOKZ BEKJAŇ MOJA. 


12. ко, faaABIKO, фүмдлн.. 
KOMA nae вех аЗыкя, H ЕМЫ 
СААНДЕНН ПО ЕГЕЙ ЗЕМАН днесь грб 
{Адн HALLIHXZ. 


13. И mker& во ВМА fit KNA- 
ЗА, Н пророка, H кожа: НИЖЕ (Iff. 
НОШЕНЇА, ННЖЕ KAAHAA, НН мета, 
КЕ (IOPK$PTH. ПЕД TORON. 


14. Н окруёетн мнлость: но 4%- 
шею сокуУшенною, H ASKOME гмн- 
JENHAIMZ, ДА NATH БУДЕМЯ. 


15. lito Ro RtttOrRPREHIHXZ OB- 
ННХЯ H ЮНЧНХЯ, H AKW BO 'ITMAXZ 
агнеця тУчныхя: TAKW ДА RÝ AETE 
PRETKA НАША ПЈЕДХ ТОБОЮ ДНЕСЬ, 
Н ДА СОБЕрШНТГА ПО ТЕБЕ, АК 
несть ст да o TORAPIIBIMZ H4 ТА. 


16. Н нын  возелАУемя 
БОБА CEQJAUEAVA, H EOHMEAN ТЕБЕ, Н 
НЦІЕМЖ AHUA "КОЕГО. 


17. He norgjamn НАСА, НО romRo- 
{н сх намн по кротойтн 'ткой, H 
ПО МНОЖЕТЕЎ MHAOTH TROFA. 


18. Н нзмн насх по S AECEAE 
TEOHMZ, Н ДАЖДЬ ГЛАВУ НМЕНН TRO- 
£M, Господи. 


19. И дл ПОДАМАТЕА КЕН IAE. 
ААЮЦИН fARWMZ ТОНАХ SA4A, H 
АА ПОГТЫДАТГА (0 БЕАКТА CHABL, H 
Kfrkriorr& Hyx да tokgN uimmtA. 


20. H 44 gag X мютя, ако ты 
ен Господь ROTZ £AHHZ Н £AAREHZ ПО 
ВСЕЙ KteAEnmkn. 


21. Н нЕ Пр ЕГТАША,  EEEQrLLÍH 
HXZ, саги цары гуще ПЕНА 
наф, ОЮ н £MOAOHR, H ОНЗГрЕЕЛ\Н, H 
KBparTiemz. 


22. И pARAHBAELIH ПАЛМЕНЬ НАДЯ 
ПЕЦІЇЮ НА AAKTTR NETBIQEAECANTB. AE. 
КАТЬ. 


23. Н окянде H ПОЖЖЕ, НХЖЕ 
okrlere оке TEH ХААДЕЙСКТА. 


24. ЁГГЕЛА ЖЕ Господень cHHAE 
KSnnt rz (Ушимн го АЗлрю BZ 
ПЕНА, Н OT'TJACE ПААМЕНЬ ОГНЕННЫЙ 
© nep: 


25. И готкорн среднее MELIH AKW 
АЗХх фогы шУмлшя: Н НЕ TIgHIKOL 
НЕА HXX отнюдя OlHh, Н НЕ OCKOȘ- 
EH, НИЖЕ CTSTRH HAM. 


26. Тогда тїн "rit AKW ЕАНН- 
HAIMH WETA CIOAXS , H EAATOLAORAA- 
X9, n СЛАВАҲУ Bora кх ПЕН raaro- 
AHLIE: 


Пень tEAVTBIKZ тех отрококх, HKE EX MEH NOAXÝ. 


Б rsim ҥн Топоди Боже 
отец наших, прп тый н nge- 
КОДНОГНМЫЙ БО B'ÉKH, Н KAAFOCAO.. 


БЕНО HMA fAARAI TROFA ЕКАТОЕ, H 


Преп ЁТТОЕ, Н nje&o3nornaot БО B'E- 
KH. 
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2. Благословен ЕН вх улл 
(BATIA СЛАВЫ TKOFA, Н Прп ТЫЙ 
н прекоЗзногнмый во Elk. 


3. БААГОЕЛОБЕНХ ЕСН ВНААЙ EEG. 
дны, ГЁДАЙ na еркім, n nge- 
пЕтый н пұвозногнмый во в. 
KH. 


4. haarotaogenz ЕСН na ngetroad 
(ЛАБЫ LLAGPTEIA БОРГ, Н ППВ. 
тый H пувозноенмый ко кЁкн. 


5. BAAFOfAOREHZ ЕСН НА ТКЕДН 
НЕБЕНЕЙ, н прптый н превозно. 
снмый во вЁкн. | 


Славка: н Ныне: 


ПЕСНЬ 


О бс М 4 ^. 


нь (BATIZ тїй OTJOKWEZ. 


D лагословнте gea A'kaa ГогподнА 


Господа», пойте н пјеко3ногнте ЕГО 
ко Elk. 


2. ҺААГОРЛОКНТЕ Arrea Господ _ 
HH, НЕБЕСА TorrioAHA TotrioAA, ПОЙТЕ 
н прєвоЗноснтЕ ЕГО ко к'Ёкн. 


3. BAarotAORH'TE КОДЫ BLA, АЖЕ 
ПИЕКЫШЕ НЕБЕСА, BCA СНЫ Господ 
HH Господа, пойте и пувозЗноЕНТЕ 
го ко pi. 


4. БААГОАОБНТЕ солнце H АЗНА, 
окЕЗДЫ НЕКЕСНЫА Господа, пойте 
Н ПуЕКОЗНОСНТЕ ЕГО ко к'ЁКН. 


5. haarotAoRH' TE. КЕАКЯ ДОЖДЬ 
н рога, вен ден Господд, пойте н 
ПДЕКОЗНОСНТЕ ЕГО ко к'Ёкн. 


6. БлагословнтЕ OTHh H RAjZ, 
отУдень н Зной Господа, пойте н 
п конот ЕГО ко в'Ёкн. 


7. RBaarotAoRH'TE бобы н нней, 
ЛЕАН H MJARZ TornoAA, пойте H ПЕ 
ROZHOCHTE ЕГО во ККИ. 


8. Благоглокнте сланы н стЕзн, 
HWLHH H Ане Господа, пойте н ПЕЙ 
KOZHOLHTE ЕГО ко Erkkn. 


9. hAarotao&m TE скЁтя н ТА, 
MWAHĪH н оБлацы Гоғподл, пойте n 
прЕвоЗноснтЕ ЕГО ко Ein. 


10. haarotaokH' T£. ЗЕМЛА, TW- 
fbl, H XOAMH, H BLA ПрОДАБАЮЦЛА 
НА НЕЙ Господа, пойте Н пувозно- 
(HTE Его Eo Ek. 


11. RBA4rotAoRH'TE HCOTOYNHUbI, 
мора, н рки, кнтн, Н БСА ДЕН 
"RNIIAACA во кодахх Господа, пой- 
TE H ОП БО ЗНО:НТЕ fro во КН. 


12. BAACOLAORHTE ВСА ПТИЦЫ 
НЕБЕНЫА, Ok'koit Н вен скотн To- 
(NOAA, пойте Н TI fROgHOrH'TE ЕГО 
Ko mikn. 


13. haAaroraoRH TE СЫНОБЕ ЧЕЛО- 
к'Ечестїн, ДА RAAFOCAORHTZ ltjAHAh 
Господа, пойте н rige&o-notrumr ЕГО 
ко Er. 
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14. RBA4rotAORH'TE СЕАЦЕНННЦЫ 
Господни, $agH Господни Господа, 
[lOff'TE НОП КО ДНОГН'ТЕ ЕГО KO pila. 


15. Бллгослокнте AS EH, н ДУШЫ 
HjAKEAHBIKZ, ПрЕПОДОЕНЇН H CMHF. 
НЇН regAUugMz Господа, ПОЙТЕ Н nge- 
КОЗНОЕНТЕ ЕГО во Gli. 


16. Благослови dnania, ARA- 
(їл, n dliranAz Господа, пойте H nr. 
KognotTE ЕГО go En. 


ПЕСНЕ 4 


Пень Преклтылх Богороднцы, © 


D инчнтя дУша мол Господа, н 


воЗрадоваЕ Syz мой o ВОЗ: Gna- 
Dk моғмя. C 


2. AKW nua на tangente a. 
БЫ (KOFA, ££ KO CO niin o RAAPRATZ 
МА БЕН родн: 


3. Ikw готкон лн geansir 
СНЛНЫЙ, H (BATO HMA ЕГО: H MH- 
ЛОТА FFW BZ роды $OAUURZ ROA- 
ШЫЛА ЕГФ. 


4. Соткоўн дє ЖАЕЎ ДА\МШЦЕЮ 


17. БВААГОРЛОКНТЕ ANOCTOAH, 
ПШророцы, н ЯУченицы Господни То. 
(1044, Пойте Н Пр КО Д3НОН'ТЕ ЕГО 
ко mik. 


18. Благоловнмя OTUA, н бы. 
на, н Свлтаго Axa, Господа: нын 
н прнено, H Bo вки вбкокя, 
АМННЬ. 


19. XRAAHMZ,  EAAl'OCAOEHM, 
ПОКАЛНАЕМСА Господекн, ПОЮЦЕ H 
[If£KOSHOLAIJE EO REA RrkKH. 


БЕАТА. 


АУкн (BATArW ВкангЕЛТА, ГлАБА 1. 


СВОЕЮ: [АГТОЧН TUOQABLA MBICATEO СЕбА_ 
ЦА нул. 


5. HH 3A07RH (НАНА £O ПЕТЛЯ, 
Н БОЗНЕГЕ CAXHÓEHHBLA: AAINTUBIA, Hf- 
ПОАНН RAAZ, Н KOTATAIHIBIACA OT. 
птн TIIA. 


6. fotnfiaTA ÉgAHAA, отрока 
ского, HOALAHN'TH MHAOPTH. 


7. МКожЕ raaroAa Ko ОТЦЕМХ 
HALUHAMZ, dRjAAMSN n СЕМЕН Erw AO 
g'a. | 


Hz комУждо же orig% пунпвлемя: Чепгн'ЕйшУю Хер Eia: 
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Saxapia благословляетъ отрочате рожден!е. Молитва Захаріи отца Предтечева. 


Лука, Глава т. 


Благогловеня Господь Бога irjanaegz, AKW погЁтн н готкоўн нЗБАБ- 
ЛЕНЕ ABAEMZ сконмх. Н БОЗАЕНЖЕ forz СПлГЕНЇА НАЛЯ, BZ ДОМУ Ann. 
да, отрока гог. коже глагола VOTA! скАтыхх сУшихя © вка 
пророка W. бпаен (О врагх нашяҳя, H Hz gNKH вебе HENABHAA- 
ших NACZ. 


Соткоунтн милость сх отцы нашимн, H помлнУтни Зав тя 
скАТЫЙ свой. HAATES, ЮЖЕ KAATEA KO dEQAAMN, OTUS НАШЕМУ, ДАТИ 
HAMZ BERR страха HZZ (MICH. ЕрАГЯ нашнҳк НЗЕАЕВЛАШЫЛ А, сАУЖНТИ 
EMY ПДЕПОДОЕЇЕМУ H ПУАБДОЮ ПРАХ ННМЯ, БСА АНН 7KHEOTA НАШЕГО. 


Н ты, отроча, пророкх ÉBILIHATU! — HAENELLIHEA, ПбАЖИДАИИ БО 
прах лицем Тосподннмя, оуготоватн DS TH Erw. 


Датн раз мя СПАСЕНЇА АЮДЕМХ ЕГО, BZ ОГТАБАЕНЕ ror AURA HX, 
AMHAOLEQATA радн AHAOPTH Бога НАШЕГО. BZ HHyX ЖЕ посЕтнАх ЕСТЬ 
нах коггокх свыше. Проскйчтнти во mak н гин cmeprokó vl. 
ЫА, ЕЖЕ HANJABHTH HOTH НАША на ПУТЬ MHóEH. 


a 


Gaaga: н Нын'Е: 


док CIN ESUTANENES SEIN 


По гокершенїн же нЕколнкнҳях KA tM, нан всего V'awrnjA H 
песней. | 


Достойно есть: или; О тебЪ радуется: Трісвятое: и по Отче нашъ: 


Тропари, гласъ 6. 


ПомнАУй насх Господни, полнлУй NACZ, BEAKArW EO ТЕГА ne- 
Aog wig, Ию тн молнтеЎ akw бладыц'Е грЕшнїн пунноснля: по. 
MHAWR NACZ. 


СЛАБА : 


ЧЕТ НОЕ rofogoka твоего, Господн, "TOffREPTEO, HERO цеКовь NO- 
КАЗА: tX челов кн Anker АГГЕАН, TOW MOAHTERAMH ХунетЕ Боже, BZ 
мнр оупуавн "RHEOTZ HALIZ, дд поғмя тн: АЛАНАУИ. 
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Н nan : 


dinoraa множества монхя, horogoauug, пуегрЕшенїй Kz merk 
njuEkroyx, ЧнгтлА, стае Teea, пойти немое ipm мою 
АШУ, н молн Сына твоғго н Bora НАШЕГО, ДАТИ МН ОРТАБАЕНЕ ГАЖЕ 
содЖАХя дютыхя, АННА БААГОАОВЕННАЛ. 


Anje возможно, тропари храму. — Таже Господи помилуй 40. — и покло- 


новъ, съ молитвою: Господи и Владыко живота моего: 
По семъ глаголи молитву сію со внимашемъ. 


М „огомнлогтнке Н NJEMHAOCTHEE Господи, Н ВСЕГО) AOEQA ДАТЕЛЮ, ЧЕ- 
ЛОвЁКОЛЮЕЧЕ, И КЕРА БГЕЛЕННЫА [apo многонменнтый, бладыко и 
Гогподн, ниціх н оувогя FMh ABZ, дер Заю пунзыватн чУдноє н страш. 
НОЕ Н СБАТОЕ HMA ТВОЕ, EFWE ЕСА ТЕДрЬ НЕБЕНЫҲЯ CHAZ CZ страхом 
чтУци тўепеци тя, НИЗУ на ЗЕМАН НЕН ДфЕЧЕННАГО TROW ЧЕЛОВЕК 
ЛЮБТА САОТуЕНЇЕ OMAHBHAX ЕСН, ПОБААНЕМХ KO'GABRAEHHATUO ITROETUO. OT- 
(ОКА, ЕГОЖЕ (0 EFGHATAAHBIXZ да ТВОРА ОТЕЧЕСКТА славы,  NEpAB- 
лХчнымях Божесткомя отуынУля ЕСН, A4 ЧЕАОБКН £O АГГЕЛЫ КО FAHHZ 
LOTARA сустронтх. Ioann, Господни, логи онынїА САННИ: калла 
(ый H ПЕТЬ, TERE НЕНЗГААГОЛАННАГО СЕТА ПИНЗЫвАЮ, НЕМОЦИЮ MAOTH 
ОБЛОЖЕНА, WKE ЛАНЛОГТНЕН'Е CAORO TROF ПОНЕСЕ, H СМЕрТЇЮ СВОЕЮ Ù pa- 
БОТЫ ЕрАЖКЇАА fEOROAHAZ ЕГТҺ АХШЫ НАША, ДА ORIJIHHIKH. BCA, НКЕ Rrkgoro 
IAJEMZ рАКОТЫ "T'ROEA НА £A БЗЕМШЫА, СЛАВЫ TEKOA CMOĄORHTZ HXZ, 
QU neame сатана легивый ОТПАДЕ. ПомнАХй ma омраченнаго грЕҳов. 
НЫМН ПОМЫЛЫ, КОЗВЕДН YMZ МОЙ ФүдАБАЕНЫЙ TEghiemz ArknorTH, H 
ЛАДННОЮ НЕПОКОў ТЕА: УТЕНАН СЕрДЦЕ MOE ПО merk горЕтн, ОЧНАА 
MOHAA НОТОЧННКЯ CAES. TIOLAH, H NA конц HIXOĄA дЎшн MOFA го. 
войн МА БЕЗПООЧНА "TROFTO ОУГОДННКА, HACTARAAA MA KZ ТЕБЕ nog- 
EHQATHCA бүрдөй. Помлнн Tormoan фодителн MOA MHAOCFQATEAUE TBO- 
HAVE, H ВСА БАНЖНТА MOA, H EjATIE, H ApŠTH, n соды, H КСА прлко.. 
СЛАВНЫХ ХИЕТТАНЫ: H (NALH MA MOAHITEAMH ва скаты, и пуїнлан 
BZ MECTR ПА УТалмы Н МОЛИТВЫ, ГАЖЕ ГААГОЛАХА ПРАХ ТОБОЮ ЗА ГА, H 
нЕ мерзко TH ЕХАН £4 EOSABIKAHTEMZ МОДЕМЕ ЙЕ: ТАКОО МНАОЙТНЕХ ГЫН 
H ЧЕАОКЁКОЛЮБЕИЯ, H ТЕБЕ БЕЗНАЧАЛНАГО ОТЦА ГААКНМЯ, £O РАННОбОД- 
ныма твонмх Сыномя, H го (BAThIMZ ДУхолля, нын н пунено, H 
go mikn wikwmsz. dann. 
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Посемъ: Честнёйшую херувімъ: Слава, и нынф: Господи помилуй 3. To- 


споди благослови. 


Anpe іерей, кончаетъ священнически. Аще ли простый, кончаетъ сице: 


Господи інге Хонете, Сыне Божїй, MoOAH'TEZ адн прчнетыл 
'TEOEA МАТЕЈЕ, CHAO ЧЕГТНАГЧ H TRHRO'TEOgANLIATUU. ВЕСТА, (BAThIXZ HE. 
БЕНЫХХ СНАХ БЕЗПЛОТНЫҲА, TIgETIOAORHAIXZ H EOTOHOLHRIXZ ОТЕЦ HNA- 
шну, H (BATATW пророка Давнда, H вебҳх скатыҳх, помнаУй н спален 
MA Г ЁШНАГО, KW БААГХ Н ЧЕЛОБЕКОЛЮБЕЦЯ. 


Illam A'T HH KZ: 


llamA'TDnHK zx 


ПАМАТННКЯ: 


Памлтннкя: 


HAMATNHHKZ: 


